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English

Important

Read this user manual carefully before you use the appliance and
save it for future reference.

Danger

Keep the charger away from water. Do not
place or store it over or near water
contained in a bathtub, washbasin, sink etc.
Do notimmerse the charger in water or any
other liquid. After cleaning, make sure the
charger is completely dry before you
connect it to the wall socket.

Warning

The mains cord cannot be replaced. If the
mains cord is damaged, discard the charger.
Always have the charger replaced with one
of the original type in order to avoid a
hazard.

Do not use the charger or sanitizer outdoors
or near heated surfaces.

Do not operate the sanitizer where aerosol
(spray) products are being used or where
oxygen is being administered.

English
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- If the appliance is damaged in any way
(brush head, toothbrush handle or charger),
stop using it. This appliance contains no
serviceable parts. If the appliance is
damaged, contact the Consumer Care
Center in your country (see chapter
'Warranty and support').

- This appliance can be used by children and
persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children
without supervision.

- Children shall not play with the appliance.

Caution

- Do not clean the brush head, the handle,
the charger, the charger cover and/or the
sanitizer in the dishwasher.
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If you have had oral or gum surgery in the
previous 2 months, consult your dentist
before you use the toothbrush.

Consult your dentist if excessive bleeding
occurs after using this toothbrush or if
bleeding continues to occur after 1 week of
use.Also consult your dentist if you
experience discomfort or pain when you use
the Philips Sonicare.

The Philips Sonicare toothbrush complies
with the safety standards for
electromagnetic devices. If you have a
pacemaker or other implanted device,
contact your physician or the device
manufacturer of the implanted device prior
to use.

If you have medical concerns, consult your
doctor before you use the Philips Sonicare.
This appliance has only been designed for
cleaning teeth, gums and tongue. Do not
use it for any other purpose. Stop using the
appliance and contact your doctor if you
experience any discomfort or pain.
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The Philips Sonicare toothbrush is a
personal care device and is not intended for
use on multiple patients in a dental practice
or institution.

Stop using a brush head with crushed or
bent bristles. Replace the brush head every
3 months or sooner if signs of wear appear.
Do not use other brush heads than the ones
recommended by the manufacturer.

If your toothpaste contains peroxide, baking
soda or bicarbonate (common in whitening
toothpastes), thoroughly clean the brush
head with soap and water after each
use.This prevents possible cracking of the
plastic.

Do notinsert objects into the air openings of
the sanitizer or block these air openings by
placing it on a soft surface or in a position or
location where objects will block these
openings (examples of objects: magazine,
tissue paper and hair).



10 English

- The UV light bulb is hot during and
immediately after the sanitizing cycle. Do
not touch the UV light bulb when it is hot.

- Do not operate the sanitizer without the
protective screen in place to avoid contact
with a hot bulb.

- If the sanitizer has been used for 3
consecutive UV clean cycles (i.e. 3 timesin a
row), switch it off for at least 30 minutes
before you start another UV clean cycle.

- Discontinue use of the sanitizer if the UV
light bulb remains on when the door is
open. UV light can be harmful to the human
eye and skin. Keep the sanitizer out of the
reach of children at all times.

Electromagnetic fields (EMF)

This Philips appliance complies with all applicable standards and
regulations regarding exposure to electromagnetic fields.

Radio Equipment Directive

- Radio Equipment in this product operates at 13.56 MHz

- Maximum RF power transmitted by the Radio Equipment is
30.16dBm

- Hereby, Philips Consumer Lifestyle B.V. declares that this
appliance with built in radio equipment is in compliance
with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU
declaration of conformity is available at the following
internet address: www.philips.com/support.
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Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully
benefit from the support that Philips offers, register your product at
www.philips.com/welcome.

Intended use

Intended use

ProtectiveClean series power toothbrushes are intended to remove
adherent plague and food debris from the teeth to reduce tooth
decay and improve and maintain oral health. ProtectiveClean series
power toothbrushes are intended for consumer home use. Use by
children should be with adult supervision.

Your Philips Sonicare (Fig. 1)

Hygienic travel cap
Smart brush head(s)*
Handle
Power on/off button
Intensity light
Mode/intensity button
Mode light
Brush head replacement reminder light
Battery indication
Charging base
UV sanitizer with integrated charger and cord wrap (specific types
only)*
-~ Not shown: UV light bulb
-~ Not shown: Sanitizer drip tray
Not shown: Protective screen for UV light bulb
12 Travel case (specific types only)*
*Note: The content of the box may vary based on the model
purchased.
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Brush heads

Your Philips Sonicare comes with one or more brush heads which are
designed to deliver superior results for your oral care needs.
Philips Sonicare BrushSync Technology

Your brush head(s) are enabled with BrushSync technology. This
technology enables 2 features with this toothbrush:

1 Brush head mode pairing (see 'Features and Accessories')

2 Brush head replacement reminder (see 'Features and Accessories')

This symbol indicates the brush head is equipped with BrushSync
technology. (Fig. 2)

Brushing modes

Your power toothbrush is equipped with 3 different modes to
accommodate all your oral care needs.

To change modes, press the mode/intensity button while the
toothbrush is off.

The following modes are available:
Clean mode

Cleanis a 2-minute mode, recommended to be used with intensity
level 3. It gives you a thorough and complete clean and is
recommended to be used with the C2 Optimal Plague Control brush
head.

White mode

White is a 2-minute 30-seconds mode, recommended to be used
with intensity level 3 and the W2 Optimal White brush head.

Gum Care mode

Gum Care is a 3-minute mode, recommended to be used with
intensity level 3 and the G2 Optimal Gum Care brush head.

Intensity settings

Your power toothbrush gives you the option to choose between 3
different intensity levels: low, medium and high. (Fig. 3) Based on the
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brush head you attach, the intensity will be selected. The intensity
can be changed by pressing the mode/intensity button while
brushing. For optimal results it is recommended to use the
automatically selected intensity. The intensity cannot be changed as
long as the handle is powered off or paused.

Using your Philips Sonicare

Brushing instructions

1 Press the brush head onto the handle in such a way that the
bristles will face the front of the handle. (Fig. 4)

2 Firmly press the brush head down onto the metal shaft until it
stops.

Note: It is normal to see a slight gap between the brush head and
the handle.

3 Wet the bristles. (Fig. 5)

Apply a small amount of toothpaste on the bristles. (Fig. 6)

5 Place the toothbrush bristles against the teeth at a slight angle (45
degrees), pressing firmly to make the bristles reach the gumline or
slightly beneath the gumline. (Fig. 7) A change in vibration (and a
slight change in sound) alerts you when you apply too much
pressure while brushing.

Note: Keep the center of the brush in contact with the teeth at all
times.

6 Press the power on/off button to turn on the Philips Sonicare. (Fig.
8)

7 Gently keep the bristles placed on the teeth and in the gumline.
Brush your teeth with small back and forth motion so the bristles
reach between the teeth. (Fig. 9)

Note: The bristles should slightly flare. Do not scrub.

8 To clean the inside surfaces of the front teeth, tilt the brush handle
semi-upright and make several vertical overlapping brushing
strokes on each tooth. (Fig. 10)

n
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9 To make sure you brush evenly throughout the mouth, divide the

mouth into 4 sections using the Quadpacer feature. (Fig. 1) The
guadpacer feature beeps after 30 seconds.

10 Brush for the full 2 minutes following the Quadpacer. (Fig. 12) After

2 minutes, the toothbrush will automatically shut off.

In white mode, after 2 minutes the handle will continue to brush
for 30 seconds so that you can brighten and polish your front
teeth.

In gum care mode, after 2 minutes the handle will continue to
brush for an additional minute so you can gently stimulate and
massage your gums.
After you have completed the brushing cycle, you can spend
additional time brushing the chewing surfaces of your teeth and
areas where staining occurs. (Fig. 13)

Your Philips Sonicare toothbrush is safe to use on:

Braces (brush heads wear out sooner when used on braces)
Dental restorations (fillings, crowns, veneers)

Note: When the Philips Sonicare toothbrush is used in clinical studies,
it must be used in the Clean mode (for plague and gum health claims)
or in White mode (for whitening claims) at high intensity with
EasyStart turned off.

Features

EasyStart

Brush head replacement reminder
Pressure sensor

Brush head mode pairing
Quadpacer

EasyStart

This Philips Sonicare model comes with the EasyStart feature
deactivated. The EasyStart feature gently increases the power over
the first 14 brushings to help you get used to the brushing with the
Philips Sonicare. The EasyStart feature works in all modes.
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To activate EasyStart see 'Activating or deactivating features'.

Brush head replacement reminder

Your Philips Sonicare is equipped with BrushSync technology that

tracks the wear of your brush head. (Fig. 14)

1 When attaching a new smart brush head for the first time the
brush head replacement reminder light blinks green three times.
This confirms you have a Philips brush head with BrushSync
technology.

2 Over time, based on the pressure you apply and the amount of
time used, the handle will track brush head wear in order to
determine the optimal time to change your brush head. This
feature gives you the guarantee for the best cleaning and care of
your teeth.

3 When the brush head replacement reminder light lights up amber,
you should replace your brush head.

To deactivate the brush head replacement reminder see 'Activating or
deactivating features'.

Pressure sensor

Your Philips Sonicare is equipped with an advanced sensor that
measures the pressure you apply while brushing. If you apply too
much pressure, the toothbrush will provide immediate feedback to
indicate that you need to reduce the pressure. This feedback is given
by a change in vibration and therefore brushing sensation.

To deactivate the pressure sensor see 'Activating or deactivating
features'.

Brush head mode pairing

An RFID chip inside the brush head communicates with the
toothbrush handle. When you attach a brush head, the handle
automatically recognizes the brush head and selects the right mode
and intensity level to optimize your brushing performance.

Quadpacer

The Quadpacer is an interval timer that has a short beep and pause
to remind you to brush the different sections of your mouth.
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Depending on the brushing mode you have selected (see 'Brushing
modes'), the Quadpacer beeps at different intervals during the
brushing cycle.

Activating or deactivating features

You can activate or deactivate the following features of your
toothbrush:

- EasyStart

- Brush head replacement reminder

- Pressure sensor

To activate or deactivate these features, follow the instructions
below:

EasyStart

1 Putthe handle on the plugged-in charger.

2 Press and hold the power on/off button while the handle remains
on the charger.

3 Keep the power on/off button pressed until you hear a single
short beep (after 2 seconds).

4 Release the power on/off button.

- Triple tone of low-med-high means the EasyStart feature has
been activated. The brush head replacement light and battery
light will also blink green 2 times in unison to confirm activation.
Triple tone of high-med-low means the EasyStart feature has
been deactivated. The brush head replacement light and
battery light will also blink amber 2 times in unison to confirm
deactivation.

Note: To achieve clinical efficacy, EasyStart needs to be deactivated.

Brush head replacement reminder

1 Putthe handle on the plugged-in charger.

2 Press and hold the power on/off button while the handle remains
on the charger.

3 Keep the power on/off button pressed until you hear a series of
two short beeps (after 4-5 seconds).
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4 Release the power on/off button.

- Triple tone of low-med-high means the Brush head
replacement reminder feature has been activated. The brush
head replacement light and battery light will also blink green 2
times in unison to confirm activation.

Triple tone of high-med-low means the Brush head
replacement reminder feature has been deactivated. The brush
head replacement light and battery light will also blink amber 2
times in unison to confirm deactivation.

Pressure sensor

1 Putthe handle on the plugged-in charger.

2 Press and hold the power on/off button while the handle remains
on the charger.

3 Keep the power on/off button pressed until you hear a series of
three short beeps (after 6-7 seconds).

4 Release the power on/off button.

- Triple tone of low-med-high means the pressure sensor feature
has been activated. The brush head replacement light and
battery light will also blink green 2 times in unison to confirm
activation.

Triple tone of high-med-low means the pressure sensor feature
has been deactivated. The brush head replacement light and
battery light will also blink amber 1time in unison to confirm
deactivation.

If you continue holding the power on/off button after the three short
beeps, the activate/deactivate sequence repeats.

Battery status and charging

1 Putthe plug of the charger in an electrical outlet.

2 Place the handle on the charger.
The charger will emit 2 short beeps to confirm that the handle is
placed properly.
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The flashing light of the battery level indicator shows that the
toothbrush is charging.

When handle is fully charged on the charger, the battery light
shows solid green for 30 seconds and switches off.

Note: Your toothbrush comes pre-charged for first use. After first use,
charge for at least 24 hours.

Battery status (when handle is not on charger)

When removing the Philips Sonicare from the charger, the battery

light at the bottom of the toothbrush will indicate the status of the

battery life.

- Solid green LED: full battery

- Flashing green LED: medium battery

- Flashing amber LED and three beeps: low battery

- Flashing amber LED and two sets of five beeps: No brushing
sessions left (charge toothbrush)

Sanitizing

- With the UV sanitizer you can clean your brush head after every
use (Fig. 15).

Unplug the sanitizer, discontinue use and call Consumer Care if:

- The UV light bulb remains on when the door is open.

- The window is broken or missing from the sanitizer.

- The sanitizer gives off smoke or a burning smell while it is
operating.

Note: UV light can be harmful to the human eye and skin. This device

should be kept out of reach of children at all times.

1 After brushing, rinse the brush head and shake off excess water.
Warning: Do not place the travel cap on the brush head
during sanitization.

2 Place your finger in the door recess on top of the sanitizer and pull
open the door (Fig. 16).

3 Place the brush head on one of the 2 pegs in the sanitizer with the
bristles facing the light bulb (Fig. 17).
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Note: Only clean Philips Sonicare snap-on brush heads in the
sanitizer.

Note: The Philips Sonicare for Kids brush head wears and
degrades in the UV sanitizer. You have to check and replace your
child's brush more frequently than regular Philips Sonicare brush
heads (See chapter 'Replacement’).

Make sure the sanitizer is plugged into a live outlet of appropriate
voltage.

5 Close the door and press the green power on/off button once to
select the UV clean cycle.
Note: You can only turn on the sanitizer if the door is properly
closed.
Note: The sanitizer stops if you open the door during the sanitizing
cycle.
Note: The sanitizer cycle runs for 10 minutes and then
automatically shuts off.
The sanitizer is in operation when the light glows through the
window.
Cleaning
Note: Do not clean the brush head, handle or travel case in the
dishwasher.

Toothbrush handle

1

Remove the brush head and rinse the metal shaft area with warm
water. Make sure you remove any residual toothpaste (Fig. 18).

Note: Do not push on the rubber seal on the metal shaft with
sharp objects, as this may cause damage.

Wipe the entire surface of the handle with a damp cloth.

Note: Do not use isopropyl rubbing alcohol, vinegar or bleach to
clean handle as this may cause discoloration.

Brush head

1

Rinse the brush head and bristles after each use (Fig. 19).

2 Remove the brush head from the handle and rinse the brush head

connection with warm water at least once a week.
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Charger
1 Unplug the charger before you clean it.
2 Wipe the surface of the charger with a damp cloth. (Fig. 20)

Sanitizer

Warning: Do not immerse the sanitizer in water or rinse it
under the faucet.

Warning: Do not clean the sanitizer when the UV light bulb is
hot.

For optimal effectiveness, it is recommended to clean your sanitizer

weekly.

1 Unplug the sanitizer.

2 Pull the drip tray straight out. Rinse the drip tray and wipe it clean
with a damp cloth (Fig. 21).

3 Clean allinterior surfaces with a damp cloth.

4 Remove the protective screen in front of the UV light bulb (Fig. 22).

To remove the screen, grasp the edges next to the snaps, gently
squeeze and pull out the protective screen.

5 Remove the UV light bulb.
To remove the light bulb, grasp it and pull it out of the metal clasp.

6 Clean the protective screen and the UV light bulb with a damp
cloth.
7 Reinsert the UV light bulb.

To reinsert the light bulb, align the bottom of the light bulb with
the metal clasp and push the bulb into the clasp.

8 Reinsert the protective screen.

To reinsert the screen, align the pegs on the screen with the slots
on the reflective surface near the UV light bulb. Push the screen
straight into the slots on the sanitizer.
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Storage

If you are not going to use the product for a long time, unplug it, clean
it (see chapter 'Cleaning’) and store it in a cool and dry place away
from direct sunlight. You can use the integrated cord wrap to store
excess cord of the UV sanitizer in an organized manner.

Replacement
Brush head

- Replace Philips Sonicare brush heads every 3 months to achieve
optimal results.
- Use only Philips Sonicare replacement brush heads.

UV light bulb

- Replacement UV bulbs are available through your Philips Sonicare
Consumer Service Center in North America by calling
1-800-682-7664. Outside North America, contact your local Philips
Consumer Care Center.

Locating the model number

Look on the bottom of the Philips Sonicare toothbrush handle for the

model number (HX685Xx).

Recycling

- This symbol means that this product shall not be disposed of with
normal household waste (2012/19/EU) (Fig. 31).
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- This symbol means that this product contains a built-in
rechargeable battery which shall not be disposed of with normal
household waste (Fig. 32) (2006/66/EC). Please take your product
to an official collection point or a Philips service center to have a
professional remove the rechargeable battery.

- Follow your country’s rules for the separate collection of electrical
and electronic products and rechargeable batteries. Correct
disposal helps prevent negative consequences for the
environment and human health.

Removing the rechargeable battery

Warning: Only remove the rechargeable battery when you discard the
appliance. Make sure the battery is completely empty when you
remove it.

To remove the rechargeable battery, you need a towel or cloth, a
hammer and a flat-head (standard) screwdriver. Observe basic safety
precautions when you follow the procedure outlined below. Be sure
to protect your eyes, hands, fingers, and the surface on which you
work.

1 To deplete the rechargeable battery of any charge, remove the
handle from the charger, turn on the Philips Sonicare and let it run
until it stops. Repeat this step until you can no longer turn on the
Philips Sonicare.

2 Remove and discard the brush head. Cover the entire handle with
a towel or cloth (Fig. 23).

3 Hold the top of the handle with one hand and strike the handle
housing 0.5 inch above the bottom end. Strike firmly with a
hammer on all 4 sides to eject the end cap (Fig. 24).

Note: You may have to hit on the end several times to break the
internal snap connections.
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4 Remove the end cap from the toothbrush handle. If the end cap
does not release easily from the housing, repeat step 3 until the
end cap is released (Fig. 25).

5 Holding the handle upside down, press the shaft down on a hard
surface. If the internal components do not easily release from the
housing, repeat step 3 until the internal components are released
(Fig. 26).

6 Remove the rubber battery cover.

7 Wedge the screwdriver between the battery and the black frame
at the bottom of the internal components. Then pry the
screwdriver away from the battery to break the bottom of the
black frame (Fig. 27).

8 Insert the screwdriver between the bottom of the battery and the
black frame to break the metal tab connecting the battery to the
green printed circuit board. This will release the bottom end of the
battery from the frame (Fig. 28).

9 Grab the battery and pull it away from the internal components to
break the second metal battery tab (Fig. 29).

Caution: Be aware of the sharp edges of the battery tabs so as to
avoid injury to your fingers.

10 Cover the battery contacts with tape to prevent any electrical short
from residual battery charge. The rechargeable battery can now be
recycled and the rest of the product discarded appropriately (Fig.
30).

Warranty and support

If you need information or support, please visit
www.philips.com/support or read the international warranty leaflet.

Warranty restrictions

The terms of the international warranty do not cover the following:

- Brush heads.

- Damage caused by use of unauthorised replacement parts.

- Damage caused by misuse, abuse, neglect, alterations or
unauthorised repair.



24 English

- Normal wear and tear, including chips, scratches, abrasions,
discolouration or fading.
- UV light bulb.
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o Ve ’
Dulezite
Pred pouzitim pristroje si peclivé prectéte tuto uzivatelskou pfirucku a
uschovejte ji pro budouci pouziti.

Nebezpedi

Chrante nabijecku pred kontaktem s vodou.
Nepokladejte a neuskladrujte nabijecku

v blizkosti vody, napfiklad u vany

s napusténou vodou, umyvadla, dfezu apod.
Neponofujte nabijecku do vody anijine
kapaliny. Pred pripojenim nabijecky

k napajent se ujistéte, Ze je po cisteni zcela
sucha.

Varovani

Napajed kabel nelze vymeénit. Pokud je
napajeci kabel poskozen, je nutné vyradit
nabijecku z provozu.

Nabijecku nechte vzdy vymeénit za originalni
typ, aby nevzniklo zadne riziko.
Nepouzivejte nabijecku nebo dezinfekcni
zarizeni venku ani blizko horkych povrchu.
Dezinfekcni zafizeni neprovozujte v mistech,
kde se pouzivaji aerosolove vyrobky (spreje)
nebo kde se podava kyslik.

Cestina
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Pokud dojde k jakémukoli posSkozeni
pristroje (hlavice, rukojet nebo nabijecka),
prestante jej pouzivat. Tento pfristroj
neobsahuje zadné opravitelné soucasti.
Pokud dojde k jeho posSkozeni, obratte se
na stfedisko péce o zakazniky ve vasi zemi
(viz ,Zaruka a podpora®).

Pristroj mohou pouzivat déti a osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod
dohledem nebo byly pouceny o bezpecnem
pouzivani pristroje a rozumi vsem rizikm
spojenym s pouzivanim pfistroje. Déti nesmi
provadét bez dozoru disteni a uzivatelskou
udrzbu.

Déti si s pristrojem nesmi hrat.

Upozornéni

Hlavici kartacku, rukojet, nabfjecku, kryt
nabijecky ani dezinfekcni zafizeni nemyjte
v mycce.
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Pokud jste v poslednich 2 mésicich
podstoupili operaci zubu ¢i dasni, poradte
se pred pouzitim zubniho karta¢ku se svym
zubnim lékarem.

Pokud po pouziti tohoto kartacku dojde

k nadmérnému krvaceni z dasni nebo pokud
krvaceni pretrvava i po 1 tydnu pouzivani,
poradte se se zubnim lekarem. Obratte se
na nejiv pripade, ze se pfi pouzivani
zubniho kartacku Philips Sonicare citite
nepfijemné nebo pocitujete bolest.

Zubni kartacek Philips Sonicare splnuje
bezpecnostni standardy pro
elektromagneticka zafizeni. Pokud mate
kardiostimulator nebo jiné implantované
zafizeni, poradte se pred pouzitim s lékarem
nebo s vyrobcem implantovaneého zarizeni.
Mate-li zdravotni pochybnosti, obratte se
pred pouzitim kartacku Philips Sonicare na
sveho lékare.
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- Tento pristroj je ur¢en pouze k ¢isténi zubu,
dasni a jazyka. Nepouzivejte jej k zadnému
jinému uUcelu. Pokud je vam pouzivani
neprijemné nebo mate pocity bolesti, ihned
pristroj prestante pouzivat a obratte se na
sveho lekare.

- Zubni kartacek Philips Sonicare je pristroj
urceny k osobni pedi a neni urcen pro
pouziti u vice pacientl ve stomatologické
ordinaci nebo instituci.

- Jsou-li vlakna na hlavici kartacku poskozena
nebo ohnuta, prestante hlavici pouzivat.
Hlavici kartacku ménte kazdée 3 mesice nebo
- pokud se objevi znamky opotiebeni - i
castéji.

- Nepouzivejte jiné hlavice nez ty, které jsou
doporuceny vyrobcem.

- Pokud pouZivate zubni pastu s obsahem
peroxidu, jedle sody nebo bikarbonatu
(bézné se vyskytuji v bélicich zubnich
pastach), dikladné hlavici kartacku po
kazdem pourziti ocistéte mydlem a vodou.
Tim predejdete praskani plastu.
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- Nevkladejte predméty do vzduchovych
otvorl dezinfekéniho zarizeni. Rovnéz tyto
vzduchove otvory neblokuijte tim, Ze byste
zarizeni postavili na mékky povrch, na
nevhodné misto nebo do nevhodné polohy
tak, ze by otvory byly blokovany jinymi
predméty (napfriklad ¢asopisy, ubrousky
nebo vlasy).

- UV vybojka je béhem dezinfekcniho cyklu a
bezprostiedne po ném horka. Nedotykejte
se horke UV vyboiky.

- Neprovozuijte dezinfekcni zafizeni bez
ochranného stitku, aby nedoslo ke kontaktu
s horkou vybojkou.

- Pokud bylo dezinfekcni zafizeni pouzito ve
3 po sobé nasledujicich cyklech cisténi
UV zarenim (. bylo pouzito trikrat za
sebou), vypnéte je alespon na 30 minut a
dalsi cyklus cisténi UV zarenim spustte az
pote.



30 Cestina

- Pokud UV vyboijka sviti i pfi otevienych
dvirkach, prestante dezinfekéni zarizeni
pouzivat. UV zareni mdze poskodit lidsky
zrak a pokozku. Dezinfekcni zarizeni vzdy
udrzujte mimo dosah déti.

Elektromagneticka pole (EMP)

Tento piistroj Philips odpovida véem platnym normam a pfredpisiim
tykajicim se elektromagnetickych poli.

Smérnice o radiovych zafizenich

- Radiové zafizeni v tomto vyrobku pracuje na frekvenci 13,56 MHz.

- Maximalni radiofrekvencni vykon prenaseny radiovym zafizenim je
30,16 dBm.

- Spole¢nost Philips timto prohlasuje, Zze tento pristroj vyhovuje
zasadnim pozadavkim a dalsim prislusnym ustanovenim smérnice
2014/53/EU. Prohlaseni o shodé je k dispozici na adrese
www.philips.com/support.

Uvod

Spole¢nost Philips Vam gratuluje ke koupi a vita Vas! Chcete-li
vyuzivat vsech vyhod podpory nabizené spolecnosti Philips,
zaregistrujte svUj vyrobek na strankach www.philips.com/welcome.

Zamyslené pouziti

Zamyslené pouziti

Elektrické zubni kartacky fady ProtectiveClean jsou uréeny

k odstranovani uchyceného plaku a zbytk( potravy ze zubl tak, aby
omezily zubni kaz a zlepSovaly a udrzovaly zdravi Ustni dutiny.
Elektrické zubni kartacky fady ProtectiveClean jsou urc¢eny pro
domaci pouziti spotrebiteli. Déti by je mély pouzivat pod dozorem
dospélé osoby.
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Vas kartacek Philips Sonicare (obr. 1)
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Hygienicka cestovni krytka

Inteligentni hlav(y)* kartacku

Rukojet

Vypinac

Kontrolky intenzity

Prepinac rezim(/intenzity

Kontrolka rezimu

Kontrolka pfipomenuti vymény hlavy kartacku

Indikator baterie

Nabijeci zakladna

UV dezinfekéni zafizeni s integrovanou nabijeckou a navije¢em

kabelu (pouze nékteré typy)*

-~ Neni na obrazku: UV vybojka
Neni na obrazku: Odkapavaci tacek dezinfek¢niho zafizeni
Neni na obrazku: Ochranny stitek UV vybojky

Cestovni pouzdro (pouze nékteré typy)*

* Poznamka: Obsah baleni se mdze lisit v zavislosti na

zakoupeném modelu.

84 o
Hlavy kartacku
Kartacek Philips Sonicare je dodavan s jednou nebo vice hlavami
kartackd navrzenych tak, aby zajistily vynikajici vysledky pfi péci
o Usta.

Technologie Philips Sonicare BrushSync

Vase hlava (hlavy) kartacku jsou vybaveny technologii BrushSync.
Tato technologie umoznuje s timto zubnim karta¢kem 2 funkce:

1

2

parovani rezimu hlavy kartacku (viz kapitolu ,Funkce

a prislusenstvi®)

pripomenuti vymény hlavy kartacku (viz kapitolu ,Funkce
a prislusenstvi®)

Tento symbol indikuje, Ze hlava kartacku je vybavena technologii
BrushSync. (obr. 2)

31
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Rezimy cisténi

Zubni kartacek je vybaven 3 rdznymi rezimy, které pokryji vsechny
vase potreby pri péci o Usta.

Chcete-li zménit rezim, stisknéte prepinac rezimi/intenzity, kdyz je
kartacek vypnuty.

K dispozici jsou nasleduijici rezimy:

Rezim Clean

ReZim Clean je nastaven na 2 minuty a doporucuje se pouzivat s treti
Urovni intenzity. Tento rezim zajisti dikladné a Uplné vydisténi zubl
a doporucuje se pouzivat s hlavou kartacku C2 Optimal Plaque
Control.

Rezim White

ReZim White je nastaven na 2 minuty a 30 sekund a doporucuje se
pouzivat s tfeti Urovni intenzity a hlavou kartacku W2 Optimal White.
Rezim Gum Care

ReZim Gum Care je nastaven na 3 minuty a doporucuje se pouzivat
s treti Urovni intenzity a hlavou kartacku G2 Optimal Gum Care.

Nastaveni intenzity

U kartacku si mizete vybrat ze tfi rdznych Urovni intenzity: nizké,
stredni a vysoké. (obr. 3) Intenzita bude vybrana v zavislosti na typu
nasazené hlavy kartacku. Intenzitu lze zménit stisknutim prepinac
rezimU/intenzity pfi ¢isténi. Chcete-li vdak dosahnout optimalnich
vysledkd, doporucuje se pouzivat automaticky nastavenou intenzitu.
Intenzitu nelze zménit, pokud je rukojet vypnuta nebo pozastavena.

Pouziti kartacku Philips Sonicare

Pokyny k &isténi zubl

1 Nasadte hlavu kartacku pritlacenim na rukojet tak, aby vidkna
smérovala k predni strané rukojeti (obr. 4).

2 Hlavici kartacku pevne zasunte na kovovou hiidel, dokud se
nezarazi.
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Poznamka: Mala mezera patrna mezi hlavou kartacku a rukojeti je
normalni.

3 Navlhcete stétiny (obr. 5).

Naneste na stétiny malé mnozstvi zubni pasty. (obr. 6)

5 Prilozte $tétiny kartacku k zub0m pod mirnym dhlem (45 stupnd)
a pevné pritisknéte. Stétiny se diky tomu dostanou k okraji dasn,
nebo mirné pod néj. (obr. 7) Zména vibracdi (a mala zména zvuku)
vas pri ¢isténi upozorni, ze vyvijite prilisny tlak.

Poznamka: Udrzujte stfed kartacku ve stalém kontaktu se zuby.

6 Zapnéte kartacek Philips Sonicare stisknutim tlacitka pro
zapnuti/vypnuti. (obr. 8)

7 Drzte kartacek tak, aby se stétiny jemné dotykaly zubU( a okrajd
dasni. Cistéte si zuby kratkymi pohyby sem a tam, aby se $tétiny
dostaly mezi zuby. (obr. 9)

Poznamka: Stétiny by se mély jemné rozestupovat. Zuby
nedrhnéte.

EN

8 Chcete-li vydistit vnitini plochu prednich zubd, naklonte rukojet
kartacku napul svisle a na kazdém zubu provedte nékolik svislych
prekryvajicich se tahd kartackem. (obr. 10)

9 Abyste rovhomérné vydistili vSechny zuby, rozdélte Usta na 4 ¢asti
pomodi funkce Quadpacer. (obr. 1) Funkce Quadpacer bude pipat
po 30 sekundach.

10 Podle funkce Quadpacer si ¢istéte zuby celé 2 minuty. (obr. 12) Po
2 minutach se zubni kartacek automaticky vypne.

V rezimu béleni bude rukojet po 2 minutach pokracovat

v ¢isténi po dobu 30 sekund, abyste si mohli zesvétlit a vylestit
predni zuby.

V rezimu péce o dasné bude rukojet po 2 minutach pokracovat
v ¢isténi dalsi minutu, abyste si mohli jemné stimulovat
a masirovat dasné.
- Po dokonceni cyklu ¢isténi mlzete stravit chvili ¢isténim zvykacich
ploch zubl a mist, kde se vyskytuji skvrny. (obr. 13)

Zubni kartacek Philips Sonicare lze bezpecné pouzivat k &istént:
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- Rovnatek (pfi pouziti k ¢isténi rovnatek se hlavice kartackd rychleji
opotiebovavaji)

- Opravnych dentalnich materialt (vyplni, korunek, fazet)

Poznamka: Pfi pouZiti zubniho kartacku Philips Sonicare v klinickych

studiich je potreba pouzivat v rezimu Clean (k odstranéni plaku

a zlepsovani zdravi dasni) nebo v rezimu White (k vybéleni zub()

vysokou intenzitu. Funkce EasyStart pfitom musi byt vypnuta.

Funkce
EasyStart
- Pfipomenuti vymény hlavy kartacku
- Snimac tlaku
- Parovani rezZimu hlavy kartacku
Quadpacer

EasyStart

Model kartacku Philips Sonicare se dodava s deaktivovanou funkci
EasyStart. Funkce EasyStart jemné zvysuje silu prvnich 14 ¢isténi,
abyste si zvykli na ¢isténi s kartackem Philips Sonicare. Funkce
EasyStart funguje ve vSech rezimech.

Chcete-li aktivovat funkci EasyStart, viz kapitolu ,Aktivace nebo
deaktivace funkci.

Pfipomenuti vymény hlavy kartacku

Kartacek Philips Sonicare je vybaven technologii BrushSync, ktera

sleduje opotiebeni hlavy kartacku. (obr. 14)

1 Pfi prvnim nasazovani nové inteligentni hlavy kartacku zablika
kontrolka pfipomenuti vymény hlavy kartacku tiikrat zelené. To je
potvrzeni, Ze mate hlavu kartacku Philips s technologii BrushSync.

2 Rukojet bude priabézné sledovat opotiebeni hlavy kartacku
v zavislosti na tlaku vyvijeném pii ¢isténi a délce cisténi, aby urdila
optimalni ¢as pro jeji vyménu. Tato funkce vam da zaruku
nejlepsiho disténi a péce o zuby.

3 Hlavu kartacku byste méli vymeénit v okamziku, kdy se rozsviti
oranzova kontrolka pfipomenuti vymény hlavy kartacku.
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Chcete-li deaktivovat pripomenuti vymeény hlavy kartacku, viz kapitolu
JAktivace nebo deaktivace funkcdi®.

Snimac tlaku

Kartacek Philips Sonicare je vybaven vyspélym snimacem, ktery méri
tlak vyvijeny pfi ¢isténi zubd. Pokud pouzijete pfilis velky tlak, zubni
kartacek vas okamzité upozorni, Ze je potfeba tlak sniZit. Tato zpétna
vazba bude pfedana zménou vibrace, ktera zplisobi zménu pocitu pfi
cistent.

Chcete-li deaktivovat snimac tlaku, viz kapitolu ,Aktivace nebo
deaktivace funkci.

Parovani rezimu hlavy kartacku

Cip RFID uvnitt hlavy kartd¢ku komunikuje s jeho rukojeti. Kdyz
pripojite hlavu kartacku, rukojet automaticky rozpozna jeji typ
a vybere spravny rezim a Uroven intenzity, aby optimalizovala
ucinnost ¢isténi zubd.

Quadpacer

Quadpacer je intervalovy ¢asovac, ktery vam pomodi kratkého pipnuti
a pozastaveni pomuze zvladnout vydistit vsechny ¢asti Ustni dutiny.

V zavislosti na zvoleném rezimu (viz kapitolu ,Rezimy &isténi®) vydava
funkce Quadpacer béhem cisténi zvukove signaly v rliznych
intervalech.

Aktivace nebo deaktivace funkci

Nasleduijici funkce zubniho kartacku mdzete aktivovat nebo
deaktivovat:

- EasyStart

- Pripomenuti vymény hlavy kartacku

- Snimac tlaku

Chcete-li aktivovat nebo deaktivovat tyto funkce, postupuite podle
nasledujicich pokyn:

EasyStart

1 Nasadte rukojet na zapojenou nabfjecku.
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2

3

Ponechte rukojet na nabfjecce a stisknéte a podrzte tlacitko pro
vypnuti/zapnuti.

Drzte tlacitko pro zapnuti/vypnuti stisknuté, dokud neuslysite
jedno kratké pipnuti (po 2 sekundach).

4 Uvolnéte tlacitko pro zapnuti/vypnuti.

Trojity vzrlstajici ton znamena, ze funkce EasyStart byla
aktivovana. Aktivaci potvrdi takeé kontrolka pripomenuti vymény
hlavy kartacku a kontrolka baterie, které spolec¢né dvakrat
zelené zablikaji.

Trojity klesajici ton znamena, ze funkce EasyStart byla
deaktivovana. Deaktivaci potvrdi také kontrolka pfipomenuti
vymeény hlavy kartacku a kontrolka baterie, které spolec¢né
dvakrat oranzové zablikaji.

Poznamka: Pro dosazeni klinické uc¢innosti musi byt funkce EasyStart
deaktivovana.

Pripomenuti vymény hlavy kartacku

Nasadte rukojet na zapojenou nabijecku.

Ponechte rukojet na nabijecce a stisknéte a podrzte tlacitko pro
vypnuti/zapnuti.

Drzte tlacitko pro zapnuti/vypnuti stisknuté, dokud neuslysite sérii
dvou kratkych pipnuti (po 4-5 sekundach).

Uvolnéte tlacitko pro zapnuti/vypnuti.

1
2

3

Trojity vzristajici ton znamena, Ze funkce pfipomenuti vymény
hlavy kartacku byla aktivovana. Aktivaci potvrdi také kontrolka
pripomenuti vymeény hlavy kartacku a kontrolka baterie, které
spole¢né dvakrat zelené zablikaji.

Trojity klesajici ton znamena, Ze funkce pripomenuti vymeény
hlavy kartacku byla deaktivovana. Deaktivaci potvrdi také
kontrolka pripomenuti vymény hlavy kartacku a kontrolka
baterie, které spolecné dvakrat oranzové zablikaji.

Snimac tlaku

1 Nasadte rukojet na zapojenou nabijecku.

2 Ponechte rukojet na nabijecce a stisknéte a podrzte tlacitko pro
vypnuti/zapnuti.
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tri kratkych pipnuti (po 6-7 sekundach).
4 Uvolnéte tlacitko pro zapnuti/vypnuti.

Trojity vzrlstajici ton znamena, ze funkce snimace tlaku byla

37

Drzte tlacitko pro zapnuti/vypnuti stisknuté, dokud neuslysite sérii

aktivovana. Aktivaci potvrdi také kontrolka pripomenuti vymény

hlavy kartacku a kontrolka baterie, které spole¢né dvakrat
zelené zablikaji.
- Trojity klesajici ton znamena, ze funkce snimace tlaku byla

deaktivovana. Deaktivaci potvrdi také kontrolka pfipomenuti

vymeény hlavy kartacku a kontrolka baterie, které spolec¢né
jednou oranzové zablikaji.

Pokud budete tlacitko pro zapnuti/vypnuti drzet stisknuté i po tfech

kratkych pipnutich, zopakuje se sekvence aktivace/deaktivace.

Stav baterie a nabijeni
1 Zapoijte zastrcku nabijecky do elektrické zasuvky.
2 Postavte rukojet na nabijecku.
Nabijecka vyda 2 kratka pipnuti na potvrzeni, ze rukojet je
umisténa spravné.
- Blikajici svétlo indikatoru stavu baterie ukazuije, Zze se zubni
kartacek nabifji.

- Kdyz je rukojet na nabijecce plné nabitd, indikator stavu baterie

sviti neprerusované zelené po dobu 30 sekund a potom se
vypne.

Poznamka: Zubni kartacek se dodava predem nabity pro prvni pouziti.

Po prvnim pouziti pfistroj nabijejte alespor 24 hodin.

Stav baterie (kdyz rukojet neni v nabijecce)

Pri snimani zubniho kartac¢ku Philips Sonicare z nabijecky bude
kontrolka baterie na spodni ¢asti zubniho kartac¢ku udavat stav
odpovidajici Zivotnosti baterie.

- NepreruSované svitici zelend LED: plné nabita baterie

- Blikajici zelena LED: stfedné nabita baterie

- Blikajici oranzova LED a tfi pipnuti: vybita baterie
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- Blikajici oranzova LED a dvé sady péti pipnuti: Zbyvajici Zivotnost
jiz neni dostacuijici ani pro jedno vycisténi zubl (zubni kartacek je
treba nabit).

Dezinfekce

- UV dezinfekéni zafizeni vam umoznuje cistit hlavici zubniho
kartac¢ku po kazdém pouziti (obr. 15).

V nasledujicich pfipadech odpojte dezinfekéni zafizeni, prestante je

pouzivat a kontaktujte oddéleni péée o zakazniky:

- UV vyboijka sviti i pfi otevienych dvirkach.

- Okénko dezinfek¢niho zafizeni je rozbité nebo chybi.

- Z dezinfek¢niho zafizeni béhem chodu vychazi dym nebo pach
spaleniny.

Poznamka: UV zafeni mize poskodit lidsky zrak a pokozku. Toto

zarizeni vzdy uchovavejte mimo dosah déti.

1 Po cisténi omyijte hlavidi kartacku a otrepejte prebyte¢nou vodu.

Varovani: Béhem dezinfekce nenasazujte na hlavici
kartacku cestovni kryt.

2 Prst zasunte do prohlubné ve dvitkach na horni strané
dezinfekéniho zarizeni a otevrete dvirka (obr. 16).

3 Nasadte hlavici najeden ze 2 vystupkl uvnitf dezinfekéniho
zafizeni. Stétiny musi byt obraceny k vyboice (obr. 17).
Poznamka: V dezinfekénim zafizeni ¢istéte pouze nasazovaci
hlavice Philips Sonicare.

Poznamka: Hlavice Philips Sonicare for Kids se v UV dezinfekénim
zarizeni opotirebovava a znehodnocuje. Détsky kartacek je treba
kontrolovat a ménit ¢astéji nez standardni kartacky Philips
Sonicare (viz kapitola ,Vyména®).

4 Zkontroluijte, ze dezinfekcni zafizeni je spravné zapojeno do sitové
zasuvky s odpovidajicim napétim.

5 Zavfete dvitka a stisknutim zeleného vypinace zvolte cyklus UV
cistént.
Poznamka: Dezinfekéni zafizeni lze zapnout pouze v pripade, ze
jsou dvirka spravné zaviena.
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Poznamka: Pokud béhem dezinfekéniho cyklu oteviete dvirka,

dezinfekéni zafizeni se zastavi.

Poznamka: Cyklus dezinfek¢niho zarizeni trva 10 minut a poté se
automaticky vypne.

Dezinfekcni zafizeni je v chodu, pokud okénkem prosvita svétlo.
Cisténi
Poznamka: Nemyjte hlavu kartacku, rukojet ani cestovni pouzdro
v mycce.
Rukojet kartacku

1 Sundejte hlavu kartacku a kovovou hridel oplachnéte teplou
vodou. Dlsledné odstrante zbytky zubni pasty (obr. 18).

Poznamka: Na gumoveé tésnéni na kovové hrideli netlacte ostrymi
predméty. Mohli byste ho poskodit.

2 Utfete cely povrch rukojeti vihkym hadiikem.
Poznamka: K cisténi rukojeti nepouzivejte izopropylalkohol, ocet
ani bélidlo, mohlo by dojit ke zméné barvy.
Hlavice kartacku
1 Hlavici kartacku a vlakna oplachnéte po kazdem pouziti (obr. 19).
2 Alespon jednou za tyden vyjméte hlavici kartacku z rukojeti a
oplachnéte konektor hlavice kartac¢ku teplou vodou.
Nabijecka
1 Pred ¢isténim nabijec¢ku odpojte ze sité.
2 Utfete cely povrch nabfjecky vinkym hadrikem. (obr. 20)
Dezinfek¢ni zafizeni

Varovani: Dezinfekcni zafizeni neponofrujte do vody ani je
neoplachujte pod tekouci vodou.

Varovani: Necistéte dezinfekcni zafizeni, kdyz je UV vybojka
horka.

Chcete-li dosahnout optimalni uc¢innosti, doporucuje se cistit
dezinfekéni zafizeni kazdy tyden.
1 Odpojte dezinfekéni zarizeni.
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2

3

Vytahnéte odkapavaci tacek rovné ven. Oplachnéte tacek na
odkapavani a do dista jej otfete vihkym hadrikem (obr. 27).
Vsechny vnitini povrchy ocistéte vihkym hadiikem.

Sejméte ochranny stitek pred UV vyboijkou (obr. 22).
Chcete-li ochranny stitek sejmout, uchopte okraje vedle zapadek,
jemneé stisknéte a stitek vyjméte.

Vyjmeéte UV vybojku.

Chcete-li vybojku vyjmout, uchopte ji a vytahnéte z kovoveée
Uchytky.

Ochranny stitek a UV vybojku vycistéte vihkym hadiikem.
Znovu vlozte UV vybojku.

Chcete-li vybojku znovu vlozit, zarovnejte spodni ¢ast vyboiky
s kovovou svorkou a zatlac¢te vybojku do svorky.

Znovu vlozZte ochranny Stitek.

Chcete-li znovu vlozit ochranny Stitek, zarovnejte vystupky na
ochranném Stitku s otvory na reflexnim povrchu vedle UV vyboiky.
Zatlacte stitek do otvord na dezinfekénim zarizeni.

Skladovani

Pokud pfistroj nebudete delsi dobu pouzivat, odpoijte jej, vycistéte
(viz kapitola ,Cisténi“) a uloZte jej na chladném a suchém misté mimo
dosah pfimého slunecniho svétla. Ke smotani a ulozeni
nadbytec¢ného sitového kabelu UV dezinfek¢niho zafizeni mizete
pouzit vestavény navijec.

Vyména
Hlavice kartacku

Hlavice kartacku Philips Sonicare vyménuite kazdeé 3 mésice. Tak
dosahnete optimalnich vysledkd.
Pouzivejte pouze nahradni hlavice Philips Sonicare.
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UV vybojka
Nahradni UV vyboiky jsou k dostani prostrednictvim strediska péce
o zakazniky spolec¢nosti Philips Sonicare v Severni Americe na
telefonnim cisle 1-800-682-7664. Mimo Severni Ameriku se
obratte na mistni stredisko péce o zakazniky spolec¢nosti Philips.

Umisténi ¢isla modelu

Cislo modelu zubniho kartad¢ku Philips Sonicare najdete na spodni
¢asti jeho rukojeti (HX685x).

Recyklace
Tento symbol znamena, ze vyrobek nelze likvidovat s béznym
komunalnim odpadem (2012/19/EU) (obr. 37).

- Symbol na vyrobku znamena, Ze tento vyrobek obsahuje
vestavény dobijeci akumulator, ktery nemuize byt likvidovan
spole¢né s béznym domacim odpadem (obr. 32) (2006/66/ES).
Odneste prosim vyrobek do oficialniho sbérného dvora nebo do
servisniho strediska spolec¢nosti Philips a pozadejte tamniho
odbornika o vyjmuti nabijeci baterie.

- Dodrzujte predpisy vasi zeme tykajici se sbéru tiidéného odpadu
elektrickych a elektronickych vyrobkl a také akumulatord.
Spravnou likvidaci pomdzete zabranit negativnim dopadim na
zivotni prostredi a lidské zdravi.

Vyjmuti dobijeciho akumulatoru

Varovani: Az budete pristroj likvidovat, vyjméte z n&j akumulator. Pred

vyimutim akumulatoru se ujistéte, Ze je Uplnée prazdny.

Chcete-li vyjmout nabijeci baterii, potrebujete ru¢nik nebo utérku,

kladivko a plochy (obycejny) sroubovak. Pii provadéni nize

popsaného postupu dodrzujte zakladni bezpelnostni opatieni.

Chrante si odi, ruce, prsty a povrch, na kterém pracujete.

1 Chcete-li dobijed baterii zcela vybit, vyjméte rukojet z nabijecky,
zapnéte kartacek Philips Sonicare a nechte jej v chodu, dokud se
nezastavi. Tento krok opakuijte, dokud jiz neni mozné kartacek
Philips Sonicare zapnout.
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Sejméte a vyhodte hlavici kartacku. Prikryjte celou rukojet
ru¢nikem nebo hadrikem (obr. 23).

Podrzte horni ¢ast rukojeti jednou rukou a klepnéte na kryt rukojeti
1cm nad dolni ¢asti. Klepnéte silné kladivkem na vsechny 4 strany,
¢imz otevrete kryt (obr. 24) konce.

Poznamka: Mozna budete muset uderit nékolikrat, abyste rozlomili
vnitini spojovaci dily.

Demontujte kryt konce z rukojeti kartacku. Pokud nedojde ke
snadnému uvolnéni krytu konce, opakujte krok 3, dokud neni kryt
konce uvolnén (obr. 25).

Drzte rukojet dnem vzhiru a zatlacte hrideli proti tvrdému
povrchu. Pokud nedojde ke snadnému uvolnéni vnitfnich soucasti
z krytu, opakujte krok 3, dokud nejsou vnitini soucasti uvolnény
(obr. 26).

Sejméte pryzovy kryt baterie.

Vklinte Sroubovak mezi baterii a ¢erny kryt na spodni strané
vnitinich soucasti. Poté pacenim Sroubovaku od baterie zlomte
spodni ¢ast ¢erného ramu (obr. 27).

Vlozenim Sroubovaku mezi spodni ¢ast baterie a ¢erny ramecek
dojde ke zlomeni kovového jazycku pripojeni baterie k zelené
desce s plosnymi spoji. Tim dojde k uvolnéni spodniho konec
baterie z ramu (obr. 28).

Uchopte baterii a vytahnéte ji z vnitinich soucasti. Zlomite tak
druhy kovovy jazycek (obr. 29) baterie.

Upozornéni: Davejte pozor na ostré hrany jazy¢ku baterie, aby
nedoslo k poranéni prstu.

10 Zalepte kontakty baterie paskou, ¢imz zabranite vzniku

elektrického vyboje ze zbytkového nabiti baterie. Dobfjeci baterii
nyni lze recyklovat a zbytek vyrobku nalezité zlikvidovat (obr. 30).

Zaruka a podpora

Potrebujete-li dalsi informace & podporu, navstivte web
www.philips.com/support nebo si prostudujte zaru¢ni list s
mezinarodni platnosti.
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Omezeni zaruky

Podminky mezinarodni zaruky se nevztahuji na nasledujici:

hlavy kartackd,

poskozeni zplsobené neopravnénou vyménu soucasti,
poskozeni zplsobené nespravnym pouZzitim, iUmyslné poskozent,
nedostatecna péce, Upravy nebo neopravnéné opravy,

bézné opotrebeni, napiiklad odstipnuti, Skrabance, odérky,
odbarveni nebo vyblednuti.

UV vyboika.
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Oluline

Enne seadme kasutamist lugege seda kasutusjuhendit hoolikalt ja
hoidke see edaspidiseks alles.

Oht

- Arge tehke laadijat marjaks. Arge pange ega
hoidke seda vee laheduses, naiteks vett tais
vanni, pesukausi, valamu vms kohal. Arge
kunagi kastke laadijat vette ega mingisse
muusse vedelikku. Parast puhastamist
veenduge, et laadija oleks taiesti kuiv enne
vooluvorku thendamist.

Hoiatus

- Toitejuhe ei ole asedatav. Kui toitejuhe on
kahjustatud, korvaldage laadija kasutusest.

- Ohtlike olukordade valtimiseks vahetage
laadija alati valja originaali vastu.

- Laadurit ega puhastit ei tohi kasutada
valistingimustes ega kuumade pindade
[aheduses.

- Puhastit ei tohi kasutada piirkonnas, kus on
kasutatud pihustatavaid tooteid voi
hapnikku.

Eesti



Eesti 45

- Kui seade (harjapea, kaepide voi laadija) on
kahjustatud, [Oopetage selle kasutamine.
Sellel seadmel pole Uhtki hooldatavat osa.
Kui seade on kahjustatud, votke Uhendust
oma riigi klienditeeninduskeskusega (vt ptk
,Garantii ja tugi”).

- Seda seadet tohivad kasutada fuusiliste,
vaimsete voi meelepuuetega isikud voi
isikud, kellel puuduvad kogemused ja
teadmised, kui neid valvatakse voi neile on
antud juhised seadme ohutu kasutamise
kohta ja nad moistavad sellega seotud ohte.
Lapsed ei tohi seadet jarelevalveta
puhastada ega hooldada.

- Lapsed ei tohi seadmega mangida.

Ettevaatust

- Arge peske harjapead, kaepidet, laadijat,
laadija kaant ja/voi puhastit
noudepesumasinas.

- Kui teil on olnud viimase kahe kuu jooksul
suuoone voiigemete operatsioon, pidage
enne hambaharja kasutamist hambaarstiga
nou.
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Votke Uhendust hambaarstiga, kui teil tekib
parast hambaharja kasutamist liigne
verejooks voi kui veritsemine jatkub parast
esimest kasutusnadalat. Votke Uhendust ka
siis, kui tunnete Philips Sonicare'i
kasutamisel ebamugavust voi valu.

Philips Sonicare’i hambahari vastab
elektromagnetilistele seadmetele
kehtestatud ohutusstandarditele. Juhul kui
te kasutate sidamestimulaatorit voi monda
muud meditsiinilist seadet, votke enne
hambaharja kasutamist Uhendust oma arsti
vOi siirdatud seadme tootjaga.

Kui teil on meditsiinilisi kisimusi, votke enne
Philips Sonicare’i hambaharja kasutama
hakkamist Uhendust oma arstiga.

See seade on loodud vaid hammaste,
igemete ja keele puhastamiseks. Arge
kasutage seda muul otstarbel. Kui kogete
valu voi ebamugavust, lOpetage seadme
kasutamine ning votke Uhendust oma
arstiga.
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Philips Sonicare’i hambahari on personaalne
hUgieenitarve ega ole moeldud Uldiseks
kasutamiseks hambaravikabinetis voi -
asutuses.

Arge kasutage koverdunud voi paindunud
harjastega harjapaid. Vahetage harjapaid iga
kolme kuu tagant voi varem, kui ilmnevad
kulumisnahud.

Kasutage ainult neid harjapaid, mida tootja
soovitab.

Kui teie hambapasta sisaldab peroksiidi,
soogisoodat voi bikarbonaati (levinud
komponendid valgendavates
hambapastades), peske harjapead parast
igat kasutuskorda pohjalikult seebi ja veega.
Nii valdite plastikusse voimalike pragude
tekkimist.

Arge sisestage esemeid puhasti
Ohuavadesse voi blokeerige neid ohuavasid,
paigutades seadme pehmele pinnale voi
asendisse voi asukohta, kus esemed need
avaused blokeerivad (naiteks ajakirjad,
salvratid voi karvad).
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- UV-lamp on kuum puhastustsukli ajal ja
vahetult parast selle l6ppu. Arge katsuge
UV-lampi kui see on kuum.

- Arge kasutage puhastit ilma kaitsekatteta,
valtimaks kokkupuudet kuuma lambiga.

- Kui puhastit on kasutatud kolmel
jarjestikusel puhastustsuklil (ehk kolm korda
jarjest), lUlitage see enne uue UV-
puhastustsukli alustamist vahemalt 30
minutiks valja.

- Lopetage puhasti kasutamine, kui UV-lamp
jaab ukse lahti oleku korral polema. UV-
kiirgus voib olla kahjulik inimese silmadele ja
nahale. Hoidke puhasti ja selle toitejuhe
alati lastele kattesaamatus kohas.

Elektromagnetvaljad (EMF)

See Philipsi seade vastab koikidele kokkupuudet elektromagnetiliste
valjadega kasitlevatele kohaldatavatele standarditele ja
oigusnormidele.

Raadiosideseadmete direktiiv
Selle toote raadiosideseadmed td6tavad sagedusel 13,56 MHz.

- Raadiosideseadme maksimaalne edastatav raadiosageduslik
voimsus on 30,16 dBm.

- Philips kinnitab, et seade vastab direktiivi 2014/53/EL
pohinduetele ja muudele asjakohastele nduetele.
Vastavusdeklaratsiooniga saab tutvuda veebilehel
www.philips.com/support.



Eesti 49

Sissejuhatus

Onnitleme ostu puhul ja tervitame Philipsi poolt! Philipsi pakutava
tootetoe eeliste taielikuks kasutamiseks registreerige oma toode
veebisaidil www.philips.com/welcome.

Ettenahtud kasutamine

Ettenahtud kasutamine

Tooteseeria ProtectiveClean elektrilised hambaharjad on moeldud
kleepuva hambakatu ja toidujganuste hammastelt eemaldamiseks, et
valtida hammaste lagunemist ning parandada ja hoida suutervist.
Tooteseeria ProtectiveClean elektrilised hambaharjad on ette nahtud
koduseks kasutamiseks. Lapsed tohivad neid kasutada Uksnes
taiskasvanute jarelevalve all.

Philips Sonicare (joonis 1)
Hugieeniline reisivutlar
Nutikas harjapea*
Kaepide
Toitenupp
Tugevuse tuluke
ReZiimi-/tugevusnupp
Reziimituluke
Harjapea asendamise meeldetuletuse tuluke
Aku margutuli
Laadimisalus
UV-puhasti koos sisseehitatud laaduri ja juhtmehoidikuga (ainult
monel mudelil)*
Ei ole naidatud: UV-lamp
Ei ole naidatud: puhasti tilgaptudur
Ei ole naidatud: UV-lambi kaitsekate
12 Reisikarp (ainult monel mudelil)*
*Markus. Karbi sisu voib varieeruda vastavalt ostetud mudelile.

jc—)‘kO(D\IOTU'Ith—‘
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Harjapead

Philips Sonicare'i komplekti kuulub Uks voi mitu harjapead, mis
tagavad suurepdrase suuhugieeni.

Philips Sonicare BrushSync Technology

Harjapeal on kasutatud BrushSynci tehnoloogiat. See tehnoloogia
voimaldab hambaharjaga kasutada 2 funktsiooni:

1 harjapea reziimi paaristamine (vt ptk ,Funktsioonid ja lisavarustus)

2 harjapea véljavahetamise meeldetuletus (vt ptk ,Funktsioonid ja
lisavarustus®)

See sUmbol naitab, et harjapeal on kasutatud BrushSynci
tehnoloogiat. (joon. 2)

Harjamisreziimid

SuuhUgieeni koikide vajaduste taitmiseks on elektrilisel hambaharjal 3
reziimi.

Reziimide vahetamiseks vajutage sisselllitatud hambaharjal
reZiimi/intensiivsuse nuppu.

Kasutada saab jargmisi reziime:

Reziim Clean

Clean on 2-minutiline reziim, mida soovitatakse kasutada
intensiivsustasemega 3. It gives you a thorough and complete clean
and is recommended to be used with the C2 Optimal Plague Control
brush head.See tagab pdhijaliku ja taieliku puhastuse ning seda on
soovitatav kasutada harjapeaga C2 Optimal Plague Control.
Reziim White

White on 2 minutit ja 30 sekundit kestev reziim, mida soovitatakse
kasutada intensiivsustasemega 3 ja harjapeaga W2 Optimal White.

ReZiim Gum Care

Gum Care on 3-minutiline reziim, mida soovitatakse kasutada
intensiivsustasemega 3 ja harjapeaga G2 Optimal Gum Care.
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Intensiivsuse seaded

Elektrilisel hambaharjal on 3 intensiivsustaset: madal, keskmine ja
korge. (joon. 3) Intensiivsus valitakse kinnitatud harjapea jargi.
Intensiivsust saab harjamise ajal reziimi/intensiivsuse nupuga
vahetada. Optimaalse tulemuse tagamiseks on soovitatav kasutada
automaatselt valitud intensiivsust. Intensiivsust ei saa muuta, kui
kaepide on valja lUlitatud voi peatatud.

Philips Sonicare hambaharja kasutamine

Harjamisjuhised

1 Vajutage harjapea kaepidemele, nii et harjased on kaepideme
esikUljega samas suunas. (joon. 4)

2 Vajutage harjapea kindla liigutusega metallvarrele, kuni see
kinnitub.

Markus. Harjapea ja kaepideme vahel olev vaike pilu on
normaalne.

3 Tehke harjased marjaks. (joon. 5)

Kandke harjastele natuke hambapastat. (joon. 6)

5 Pange hambaharja harjased vaikese nurga all (45 kraadi) vastu
hambaid ja vajutage harjased kindlalt vastu igemeserva voi sellest
veidi allapoole. (joon. 7) Vibratsiooni muutus (ja vaike helimuutus)
annab marku, kui harjamissurve on liiga tugev.

Markus. hoidke harja keskosa kogu aeg vastu hambaid.

n

6 Philips Sonicare'i sisselllitamiseks vajutage toitenuppu. (joon. 8)

7 Hoidke harjaseid ornalt hammastel ja igemepiiril. Harjake hambaid
lUhikeste tagasi- ja edasiliigutustega, nii et harjased ulatuvad
hammaste vahele. joon. 9)

Markus. Harjased peaksid kergelt laiali minema. Arge hddruge.

8 Esihammaste sisekllgede puhastamiseks kallutage harja kaepidet
pooleldi Ulespoole ja tehke igal hambal mitu vertikaalset kattuvat
harjamisliigutust.
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9 Kogu suu Uhtlaseks harjamiseks jagage suu Quadpaceri

funktsiooni abil nelja ossa. (joon. 11) Quadpaceri funktsioon
edastab parast 30 sekundit helisignaali.

10 Harjake 2 minutit, jargides Quadpacerit. (joon. 12) Parast 2 minutit

lUlitub hambahari automaatselt valja.

Reziimil White jatkab kaepide pérast 2-minutilist harjamist veel
30 sekundit, et saaksite esihambaid heledamaks muuta ja
poleerida.

Reziimil Gum Care jatkab kaepide parast 2-minutilist harjamist
veel Uhe minuti, et saaksite ornalt igemeid stimuleerida ja
masseerida.

Parast harjamist voite Ule harjata hammaste malumispinnad ja
tumedamad alad. (joon. 13)

Teie Philips Sonicare'i hambahari sobib kasutamiseks:

breketitel (harjapead kuluvad breketitel kasutamisel kiiremini);
hambaparandustel (plommid, kroonid, laminaadid).

Markus. Kliinilistes uuringutes tuleb Philips Sonicare'i hambaharja
kasutada reziimil Clean (katu ja igemete tervis) voi White
(valgendamine), korge intensiivsustasemega ja valjaltlitatud
EasyStarti funktsiooni korral.

Omadused

EasyStart

Harjapea valjavahetamise meeldetuletus
Surveandur

Harjapea reziimi paaristamine
Quadpacer

EasyStart

Sellel Philips Sonicare'i mudelil on EasyStarti funktsioon vélja
lGlitatud. Philips Sonicare'iga harjumiseks suurendab EasyStarti
funktsioon jarkjargult esimese 14 harjamise jooksul voimsust.
EasyStarti funktsioon tootab koikidel reZiimidel.
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EasyStarti sisselulitamiseks vt ptk ,Funktsioonide sisse- ja
valjalulitamine®.

harjapea valjavahetamise meeldetuletus

Philips Sonicare'il on kasutatud BrushSynci tehnoloogiat, mis jalgib

harjapea kulumist. (joon. 14)

1 Uue nutika harjapea kinnitamisel vilgub harjapea valjavahetamise
meeldetuletuse margutuli kolm korda roheliselt. See kinnitab, et
Philipsi harjapeal on kasutatud BrushSynci tehnoloogiat.

2 Olenevalt harjamissurvest ja kasutusajast jalgib kaepide harjapea
kulumist ning maarab optimaalse valjavahetamise aja. See
funktsioon tagab hammaste parima puhastuse ja hoolduse.

3 Kui harjapea valjavahetamise meeldetuletuse margutuli stttib
kollaselt, tuleb harjapea valja vahetada.

Harjapea valjavahetamise meeldetuletuse valjalllitamiseks vt ptk
,Funktsioonide sisse- ja valjalulitamine®.

Surveandur

Philips Sonicare'il on taiustatud andur, mis méddab harjamissurvet.
Liiga tugeva surve korral annab hambahari kohe marku, kui survet
tuleb vahendada. Sellisel juhul muutub vibratsioon ja seega ka
harjamise tunne.

Surveanduri valjaltlitamiseks vt ptk ,Funktsioonide sisse- ja
valjalulitamine®.

Harjapea reziimi paaristamine

Harjapeas olev RFID-kiip on Uhenduses hambaharja kdepidemega.
Harjapea kinnitamise korral tunneb kadepide harjapea automaatselt
ara ning valib optimaalse harjamistulemuse tagamiseks dige reziimi ja
intensiivsustaseme.

Quadpacer

Quadpacer on pausidega taimer, mis tuletab lUhikese helisignaali ja
pausiga meelde, et harjaksite Uhtlaselt ja pohjalikult suu erinevaid osi.
Olenevalt valitud harjamisreziimist (vt ptk ,Harjamisreziimid“) edastab
Quadpacer harjamistsukli ajal eri valpade jarel helisignaale.
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Funktsioonide sisse- ja valjalulitamine

Jargmisi hambaharja funktsioone on voimalik sisse ja valja lulitada:
- EasyStart

- harjapea valjavahetamise meeldetuletus

- surveandur

Nende funktsioonide sisse- ja valjalllitamiseks jargige jargmisi
juhiseid:

EasyStart

1 Pange kaepide pistikupessa Uhendatud laadurile.

2 Vajutage toitenuppu, kui kdaepide on laaduril.

3 Hoidke toitenuppu allavajutatuna, kuni kostab luhike helisignaal

(parast 2 sekundit).

4 Vabastage toitenupp.
Madal-keskmine-korge toon tahendab, et EasyStarti funktsioon
on sisse lUlitatud. SisselUlitamise kinnitamiseks vilguvad
harjapea valjavahetamise margutuli ja aku margutuli koos 2
korda roheliselt.

- Korge-keskmine-madal toon tdhendab, et EasyStarti
funktsioon on valja ldlitatud. Valjalulitamise kinnitamiseks
vilguvad harjapea valjavahetamise margutuli ja aku margutuli
koos 2 korda kollaselt.

Markus. Kliinilise tdhususe tagamiseks tuleb EasyStart valja lUlitada.

Harjapea valjavahetamise meeldetuletus

1 Pange kaepide pistikupessa Uhendatud laadurile.

2 Vajutage toitenuppu, kui kaepide on laaduril.

3 Hoidke toitenuppu allavajutatuna, kuni kuulete kahte lUhikest
helisignaali (parast 4-5 sekundit).

4 Vabastage toitenupp.

-~ Madal-keskmine-korge toon tahendab, et harjapea
valjavahetamise meeldetuletuse funktsioon on sisse lUlitatud.
Sisselllitamise kinnitamiseks vilguvad harjapea valjavahetamise
margutuli ja aku margutuli koos 2 korda roheliselt.
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Korge-keskmine-madal toon tahendab, et harjapea
valjavahetamise meeldetuletuse funktsioon on valja lUlitatud.
Valjalulitamise kinnitamiseks vilguvad harjapea valjavahetamise
margutuli ja aku margutuli koos 2 korda kollaselt.

Surveandur

1 Pange kaepide pistikupessa Uhendatud laadurile.

2 Vajutage toitenuppu, kui kaepide on laaduril.

3 Hoidke toitenuppu allavajutatuna, kuni kuulete kolme lUhikest
helisignaali (parast 6-7 sekundit).

4 Vabastage toitenupp.

- Madal-keskmine-korge toon tdhendab, et surveanduri
funktsioon on sisse lUlitatud. SisselUlitamise kinnitamiseks
vilguvad harjapea valjavahetamise margutuli ja aku margutuli
koos 2 korda roheliselt.

- Korge-keskmine-madal toon tahendab, et surveanduri
funktsioon on valja lUlitatud. Valjalulitamise kinnitamiseks
vilguvad harjapea valjavahetamise margutuli ja aku margutuli
koos 1kord kollaselt.

Kui jatkate toitenupu vajutamist parast kolme luhikest helisignaali,
kordub sisse- ja valjalulitamise jada.

Aku olek ja laadimine
1 Pange laaduri pistik pistikupessa.
2 Pange kaepide laadurile.
- Kui kaepide on digesti laadurile pandud, kostab 2 lUhikest
helisignaali.
- Aku laetustaseme naidu margutuli vilgub hambaharja laadimise
ajal.
- Kui kaepide on laaduril tais laetud, poleb aku méargutuli 30
sekundit roheliselt ja lUlitub valja.

Markus. Hambahari on esmakordseks kasutamiseks eellaetud. Parast
esmakordset kasutamist laadige seadet vahemalt 24 tundi.
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Aku seisund (kui kaepide ei ole laaduril)

Kui eemaldate Philips Sonicare'i laadurilt, naitab hambaharja

alumises osas olev aku margutuli aku seisundit.

- polev roheline margutuli: tais aku

- vilkuv roheline margutuli: aku keskmine laetustase

- vilkuv kollane margutuli ja kolm helisignaali: tihi aku

- vilkuv kollane margutuli ja kaks viie helisignaali seeriat: harjamine
ei ole voimalik (laadige hambaharja)

Puhastamine

- UV-puhastiga saab harjapead parast iga kasutamiskorda (joon. 15)
puhastada.

Uhendage puhasti lahti, lopetage selle kasutamine ja helistage

klienditeeninduskeskuse telefonile jargmistel juhtudel:

- UV-lamp jaab polema, kui luuk on lahti.

- Puhasti klaas on purunenud voi eemaldatud.

- Puhastist eraldub todtamise ajal suitsu voi polemislohna.

Markus. UV-kiirgus voib olla kahjulik inimese silmadele ja nahale.

Seda seadet tuleb alati hoida lastele kattesaamatus kohas.

1 Parast harjamist loputage harjapead ja raputage liigne vesi maha.

Hoiatus. Arge pange puhastamiseks harjapeale
reisivutlarit.

2 Pange sorm puhasti luugi (joon. 16) Ulaosas olevasse sUvendisse ja
tommake see lahti.

3 Asetage harjapea Uhte kahest puhastis olevast kinnitusest, nii et
harjased on lambi (joon. 17) poole.

Markus. Kasutage puhastit ainult Philips Sonicare'i klopsatusega
kinnituvate harjapeade puhastamiseks.

Markus. Hambaharja Philips Sonicare for Kids harjapea kulub ja
selle kvaliteet halveneb UV-puhastis. Laste hambaharja harjapead
tuleb kontrollida ja vahetada sagedamini kui tavalise Philips
Sonicare'i harjapead (vt ptk "Harjapea vahetamine").

4 Veenduge, et puhasti on sobiva pingega td6tavasse vooluvorku
Uhendatud.
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5 UV-puhastustsikli alustamiseks sulgege uks ja vajutage korra
rohelist toitenuppu.

Markus. Puhasti saab sisse lUlitada vaid siis, kui uks on korralikult
suletud.

Markus. Puhasti lUlitub valja, kui ukse puhastustsikli ajal avate.

Markus. Puhasti tsukkel kestab 10 minutit ja puhasti lUlitub seejarel
automaatselt valja.

Puhasti tootab, kui vaateaknast on naha valguskuma.

Puhastamine

Markus. Arge puhastage harjapead, kdepidet ega reisikotti
noudepesumasinas.

Hambaharja kaepide

1 Eemaldage harjapea ja loputage metallvolli sooja veega.
Kontrollige, et harjal ei ole hambapasta (joon. 18) jaake.

Markus. Arge vajutage metallvarre kummitihendile terava
esemega, kuna see voib tihendit kahjustada.

2 Puhkige kogu kaepideme pinda niiske lapiga.
Markus. Arge kasutage kdepideme puhastamiseks
isopropuulalkoholi, aadikat ega valgendajat, sest see voib
pohjustada varvimuutusi.

Harjapea

1 Loputage harjapead ja harjaseid parast iga kasutamist (joon. 19).

2 Votke vahemalt kord nadalas harjapea kaepideme kuljest lahti ja
loputage Uhenduskohta sooja veega.

Laadija

1 Enne laadija puhastamist votke laadija seinakontaktist valja.

2 Puhkige kogu laadija pind Ule niiske lapiga. (joon. 20)

Puhasti

Hoiatus. Arge kastke puhastit vette ega loputage kraani all.

Hoiatus. Arge puhastage puhastit, kui UV-lamp on kuum.
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Parima efektiivsuse tagamiseks on soovitatav puhastit kord nadalas

puhastada.

1 Uhendage puhasti vooluvérgust lahti.

2 Tostke ndrgumisalus otse vélja. Loputage ndorgumisalus ja puhkige
see niiske lapiga (joon. 21) puhtaks.

3 Puhastage kdiki sisepindu niiske lapiga.

4 Eemaldage UV-lambi (joon. 22) eest kaitsekate.

Katte eemaldamiseks haarake servadest kinnituste korvalt kinni,
pigistage ornalt ja tdommake kaitsekate valja.

5 Eemaldage UV-lamp.
Lambipirni eemaldamiseks votke sellest kinni ja tdmmake see
metallkinnitusest valja.

6 Puhastage kaitsekatet ja UV-lambipirni niiske lapiga.

7 Paigaldage UV-lamp tagasi.
Lambipirni uuesti sisestamiseks joondage lambipirni alaosa
metallkinnitusega ja lUkake pirn sisse.

8 Pange kaitsekate tagasi.

Katte taaspaigaldamiseks joondage katte korvad UV-lambi juures
oleva peegelpinna pesadega. LUkake kate otse puhastil olevatesse
pesadesse.

Hoiundamine

Kui te ei kavatse toodet pikema aja jooksul kasutada, eemaldage see
elektrivorgust, puhastage see (vt ptk ,Puhastamine”) ja pange hoiule
jahedasse kuiva kohta, eemale otsestest paikesekiirtest. UV-puhasti
Uleliigse juhtme organiseeritud viisil hoiustamiseks voite kasutada
sisseehitatud juhtmekinnitust.

Osade vahetamine

Harjapea

- Parima tulemuse saamiseks vahetage Philips Sonicare'i harjapead
iga kolme kuu jarel.

- Kasutage Uksnes Philips Sonicare'i varuharjapaid.
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UV-lambipirn

- UV-asenduspirne saate Pohja-Ameerikas Philips Sonicare'i
klienditeeninduskeskuse kaudu, helistades numbril
1-800-682-7664. Valjaspool Pohja-Ameerikat pdorduge kohalikku
Philipsi klienditeeninduskeskusesse.

Mudeli numbri asukoht

Philips Sonicare'i hambaharja mudeli number (HX685x) on
kaepideme all.

nglussevott
See sUmbol tahendab, et seda toodet ei tohi visata tavaliste
olmejaatmete hulka (2012/19/EL) (joon. 31).

- See simbol tahendab, et kaesolev toode sisaldab sisseehitatud
akupatareid, mida ei tohi visata tavaliste olmejaatmete hulka (joon.
32) (2006/66/EU). Viige toode Philipsi ametlikku kogumispunkti
vOi teeninduskeskusesse, et akupatarei asjatundjal eemaldada
lasta.

- Jargige oma riigi elektriliste ja elektrooniliste toodete ning
akupatareide lahuskogumist reguleerivaid eeskirju. Oigel viisil
kasutusest korvaldamine aitab ara hoida kahjulikke tagajargi
keskkonnale ja inimeste tervisele.

Laetava aku eemaldamine

Hoiatus. Eemaldage akupatarei seadmest vaid siis, kui seadme
kasutusest korvaldate. Enne aku eemaldamist kontrollige, et see oleks
taiest tuhi.

Akupatarei eemaldamiseks vajate ratikut voi riiet, haamrit ja lapiku

peaga peaga (tavalist) kruvikeerajat. Jargige allkijeldatud toimingute

labiviimisel elementaarseid ohutusnéudeid. Arge unustage kaitsta
oma silmi, kasi, sormi ja todtamiseks kasutatavat pinda.

1 Laetava aku tadielikuks tUhjendamiseks eemaldage kaepide
laadurilt, lUlitage Philips Sonicare sisse ja laske sel kuni
seiskumiseni tddtada. Korrake seda sammu, kuni Philips Sonicare'i
ei saa enam sisse lUlitada.
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2

3

Eemaldage harjapea ja korvaldage see kasutuselt. Katke kogu
kaepide katerati voi lapiga (joon. 23).

Hoidke Uhe kaega kaepideme Ulaosast ja l66ge vastu kaepideme
korpust (umbes 1 cm kauguselt alaservast). Otsakorgi (joon. 24)
vabastamiseks [66ge haamriga tugevalt vastu koiki nelja kllge.
Markus. Voib juhtuda, et sisemiste ploksUhenduste vabastamiseks
tuleb otsale lGlUa mitu korda.

Eemaldage otsakork hambaharja kaepidemelt. Kui otsakork ei tule
korpuse kuljest kergesti lahti, korrake sammmu 3 kuni otsakork
vabaneb (joon. 25).

Hoidke kaepidet tagurpidi ja vajutage volli vastu kdva pinda. Kui
sisemised komponendid ei tule korpuse kuiljest kergesti lahti,
korrake sammu 3 kuni sisemised komponendid vabanevad (joon.
26).

Eemaldage aku kummikate.

Suruge kruvikeeraja aku ja sisemiste komponentide alumises osas
oleva musta raami vahele. Seejarel kangutage kruvikeerajat aku
klljest eemale, et murda musta raami (joon. 27) pohi.

Akut ja rohelist trikkplaati Ghendava metallklemmi vabastamiseks
suruge kruvikeeraja aku alumise osa ja musta raami vahele. Nii
tuleb aku alumine osa raami (joon. 28) kuljest lahti.

Votke akust kinni ja tdbmmake seda aku teise metallklemmi (joon.
29) vabastamiseks sisemistest komponentidest eemale.

Ettevaatust! S6rmevigastuste valtimiseks pidage meeles, et
akuklemmide servad on teravad.

10 Katke aku kontaktid teibiga, et valtida jadklaengust pohjustatud

lUhist. NUUd saab laetava aku ringlusse votta ja Ulejaanud toote
nouetekohaselt (joon. 30) kasutuselt korvaldada.

Garantii ja tootetugi

Kui vajate teavet voi abi, kllastage Philipsi veebilehte
www.philips.com/support voi lugege labi tleilmne garantiileht.
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Garantiipiirangud

Jargnevatele osadele ei kehti rahvusvaheline garantiiaeg:

- Harjapead

- Tootja poolt mittelubatud asendusosade kasutamisest tingitud
kahjustused.

- Kahju, mille pohjuseks on seadme vaar voi halb kasutamine,
hooldamata jatmine, kohandamine voi lubamatu parandamine.

- Normaalne kulumine ja kahjustumine, sealhulgas takked, kriimud,
hodrdumine, varvimuutused voi luitumine.

- UV-lambipirn.
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Vazno

Prije uporabe aparata pazljivo procitajte ovaj korisnicki priru¢nik i
spremite ga za buduce potrebe.

Opasnost

- Punjac drzite dalje od vode. Nemoite ga
stavljati ili spremati iznad ili blizu vode u
kadi, umivaoniku, sudoperu itd. Punjac
nemojte uranjati u vodu ili neku drugu
tekucinu. Nakon ciscenja, uvijek provjerite je
li punjac potpuno suh prije nego sto ga
prikljucite u zidnu uticnicu.

Upozorenje

- Kabel napajanja se ne moze zamijeniti. Ako
je kabel napajanja ostecen, bacite punjac.

- Punjac obavezno zamijenite originalnim
kako biste izbjegli moguce opasnosti.

- Punjac ili uredaj za higijensko c¢is¢enje
nemoijte koristiti na otvorenom ili u blizini
grijanih povrsina.

- Aparat za higijensko ciscenje ne smije raditi
na mjestu gdje se koriste proizvodi aerosola
(u spreju) ili na mjestu gdje se koristi kisik.

Hrvatski
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- Ako je aparat ostecen na bilo koji nacin
(glava Cetkice, drska ili punjac Cetkice za
zube), prestanite ga koristiti. Aparat ne
sadrzi dijelove koje je potrebno servisirati.
Ako je uredaj ostecen, kontaktirajte
Korisnicki centar u svojoj drzavi (pogledajte
poglavlje 'Jamstvo i podrska)).

- Ovaj aparat mogu koristiti djeca i osobe sa
smanjenim fizickim ili mentalnim
sposobnostima te osobe koje nemaju
dovoljno iskustva i znanja, pod uvjetom da
su pod nadzorom ili da su primili upute u
vezi rukovanja aparatom na siguran nacin te
razumiju moguce opasnosti. Djeca bez
nadzora ne smiju obavljati &isc¢enjei
korisnicko odrzavanje.

- Djeca se ne smiju igrati aparatom.

Oprez

- Glavu Cetkice, drsku, punjac, kuciste punjaca
i/ili aparat za higijensko ¢is¢enje nemoijte
prati u stroju za pranje posuda.
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- Ako ste imali operaciju zubiili desni u
protekla 2 mjeseca, savjetujte se sa
stomatologom prije uporabe Cetkice za
zube.

- Obratite se svom stomatologu ako obilno
krvarite nakon uporabe Cetkice za zube ili
ako se krvarenje nastavi i nakon jednog
tjedna uporabe. Obratite se svom
stomatologu i ako osjetite nelagodu ili bol
prilikom uporabe cetkice Philips Sonicare.

- Cetkica za zube Philips Sonicare uskladena
je sa sigurnosnim standardima za
elektromagnetske uredaje. Ako imate srcani
stimulator ili drugi implantirani uredaj,
obratite se svom lije¢niku ili proizvodacu
implantiranog uredaja prije uporabe Cetkice.

- Ako vas brinu zdravstvene posljedice,
obratite se svojem lijeCniku prije uporabe
Cetkice Philips Sonicare.
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- Ovaj aparat namijenjen je iskljucivo ciscenju
zuba, desni i jezika. Nemojte ga
upotrebljavati za druge svrhe. Prestanite
upotrebljavati aparat i obratite se lijecniku
ako osjetite nelagoduili bol.

- Cetkica za zube Philips Sonicare je uredaj za
osobnu higijenu i njime se ne smije koristiti
vise pacijenata u stomatoloskoj ordinaciji ili
ustanovi.

- Glavu Cetkice prestanite upotrebljavati ako
joj se vlakna slomeili saviju. Glavu Cetkice
mijenjajte svaka 3 mjeseca ili ranije ako se
pojave znakovi istrosenosti.

- Koristite samo glave Cetkice koje
preporucuje proizvodac.

- Ako vasa pasta za zube sadrzi peroksid,
sodu bikarbonu ili drugi bikarbonat
(uobicajeno u pastama za izbjeljivanje),
temeljito operite glavu Cetkice sapunom i
vodom nakon svake uporabe. Time se
spriecava moguce pucanje plastike.
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Nemojte umetati predmete u otvore za zrak
na aparatu za higijensko ciscenje ili blokirati
te otvore za zrak stavljanjem aparata na
meku povrsinu, u polozajili na lokaciju na
kojoj ¢e predmeti blokirati ove otvore
(primjeri predmeta: casopis, maramica i
kosa).

UV zarulja je vruca tijekom i odmah nakon
ciklusa higijenskog cis¢enja. Nemoijte
dodirivati UV zarulju kada je vruca.

Aparat za higijensko ciscenje ne smije raditi
bez sStitnika kako biste izbjegli kontakt s
vrucom zaruljom.

Ako se aparat za higijensko c¢iScenje koristi
za 3 uzastopna UV ciklusa ¢iscenja (§. 3 puta
za redom), iskljucite ga najmanje 30 minuta
prije pokretanja drugog UV ciklusa ¢iscenja.
Prestanite koristiti aparat za higijensko
¢iScenje ako UV zarulja svijetli kada su
vratasca otvorena. UV svjetlo moze biti
Stetno za ocii kozu. Aparat za higijensko
Cisc¢enje uvijek drzite izvan dohvata djece.
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Elektromagnetska polja (EMF)

Ovaj aparat tvrtke Philips sukladan je svim primjenjivim standardima i
propisima povezanima s izlozenosti elektromagnetskim poljima.

Direktiva o radio opremi
- Radio oprema u ovom proizvodu radi na frekvenciji od 13,56 MHz
- Maksimalna RF snaga koju prenosi radio oprema je 30,16 dBm

Uvod

Cestitamo na kupniji i dobro doéli u Philips! Kako biste potpuno
iskoristili podrsku koju nudi tvrtka Philips, registrirajte svoj proizvod na
www.philips.com/welcome.

Namjena
Namjena

Cetkice za zube ProtectiveClean s napajanjem namijenjene su za
uklanjanje naslaga i ostataka hrane sa zuba kako bi se smanjilo
propadanje zuba i pobolj$alo i odrzavalo oralno zdravlje. Cetkice za
zube ProtectiveClean s napajanjem namijenjene su za koristenje kod
kuce. Djeca trebaju koristiti uz nadzor odrasle osobe.

etkica Philips Sonicare (sl. 1)
Higijenska kapica za putovanja
Pametno prepoznavanje glave(a)* Cetkice
Drska
Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje
Indikator jacine
Gumb za nacin rada/jacinu
Indikator nacina rada
Indikator podsjetnika za zamjenu glave Cetkice
Indikator baterije
Baza za punjenje
UV aparat za higijensko ¢is¢enje s ugradenim punjacem i
dodatkom za namatanje kabela (samo neki modeli)*
- Nije prikazano: UV zarulja
Nije prikazano: Pladanj aparata za higijensko cis¢enje

ja‘LOOO\IO\UW-bWM—‘n<
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Nije prikazano: Stitnik za UV Zarulju
12 Putna torbica (samo odredeni modeli)*

*Napomena: Sadrzaj pakiranja moze se razlikovati ovisno o
kuplienom modelu.

Glave Cetkice

Cetkica Philips Sonicare isporucuje se s jednom ili vise glava cetkice

koje su dizajnirane tako da omoguce postizanje vrhunskih rezultata

potrebnih za vasu oralnu njegu.

Philips Sonicare BrushSync Technology

Glava(e) Cetkice rade s pomocu BrushSync tehnologije. Ova

tehnologija omogucuje da Cetkica za zube ima dvije funkdije:

1 Nadin rada uparivanja glave cetkice (pogledaijte odjeljak ,Znacajke
i pribor”)

2 Podsjetnik za promjenu glave Cetkice (pogledajte odjeljak
.Znacajke i pribor”)

Ovaj simbol oznacava da glava ¢etkice radi s pomocu BrushSync

tehnologije. (sl. 2)

Nacini ¢etkanja
Elektricna ¢etkica ima 3 razli¢itin nac¢ina rada koji odgovaraju svim

potrebama oralne njege.

Kako biste promijenili nac¢ine rada, pritisnite gumb za nacin
rada/jacinu dok je ¢etkica za zube isklju¢ena.

Dostupni su sljededi nacini rada:

Nacin rada Clean (Ci$¢enje)

Clean (Cid¢enje) je 2-minutni nacin rada preporucene razine jac¢ine 3.
On temeljito i potpuno disti pa se njegova uporaba preporucuje za
glavu cetkice C2 Optimal Plague Control.

Nacin rada White (izbjeljivanje)

White (Izbjeljivanje) je nacin rada koji traje 2 minute i 30 sekundi, s
preporu¢enom razinom jacine 31 s glavom cetkice W2 Optimal White.
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Nacin rada Gum Care (njega desni)

Gum Care (njega desni) nacin je rada od 3 minute s preporu¢enom
razinom jacine 3 i glavom cetkice G2 Optimal Gum Care.

Postavke jacine

Elektricna cetkica za zube ima moguc¢nost odabira 3 razli¢ite razine
jacine: nisku, srednju i visoku. (sl. 3) Jac¢ina se odabire ovisno o
pricvrs¢enoj glavi Cetkice, Jacina se moze promijeniti tijekom cetkanja
pritiskom gumba za nacin rada/jac¢inu. Za optimalne rezultate
preporucuje se rabiti automatski odabranu jac¢inu. Ja¢ina se ne moze
mijenjati dok je drska iskljuc¢ena ili pauzirana.

Uporaba cetkice Philips Sonicare

Upute za Cetkanje

1 Glavu Cetkice pritisnite na rucku tako da vlakna budu okrenuta u
smjeru prednje strane drske. (sl. 4)

2 Glavu Cetkice ¢vrsto pritiScite prema dolje na metalnu osovinu sve
dok se ne zaustavi.

Napomena: Uobicajeno je vidjeti blagi razmak izmedu glave
Cetkice i drske.

3 Smodite vlakna. (sl. 5)

Nanesite malu koli¢inu paste za zube na vlakna. (sl. 6)

5 Prislonite vlakna Cetkice na zube pod odredenim kutom (45
stupnjeva), ¢vrsto pritiS¢udi kako bi Cetkice dosegle liniju desni ili
malo ispod linije desni. (sl. 7) Promjena vibracije (i mala promjena
zvuka) upozorava vas kada previse pritiScete tijekom Cetkanja.
Napomena: Sredisnji dio cetkice cdijelo vrijeme drzite u kontaktu sa
zubom.

6 Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste ukljucili
Cetkicu Philips Sonicare. (sl. 8)

7 Vlakna drZite lagano pritisnutima na zube i rub desni. Cetkaijte
zube kratkim pokretima naprijed i natrag tako da vlakna dosegnu
izmedu zubi. (sl. 9)

n
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Napomena: Vlakna bi se trebala lagano rasiriti. Nemojte grubo
Cetkati.

8 Da biste odistili unutarnje povrsine prednjih zubi, nagnite rucku
Cetkice poluuspravno iizvrsite nekoliko vertikalnin preklapajucin
pokreta na svakom zubu. (sl. 10)

9 Kako biste ravnomjerno iS¢etkali cijela usta, podijelite usta u 4
dijela s pomocu znacajke (sl. 11) Quadpacer. Znacajka Quadpacer
daje zvucni signal nakon 30 sekundi.

10 Pune dvije minute Cetkanja slijedi aktivaciju znacajke Quadpacer.
(sl. 12) Cetkica za zube automatski ¢e se iskljuciti nakon dvije
minute.

U nacinu rada White (Izbjeljivanje), nakon 2 minute rucka ¢e
nastaviti s cetkanjem narednih 30 sekundi tako da mozete
posvijetliti i polirati prednje zube.

U nacinu rada Gum care (Njega desni), nakon 2 minute rucka ¢e
nastaviti s cetkanjem jos jednu minutu tako da mozete njezno
stimulirati i masirati svoje desni.

- Nakon sto dovrsite ciklus Cetkanja, mozete provesti dodatno
vrijeme na Cetkanje povrsina za Zzvakanje vasih zubi i podrudja gdje
se pojavljuju (sl. 13) mrlje.

Vasa Philips Sonicare Cetkica za zube se moze sigurno koristiti na
sljedecem:
- ortodontskim aparati¢ima (glave Cetkice brze ce se istrositi ako se
upotrebljavaju na ortodontskim aparati¢ima)
- materijalima koji se koriste u stomatologiji (plombama, krunicama,
navlakama)
Napomena: Ako se Cetkica za zube Philips Sonicare rabi u klinickim
ispitivanjima, mora se koristiti u nacinu rada Clean (Cis¢enije) (za
tvrdnje koje se odnose na naslage i zdravlje desni) ili White
(Izbjeljivanje) (za tvrdnje o izbjeljivanju) pri visokom intenzitetu uz
isklju¢enu znacajku EasyStart (lagano pokretanje).

Znacajke
- EasyStart
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- Podsjetnik za zamjenu glave Cetkice
- Senzor za pritisak

- Nacin rada uparivanja glave Cetkice
- Quadpacer

EasyStart

Ovaj model ¢etkice Philips Sonicare isporucuje se s deaktiviranom
znacajkom EasyStart. Funkcija EasyStart (polagano pokretanje) malo
smanijuje snagu prvih 14 Cetkanja kako bi vam pomogla da se
naviknete na ¢etkanje uredajem Philips Sonicare. Znacajka EasyStart
radi u svim nacinima rada.

Kako biste aktivirali znacajku EasyStart pogledajte odjeljak ,Aktivacija
ili deaktivacija znacajki”.

Podsjetnik za zamjenu glave Cetkice

Vasa Cetkica Philips Sonicare opremljena je BrushSync tehnologijom

koja prati troSenje glave (sl. 14) cetkice.

1 Kada prvi puta pri¢vrscujete novu pametnu glavu Cetkice, svjetlo
podsjetnika za promjenu glave Cetkice tri puta zatreperi u zelenoj
boji. Ovo je potvrda da imate glavu cetkice tvrtke Philips koja radi s
pomocu BrushSync tehnologije.

2 Tijekom vremena, ovisno o pritisku koji primjenjujete i koli¢ini
vremena uporabe, rucka ¢e pratiti trosenje glave Cetkice kako bi
odredila pravo vrijeme za promjenu glave cetkice. Ova znacajka
pruza vam jamstvo najboljih rezultata ¢iS¢enja i njege vasih zuba.

3 Ako indikator podsjetnika za zamjenu glave Cetkice pocne svijetliti
zutom bojom, trebali biste zamijeniti glavu Cetkice.

Kako biste deaktivirali podsjetnik za zamjenu glave cCetkice pogledajte
odjeljak ,Aktivacija ili deaktivacija znacajki”.

Senzor pritiska

Cetkica Philips Sonicare opremljena je naprednim senzorom koji mjeri
pritisak primijenjen tijekom cCetkanja. Ako primijenite prevelik pritisak,
Cetkica za zube odmah ¢e vam dati povratne informacije o tome da
trebate smanijiti pritisak. Ova povratna informacija dolazi putem
promijene vibracija, a s time i osjecaja ¢etkanja.
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Kako biste deaktivirali senzor pritiska pogledajte odjeljak ,Aktivacija ili
deaktivacija znacajki”.

Nacin rada uparivanja glave cCetkice

Cip RFID u glavi ¢etkice komunicira s drékom &etkice za zube. Kada
stavite glavu Cetkice, drska je automatski prepoznaje i odabire
ispravan nadin rada i razinu jac¢ine kako bi optimizirala u¢inkovitost
Cetkanija.

Quadpacer

Quadpacer je tajmer za mjerenje intervala koji vas kratkim zvu¢nim
signalom i pauzom podsjeca na ¢etkanje razli¢itih segmenata usta.
Ovisno o odabranom nacinu (pogledajte odjeljak ,Nacini ¢etkanja”),

Quadpacer se tijekom ciklusa Cetkanja oglasava zvucnim signalom u
razli¢itim intervalima.

Aktivacija ili deaktivacija znacajki

Mozete aktivirati ili deaktivirati sliedece znacajke svoje Cetkice za
zube:

- EasyStart

- Podsjetnik za zamjenu glave Cetkice

- Senzor pritiska

Kako biste aktivirali ili deaktivirali ove znacajke, slijedite upute u
nastavku:

EasyStart

1 Stavite drSku na ukopcani punjac.

2 Pritisnite i zadrzite gumb on/of (ukljudi/iskljuci) dok je ru¢ka
ostavljena na punjacu.

3 Gumb on/off (ukljudi/iskljuci) drzite pritisnutim dok ne zacujete
jedan kratki zvucni signal (nakon 2 sekunde).

4 Otpustite gumb on/of (ukljudi/iskljuci).

- Trostruki, nizak-srednji-visok zvuk oznacava da je znacajka
EasyStart (lagano pokretanje) aktivirana. Aktivaciju potvrduje
istovremeno paljenje svjetla zamjenske glave cetkice i svjetla
stanja baterije koje zatreperi 2 puta u zelenoj boji.
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Trostruki, visok-srednji-nizak zvuk oznacava da je znacajka
EasyStart (lagano pokretanje) deaktivirana. Deaktivaciju
potvrduje istovremeno paljenje svjetla zamjenske glave cetkice
i svjetla stanja baterije koje zatreperi 2 puta u Zzutoj boji.

Napomena: Kako biste postigli medicinsku razinu uc¢inkovitosti,
znacajku EasyStart morate deaktivirati.

Podsjetnik za zamjenu glave Cetkice

1
2

3

Stavite drsku na ukopcani punjac.

Pritisnite i zadrzite gumb on/of (ukljudi/iskljuci) dok je rucka
ostavljena na punjacu.

Gumb on/off (ukljuci/iskljuci) drzite pritisnutim dok ne zacujete niz
od dva kratka zvuc¢na signala (nakon 4 do 5 sekundi).

Otpustite gumb on/of (ukljudi/iskljudi).

= Trostruki, nizak-srednji-visok zvuk oznacava da je znacajka
podsjetnika za zamjenu glave Cetkice aktivirana. Aktivaciju
potvrduje istovremeno paljenje svjetla zamjenske glave cetkice
i svjetla stanja baterije koje zatreperi 2 puta u zelenoj boji.
Trostruki, visok-srednji-nizak zvuk oznacava da je znacajka
podsjetnika za zamjenu glave Cetkice deaktivirana. Deaktivaciju
potvrduje istovremeno paljenje svjetla zamjenske glave cetkice
i svjetla stanja baterije koje zatreperi 2 puta u zutoj boji.

Senzor za pritisak

1
2

3

Stavite drsku na ukopcani punjac.

Pritisnite i zadrzite gumb on/of (ukljuci/iskljuci) dok je rucka

ostavljena na punjacu.

Gumb on/off (ukljuci/iskljuci) drzite pritisnutim dok ne zacujete niz

od tri kratka zvucna signala (nakon 6 do 7 sekundi).

Otpustite gumb on/of (ukljudi/iskljudi).

- Trostruki, nizak-srednji-visok zvuk oznacava da je znacajka
senzora pritiska aktivirana. Aktivaciju potvrduje istovremeno
paljenje svjetla zamjenske glave cetkice i svjetla stanja baterije
koje zatreperi 2 puta u zelenoj boji.
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Trostruki, visok-srednji-nizak zvuk oznacava da je znacajka
senzora pritiska deaktivirana. Deaktivaciju potvrduje
istovremeno paljenje svjetla zamjenske glave Cetkice i svjetla
stanja baterije koje zatreperi jednom u zutoj boji.

Ako nakon tri kratka zvucna signala nastavite drzati gumb on/off
(ukljudi/iskljudi), ponavlja se redoslijed aktivacije/deaktivacije.

Status baterije i punjenije

1 Utikac punjaca ukopcajte u zidnu uti¢nicu.

2 Stavite drsku na punjac.

Punjac ¢e emitirati 2 kratka zvucna signala kao potvrdu da je
ruc¢ka pravilno postavljena.

Treperenje indikatora razine napunjenosti baterije naznacuje
da se cetkica puni.

Kad je ruc¢ka na punjacu potpuno napunjena, svijetlo stanja
baterije svijetli u zelenoj boji neprekidno 30 sekundi prije nego
Sto se iskljudi.

Napomena: Vasa cetkica za zube isporucuje se prethodno napunjena
za prvo koristenje. Nakon prve uporabe punite je najmanje 24 sata.

Status baterije (kada drska nije na punjacu)

Pri uklanjanju cetkice Philips Sonicare iz punjaca, svijetlo baterije na

dnu Cetkice za zube oznadit ¢e status stanja baterije.

- Neprekidno zeleno LED svjetlo: baterija puna

- Treperece zeleno LED svjetlo: baterija srednje puna

- Treperece zuto LED svjetlo i tri zvuc¢na signala: baterija prazna

- Treperece zuto LED svjetlo i dva niza od pet zvucnih signala: nije
preostalo ni za jedno cetkanje (napunite Cetkicu za zube)

Higijensko ¢is¢enje

- Uz UV aparat za higijensko ¢iS¢enje mozete cistiti glavu Cetkice
nakon svake uporabe (sl. 15).

Iskljucite aparat za higijensko ¢iS¢enje, prestanite ga koristiti i

nazovite centar za potrosace ako:

- UV zarulja svijetli kada su vrataSca otvorena.
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Ako je prozor na aparatu za higijensko ¢iscenje slomljenili ga
nema.

Iz aparata za higijensko ¢is¢enje dopire dim ili miris paljevine dok
radi.

Napomena: UV svjetlo moze biti Stetno za odi i kozu. Pazite da uredaj
uvijek bude izvan dohvata djece.

1

Nakon cetkanja isperite glavu Cetkice i otresite visSak vode.

Upozorenje: Nemojte stavljati kapicu za putovanja na
glavu cetkice tijekom higijenskog ciS¢enja.
Stavite prst u utor za vratasca na vrhu aparata za higijensko
¢iscenje i otvorite vratasca (sl. 16).
Stavite glavu Cetkice na jedan od 2 nastavka u aparatu za
higijensko ¢is¢enje tako da vlakna budu okrenuta prema zarulji (sl.
17).
Napomena: U aparatu za higijensko ¢iS¢enije cistite samo glave
Cetkice Philips Sonicare koje se lako postavljaju.
Napomena: Glava za Cetkice Philips Sonicare za djecu trosi se i
propada u UV aparatu za higijensko c¢is¢enje. Morate provjeriti i
zamijeniti dje¢ju Cetkicu ¢esSce od uobicajenih glava cetkica Philips
Sonicare (pogledajte poglavlje "Zamjena").
Provjerite je li aparat za higijensko ¢is¢enje ukopcan u zidnu
uti¢nicu odgovarajuceg napona.
Zatvorite vratasca i jednom pritisnite zeleni gumb za
ukljucivanje/iskljucivanje kako biste odabrali UV ciklus ¢is¢enja.
Napomena: Aparat za higijensko c¢isc¢enje mozete ukljuciti samo
ako su vratasca pravilno zatvorena.
Napomena: Aparat za higijensko cis¢enje prestaje raditi ako
otvorite vratasca tijekom ciklusa higijenskog ciscenja.
Napomena: Ciklus aparata za higijensko cis¢enje traje 10 minuta, a
zatim se automatski iskljucuje.
Aparat za higijensko ¢is¢enje radi kada kroz prozor dopire
svijetlo.
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Cis¢enje

Napomena: Glavu cetkice, drsku ili putnu torbicu ne cistite u perilici
posuda.

Drska cetkice za zube

1 Odvojite glavu Cetkice i isperite metalnu osovinu toplom vodom.
Pobrinite se da uklonite svu preostalu zubnu pastu (sl. 18).

Napomena: Nemojte koristiti oStre predmete za guranje gumene
brtve na metalnu osovinu jer to moze prouzrociti ostecenja.

2 Cijelu povrsinu drske obrisite vlaznom tkaninom.
Napomena: Drsku ili glavu cetkice nemoijte Cistiti izopropilnim
alkoholom, octom ili izbjeljivacem jer bi to moglo prouzroditi
gubitak boje.

Glava cetkice

1 Glavu Cetkice i vlakna isperite nakon svake uporabe (sl. 19).

2 Odvojite glavu Cetkice od drske i mjesto spajanja glave Cetkice
operite toplom vodom barem jednom tjedno.

Punjac

1 Iskopcajte punjac prije ¢is¢enja.

2 Obirisite povrsinu punjac¢a mokrom krpom. (sl. 20)

Aparat za higijensko c¢iS¢enje

Upozorenje: Aparat za higijensko ¢is¢enje nemojte uranjati u
vodu niti ispirati pod mlazom vode.

v 7

Upozorenje: Nemoijte Cistiti aparat za higijensko ¢is¢enje
kada je UV Zarulja vruca.

Za optimalnu udinkovitost preporucuje se da aparat za higijensko
¢iscenje distite svaki jedan.

Iskopcaijte aparat za higijensko ciscenje.

2 Izvucite pladanj. Isperite ga i ocistite vlaznom krpom (sl. 21).

3 Odistite sve unutarnje povrsine vlaznom krpom.

4 Skinite Stitnik ispred UV Zarulje (sl. 22).

-
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Kako biste uklonili stitnik, primite rubove Stitnika pokraj rucica,
njezno pritisnite i zatim izvucite stitnik.

5 Izvadite UV zarulju.
Kako biste izvadili zarulju, primite ju i izvucite iz metalne kopce.

6 Stitniki UV Zarulju od¢istite vlaznom krpom.
7 Vratite UV zarulju na mjesto.

Kako biste vratili zarulju, poravnajte dno zarulje s metalnom
kopcom i gurnite zarulju u kopcu.

8 Vratite stitnik na mjesto.

Kako biste vratili stitnik, poravnajte klinove na stitniku s utorima na
povrsini koja stvara odsjaj blizu UV zarulje. Gurnite stitnik izravno u
utore na aparatu za higijensko ciscenje.

Pohrana

Ako proizvod necete koristiti duze vrijeme, iskopcajte ga iz
napajanja, ocistite (pogledajte poglavlje "Cid¢enje") i spremite ga na
hladno i suho mjesto dalje od izravne sunceve svjetlosti. Mozete
koristiti umotavanje kabela da spremite kabel na organizirani nacin.

Zamjena dijelova

Glava cetkice

- Mijenjajte glave za ¢etkanje Philips Sonicare svaka 3 mjeseca da
biste postigli optimalne rezultate.

- Koristite isklju¢ivo zamjenske glave Cetkice za Sonicare tvrtke
Philips.

UV zarulja

- Zamijenske UV zarulje dostupne su putem centra za potrosace
Philips Sonicare u Sjevernoj Americi pozivom na broj
1-800-682-7664. Izvan Sjeverne Amerike, obratite se centru za
korisnicku podrsku tvrtke Philips u svojoj drzavi.
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Lociranje broja modela

Broj modela nalazi se na dnu drske Cetkice za zube Philips Sonicare
(HX685x).

Recikliranje

- Ovaj simbol znadi da se proizvod ne smije odlagati zajedno s
obi¢nim kuc¢anskim otpadom (2012/19/EU) (sl. 31).

- Ovaj simbol znadi da proizvod sadrzava ugradenu punjivu bateriju
koja se ne odlaze s uobicajenim kuc¢anskim otpadom (sl. 32)
(2006/66/EC). Svoj proizvod odnesete na sluzbeno mjesto za
prikupljanje otpada ili u servisni centar tvrtke Philips kako bi
stru¢njak uklonio punjivu bateriju.

- Pridrzavajte se pravila vase zemlje o odvojenom prikupljanju
elektri¢nih i elektronickih proizvoda i punjivih baterija. Pravilno
odlaganje otpada pomaze u sprie¢avanju negativnih posljedica za
okolis i l[judsko zdravlje.

Uklanjanje punjive baterije

Upozorenje: Uklonite punjivu bateriju tek kada uklonite uredaj.

Pobrinite se da baterija bude potpuno prazna dok je uklanjate.

Za uklanjanje punjive baterije, treba Vam rucnik ili krpa, ¢ekic i odvijac

s plosnatom glavom (standardni). Pridrzavajte se sigurnosnih

preduvjeta kad slijedite dolje navedeni postupak. Obavezno zastitite

odi, ruke, prste i povrsinu na kojoj radite.

1 Kako biste potpuno ispraznili punjivu bateriju, izvadite drsku iz
punjaca, ukljucite cetkicu Philips Sonicare i ostavite je da radi dok
se ne zaustavi. Ponavljajte taj postupak sve dok se cetkica Philips
Sonicare vise ne moze ukljuditi.

2 Uklonite i bacite glavu cetkice. Pokrijte cijelu ru¢ku ru¢nikom ili
krpom (sl. 23).

3 Drzite gornji dio rucke jednom rukom i udarite kuciste rucke 1,25
cm iznad donjeg kraja. Udarite ¢vrsto ¢ekicem na sve 4 strane da
izbacite krajnji Cep (sl. 24).

Napomena: Mozda c¢ete morati nekoliko puta udariti krajnji dio
kako biste prekinuli unutrasnje spojeve.
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Uklonite krajnji ¢ep s rucke cetkice za zube. Ako se krajnji Cep ne
otpusta lako s kucista, ponovite korak 3 dok krajnji cep ne bude
pusten (sl. 25).

Drzedi rucku naopako, pritisnite osovinu na tvrdu povrsinu. Ako se
unutarnji dijelovi ne otpustaju lako s kudcista, ponavljajte korak 3
dok se ne otpuste (sl. 26) unutarniji dijelovi.

Izvadite gumeni poklopac odjeljka za bateriju.

Uglavite odvijac¢ izmedu baterije i crnog okvira na dnu unutarnjih
dijelova. Onda nategnite odvija¢ dalje od baterije da slomite donji
dio crnog okvira (sl. 27).

Umetnite odvijac izmedu donjeg dijela baterije i crnog okvira da
slomite metalnu plodicu koja spaja bateriju sa zelenom tiskanom
ploc¢icom sklopa. To ¢e otpustiti donji kraj baterije sa okvira (sl. 28).
Uhvatite bateriju i povucite je od unutarnjih dijelova da slomite
drugu metalnu plodicu (sl. 29) baterije.

Oprez: Pazite na ostre rubove jezi¢aca baterije kako biste izbjegli
ozljede prstiju.

10 Pokrijte kontakte baterije trakom da sprijecite kratko spajanje

struje od preostalog punjenja baterije. Punjiva baterija se sada
moze reciklirati a ostatak proizvoda se moze odbaciti na
odgovarajuci nadin (sl. 30).

Jamstvo i podrska

Ako su Vam potrebne informadije ili podrska, molimo posjetite
www.philips.com/support ili procitajte brosuru o medunarodnom
jamstvu.

Ogranicenja jamstva
Medunarodno jamstvo ne pokriva sljedece:

Glave Cetkice.

Ostecenje uzrokovano uporabom nedopustenih zamjenskih
dijelova.

Ostecenje uzrokovano pogre$nom/losom uporabom,
zanemarivanjem, izmjenama ili neovlastenim popravkom.
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- Uobicajeno habanje i trosenje, ukljucujuci okrhnuca, ogrebotine,
abrazije, promjenu boje ili blijedenje.
- UV Zarulja.
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Svangi!

Pirms ierices lietoSanas uzmanigi izlasiet So lietosanas pamacibu un
saglabajiet to, lai vajadzibas gadijuma varétu ieskatities taja an
turpmak.

Bistami

- Sargiet ladétaju no udens! Nelietojiet un
neglabajiet to pie vai virs vannas,
mazgajamas blodas, izlietnes un citiem ar
udeni pilditiem traukiem. Neiegremdéjiet
ladétaju Gdent vai cita Skidruma. Péc
tinSanas parliecinieties, vai ladétajs ir pilniba
sauss, pirms pievienojat to sienas
kontaktligzdai.

Bridinajums

- Stravas vadu nav iespéjams nomainit. Ja
stravas vads ir bojats, ladétaju izmetiet/vairs
nelietojiet.

- Vienmeér nomainiet ladétaju pret originala
tipa iendi, lai izvairntos no bistamam
situacijam.

- Uzlades ierici un dezinficésanas ierici
nedrikst lietot arpus telpam un sildvirsmu
tuvuma.

Latviesu
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Latviesu

Dezinficésanas ierici nednkst lietot vietas,
kur tiek izmantoti aerosoli (izsmidzinami
lidzekli) vai tur, kur notiek skabekla padeve.
Ja kada ierices dala (zobu sukas uzgalis,
rokturis vai uzlades ierice) ir bojata,
partrauciet to lietot. Saja iericé nav dalu,
kuru apkopi var veikt lietotajs. Ja iernce ir
pbojata, sazinieties ar klientu apkalposanas
centru sava valsti (skatiet nodalu “Garantija
un apkope”).

So ierici var izmantot bérni un personas ar
ierobezotam fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam vai bez pieredzes un
zinasanam, ja tiek nodrosinata uzraudziba
vai noradijumi par drosu ierices lietosanu un
panakta izpratne par iespé&jamo bistamibu.
Bérni bez uzraudzibas nedrkst tint iendi vai
veikt tas tehnisko apkopi.

Béerni nedrikst rotalaties ar ienci.

levenbai

Nemazgajiet sukas uzgali, rokturi, ladéetaju,
ladétaja vacinu un/vai dezinficétaju trauku
mazgajamaja masina.
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Ja pédéjo divu ménesu laika jums ir bijusas
mutes vai smaganu operacijas, pirms ierices
lietoSanas konsultéjieties ar zobarstu.
Konsultéjieties ar zobarstu, ja péc sis zobu
sukas lietosanas sakas intensiva asinosana
vai ja asinoSana turpinas péc 1 nedélu ilgas
lietoSanas. Konsultéjieties ar zobarstu an
tad, ja, izmantojot Philips Sonicare, jutat
diskomfortu vai sapes.

Philips Sonicare zobu suka atbilst
elektromagnétisko iencu drosibas
standartiem. Ja jums ir
elektrokardiostimulators vai cita implantéta
ierice, pirms lietosanas konsultéjieties ar
arstu vai implantétas ierices razotaju.

Ja jums radusas mediciniska rakstura
saubas, pirms Philips Sonicare lietosanas
konsultégjieties ar arstu.

Stierice ir paredzéta tikai zobu, smaganu un
méles tinsanai. Neizmantojiet to citadi.
Partrauciet lietot iernci un sazinieties ar
arstu, ja rodas diskomforts vai sapes.
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Latviesu

Philips Sonicare zobu suka ir personigas
higienas ierice, un ta nav paredzéeta
lietoSanai vairakiem pacientiem
zobarstniecibas prakse vai iestade.
Partrauciet lietot sukas uzgali, ja tas sari ir
saspiesti vai saliekti. Nomainiet sukas uzgali
ik péc 3 ménesSiem vai agrak, ja tamir
redzamas nolietojuma pazimes.

Lietojiet tikai razotaja ieteiktos sukas
uzgalus.

Jajusu zobu pastas sastava ir Gdenraza
parskabe, cepama soda vai bikarbonats
(biezi sastopams balinosajas zobu pastas),
péc katras lietosanas reizes rupigi iztiriet
sukas uzgali ar ziepém un udeni. Ta
novéersisiet iespéjamu plastmasas
saplaisasanu.

Neievietojiet dezinficétaja gaisa atveres
priekSmetus un nenosprostojiet Sis atveres,
novietojot iernci uz mikstas virsmas vai tada
poZzicija vai vieta, kur prieksmeti varétu
nosprostot Sis atveres (priekSmetu pieméri:
zurnals, salvetes un mati).
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- Dezinfekcijas cikla un talit péc ta izpildes UV
gaismas spuldze ir karsta. Nepieskarieties
UV gaismas spuldzei, kamer ta ir karsta.

- Lai novérstu saskari ar karstu spuldzi,
nelietojiet dezinficetaju bez aizsargekrana.

- Ja dezinficetajs ir lietots 3 secigus UV
tinsanas ciklus (t. i., 3 reizes péc kartas),
pirms jauna UV tinsanas cikla saksanas
izslédziet to vismaz uz 30 minatém.

- Partrauciet lietot dezinficetaju, ja pec vaka
atvérsanas UV gaismas spuldze nenodziest.
UV gaisma var bojat cilveka acis un adu.
Dezinficetaju vienmer glabajiet bérniem
nepieejama vieta.

Elektromagnétiskie lauki (EML)

S Philips ierice atbilst visiem piemérojamiem standartiem un
noteikumiem, kas attiecas uz elektromagnétisko lauku iedarbibu.

Radioiekartu direktiva

- Sajaiericé izmantota radioiekarta darbojas 13,56 MHz diapazona.

- Radioiekartas parraiditas radiofrekvences maksimala jauda ir
30,16 dBm.

- Arso Philips apliecina, ka Siierice atbilst pamatprasibam un citiem
attiecigajiem noteikumiem direktiva 2014/53/ES. Atbilstibas
deklaraciju var skatit vietné www.philips.com/support.
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levads

Apsveicam ar pirkumu un laipni lidzam Philips! Lai pilnvertigi
izmantotu Philips piedavata atbalsta iespéjas, registréjiet produktu
vietné www.philips.com/welcome.

Paredzéta lietosana

Paredzeéta lietosana

ProtectiveClean sérijas elektriskas zobu sukas ir paredzétas pielipuso
iekaisuma plankumu un édiena palieku nonemsanai no zobiem, lai
samazinatu zobu bojasanos, ka ar lai saglabatu un uzlabotu mutes
dobuma veselibu. ProtectiveClean sérijas elektriskas zobu sukas ir
paredzétas klientu lietosanai majas apstaklos. Bérniem tas jalieto
pieauguso uzraudziba.

Philips Sonicare lietosana (1. attels)
Higiénisks celojuma vacins
Viedais(-ie) sukas uzgalis(-li)*
Rokturis
leslégdanas/izslégsanas poga
Intensitates indikators
ReZims/intensitates tausting
Rezima indikators
Sukas uzgala mainas atgadinajuma indikators.
Baterijas radijumi
Uzlades pamatne
UV dezinficéSanas ierice ar ieblvétu uzlades ierici un kabela
maisinu (tikai daziem modeliem)*
Nav paradits: UV gaismas spuldze
Nav paradits: Dezinficétaja pilésanas paplate
Nav paradits: UV gaismas spuldzes aizsargekrans
12 Celojumu futralis (tikai noteiktiem modeliem)*
* PiezZime: lepakojuma saturs var atskirties atkariba no iegadata
modela.

jc—)‘kO(D\IOTU'Ith—‘
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Sukas uzgali

Philips Sonicare komplekta ir viens vai vairaki sukas uzgali, kas

konstruéti, lai panaktu teicamu mutes dobuma tirisanu atbilstosi jasu

vajadzibam.

Philips Sonicare BrushSync tehnologija

JUsu sukas uzgalim(-liem) ir iespé&jota BrushSync tehnologija. Sai zobu

sukai $1tehnologija iespéjo 2 funkcijas.

1 Sukas uzgala reZimu savieno$ana pan (skatiet ,Funkcijas un
piederumi”).

2 Sukas uzgala mainas atgadinajuma indikators (skatiet ,Funkcijas
un piederumi”).

Sis simbols norada, ka sukas uzgalis ir aprikots ar BrushSync

tehnologiju. (att. 2)

Zobu tirisanas rezZimi
Elektriskajai zobu sukai ir 3 dazadi rezimi, lai pielagotos visam mutes
dobuma kopsanas vajadzibam.

Lai mainitu reZimus, nospiediet reZima/intensitates pogu, kamér zobu
suka irizslegta.

Pieejamie rezimi:
Tirnsanas rezZims

Clean (finsanas) rezZims ilgst 2 mindtes, to ieteicams lietot ar

3. intensitates pakapi. Tas nodroSina ripigu un pilnigu tinsanu, un to
ieteicams lietot ar C2 Optimal Plague Control sukas uzgali.
Balinasanas rezZims

White ir 2 mindtes un 30 sekundes ilgs rezZims, ko ieteicams lietot ar
3. intensitates pakapi un W2 Optimal White sukas uzgali.

Smaganu apripes rezZims

Gum Care (smaganu aprupe) ir 3 minates ilgs reZims, ko ieteicams
lietot ar 3. intensitates pakapi un G2 Optimal Gum Care sukas uzgali.
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Intensitates iestatijumi

Elektriskajai zobu sukai varat izvéléties no 3 dazadam intensitates
pakapém: zema, vidéja un augsta (att. 3). Intensitates pakape tiks
atlasita atkariba no uzlikta sukas uzgala. Intensitati var mainit,
nospiezot rezima/intensitates pogu, kad tirat zobus. Optimalam
rezultatam ieteicams lietot automatiski atlasito intensitates pakapi.
Intensitates pakapi nevar mainit, kamér rokturis ir izslégts vai ta
darbiba apturéta.

Philips Sonicare lietosana

Zobu tirisanas noradijumi

1 Spiediet sukas uzgali rokturi ta, lai sari bltu vérsti taja pasa
virziena, kada veérsta roktura (att. 4) priekSpuse.

2 Stingri uzspiediet sukas uzgali uz metala varpstas, ildz tas atduras.
Piezime. Parasti ir redzama neliela atstarpe starp sukas uzgali un
rokturi.

3 Samitriniet sarus. (att. 5)

Uzklajiet nelielu zobu pastas daudzumu uz sariem. (att. 6)

5 Novietojiet zobu sukas sarus pret zobiem neliela lenki (45 gradi),
stingri piespiezot, lai sari sniegtos lidz smaganu linijai vai mazliet
zem tas. (att. 7) Vibracijas izmainas (un nelielas skanas izmainas)
bridina, ja tirat ar parak lielu spiedienu.

Piezime. Visu laiku saglabajiet birstes centru saskaré ar zobiem.

n

6 Nospiediet ieslégsanas/izslégsanas pogu, lai ieslégtu Philips zobu
suku Sonicare (att. 8).

7 Saudzigi piespiediet sarus pie zobiem un smaganu linijas. Tiriet
zobus, sukas uzgali léni virzot turp un atpakal, lai garakie sari
aizsniegtos starp zobiem. (att. 9)

Piezime. Sariem jabut nedaudz ieliektiem. Neberziet.

8 Laiiztintu priekSzobu iekséjas virsmas, paceliet birstes rokturi
daléji uz augsu un veiciet vairakas vertikalas tinsanas kustibas uz
katra zoba. (att. 10)
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9 Lai nodrosinatu vienmeérgu zobu tinsanu, sadaliet muti 4 dalas,
izmantojot Quadpacer funkciju. (att. 11) Quadpacer funkdcija
atskano pikstienu péc 30 sekundem.

10 Tiriet zobus 2 pilnas minutes, sekojot Quadpacer (att. 12) noradém.
Zobu suka automatiski izslegsies péc 2 minutéem.

Balinasanas rezima péc 2 mindtém rokturis turpinas tirit zobus
30 sekundes, lai varat padaritu gaiSakus un nopulét
priekszobus.

Smaganu aprapes rezZima péc 2 minttém rokturis turpinas tint
zobus vél vienu minati, lai varat saudzigi stimulét un masét
smaganas.
- Péc tinsanas cikla pabeigsanas varat veltit papildu laiku, lai notirtu
zobu koslasanas virsmas un zonas, kur rodas (att. 13) izmainas
zobu krasa.

Philips zobu birsti Sonicare var drosi lietot ar:
- skavam (sukas uzgali nolietojas atrak, ja tiek izmantoti uz skavam);
- zobu restauracijas materialiem (plombam, kroniSiem, plaksnitém).
Piezime. Izmantojot Philips Sonicare zobu suku kliniskos pétijumos, ta
jalieto tinsanas rezZima (prasibam par aplikumu vai smaganu veselibu)
vai balinasanas rezima (prasibam par balinasanu) augsta intensitaté
un ar izslégtu EasyStart funkciju.

Funkcijas
EasyStart
- Sukas uzgala mainas atgadinajuma indikators
- Spiediena sensors
- Sukas uzgala reZimu savienosana parn
Quadpacer

EasyStart

Sim Philips Sonicare modelim ir deaktivizéta EasyStart funkcija.
EasyStart funkdija pakapeniski palielina jaudu pirmo 14 tinsanas reizu

laika, lai jus pierastu pie tinsanas ar Philips Sonicare. EasyStart
funkdija ir darbojas visos reZimos.
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Lai ieslegtu EasyStart funkdiju, skatiet ,Funkciju aktivizéSana vai

deaktivizeésana”.

Sukas uzgala mainas atgadinajuma indikators

Philips Sonicare zobu suka ir aprikota ar BrushSync tehnologiju, kas

registré sukas uzgala (att. 14) nolietojumu.

1 Uzliekot jaunu viedo sukas uzgali pirmo reizi, sukas uzgala mainas
atgadinajuma indikators mirgo tris reizes zala krasa. Tas apstiprina,
ka jums ir Philips sukas uzgalis ar BrushSync tehnologiju.

2 Laika gaita, nemot véra tinsanas spiedienu un tinsanas ilgumu,
rokturis registrés sukas uzgala nolietojumu, lai noteiktu optimalo
bridi sukas uzgala nomainai. ST funkcija garanté vislabako tinganu
un kopsSanu jlsu zobiem.

3 Kad sukas uzgala mainas atgadinajuma indikators iedegas
dzeltena krasa, sukas uzgalis ir janomaina.

Lai deaktivizétu sukas uzgala mainas atgadinajuma indikatoru, skatiet
JFunkciju aktivizéSana vai deaktivizesana”.

Spiediena sensors

Philips Sonicare ir progresivs sensors, kas méra tinsanas spiedienu. Ja
spiediens ir parak liels, zobu suka nekavéjoties reagés, lai noraditu, ka
jums jasamazina spiediens. lerice reagé, mainot vibracijas un attiecigi
zobu tinsanas radito sajutu.

Lai izslégtu spiediena sensoru, skatiet ,Funkciju aktivizésana vai
deaktivizésana”.

Sukas uzgala reZimu savienoSana pan

Sukas uzgali iebuveta radiofrekvencialas identifikacijas mikroshéma
veido savienojumu ar zobu sukas rokturi. Pievienojot sukas uzgali,
rokturis to automatiski atpazist un atlasa piemérotako rezimu un
intensitates pakapi, lai optimali pielagotu zobu tiisanas procesu.
Quadpacer

Quadpacer ir intervala taimeris, kas ar 1su pikstienu un pauzi atgadina,
ka jums jaiztira dazadas mutes dobuma dalas. Atkariba no izvéeleta

tinsanas rezima (sk. ,Zobu tinsanas rezZimi”) Quadpacer tinsanas cikla
pikst ar atskirigiem laika intervaliem.
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Funkciju aktivizesana vai deaktivizéSana

JUs varat aktivizét vai deaktivizét talak noraditas zobu sukas funkdijas.
- EasyStart

- Sukas uzgala mainas atgadinajuma indikators

- Spiediena sensors

Lai aktivizétu vai deaktivizétu Sis funkdijas izpildiet talakas norades.

EasyStart
1 Novietojiet rokturi uz elektrotiklam pievienota ladétaja.
2 Nospiediet un turiet nospiestu ieslég$anas/izslégéanas pogu,
kameér rokturis atrodas ladétaja.
3 Turiet nospiestu ieslégsanas/izslégsanas pogu, [idz dzirdat vienu
1su pikstienu (péc 2 sekundém).
4 Atlaidiet ieslégdanas/izslégsanas pogu.
Triskarss zems-vidéjs—augsts tonis norada, ka EasyStart
funkdija ir aktivizeta. Sukas uzgala mainas atgadinajuma
indikators un baterijas indikators ar vienlaicigi iemirgosies 2
reizes zala krasa, lai apstiprinatu aktivizéSanu.

- Trskarss augsts-vidéjs-zems tonis norada, ka EasyStart
funkcija ir deaktivizéta. Sukas uzgala mainas atgadinajuma
indikators un baterijas indikators an vienlaicigi iemirgosies 2
reizes dzeltena krasa, lai apstiprinatu deaktivizésanu.

Piezime. Lai panaktu klinisku iedarbibu, EasyStart funkcijai jabut

deaktivizéetai.

Sukas uzgala mainas atgadinajuma indikators

1 Novietojiet rokturi uz elektrotiklam pievienota ladétaja.

2 Nospiediet un turiet nospiestu ieslég$anas/izslégéanas pogu,
kameér rokturis atrodas ladétaja.

3 Turiet nospiestu ieslégSanas/izslégéanas pogu, lidz dzirdat virkné
divus 1sus pikstienus (péc 4-5 sekundém).

4 Atlaidiet ieslégdanas/izslégsanas pogu.
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Triskarss zems-vidéjs—augsts tonis norada, ka sukas uzgala
mainas atgadinajuma indikators ir aktivizets. Sukas uzgala
mainas atgadinajuma indikators un baterijas indikators an
vienlaicigi iemirgosies 2 reizes zala krasa, lai apstiprinatu
aktivizésanu.

Triskarss augsts-vidéjs-zems tonis norada, ka sukas uzgala
mainas atgadinajuma indikators ir deaktivizéts. Sukas uzgala
mainas atgadinajuma indikators un baterijas indikators an
vienlaicigi iemirgosies 2 reizes dzeltena krasa, lai apstiprinatu
deaktivizéSanu.

Spiediena sensors

1
2

3

Novietojiet rokturi uz elektrotiklam pievienota ladétaja.
Nospiediet un turiet nospiestu ieslégsanas/izslégsanas pogu,
kameér rokturis atrodas ladétaja.

Turiet nospiestu ieslégsanas/izslégsanas pogu, [idz dzirdat virkné
tris Isus pikstienus (péc 6-7 sekundéem).

Atlaidiet ieslégsanas/izslégsanas pogu.

Triskarss zems-vidéjs—augsts tonis norada, ka spiediena
sensora funkcija ir aktivizéta. Sukas uzgala mainas
atgadinajuma indikators un baterijas indikators ar vienlaicigi
iemirgosies 2 reizes zala krasa, lai apstiprinatu aktivizésanu.
Trskarss augsts-vidéjs—zems tonis norada, ka spiediena
sensora funkdija ir deaktivizéta. Sukas galvinas nomainas
indikators un akumulatora indikators an 1 reizi sinhroni mirgo
dzeltena krasa, apstiprinot deaktivizaciju.

Ja turpinat turét ieslégdanas/izslégsanas pogu nospiestu péc trim
isiem pikstieniem, aktivizé$anas/deaktivizésanas process atkartojas.

Baterijas statuss un uzladesana

1
2

levietojiet ladétaja kontaktdaksu elektriskaja ligzda.

Uzlieciet zobu sukas rokturi uz ladétaja.
Ladetajs atskanos 2 Tsus pikstienus, lai apstiprinatu, ka rokturis
ir ievietots pareizi.
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- Baterijas imena indikatora mirgojosa lampina norada, ka zobu
birste tiek uzladeta.

- Kad rokturis ladétaja ir pilniba uzladéts, baterijas indikators deg
zala krasa 30 sekundes un tad izsledzas.

Piezime. Pirmajai lietoSanas reizei zobu suka tiek piegadata uzladéta.
Péc pirmas lietoSanas reizes uzladé&jiet vismaz 24 stundas.

Akumulatora statuss (kad rokturis nav ievietots

ladétaja)

Kad nonemat Philips Sonicare zobu suku no ladétaja, baterijas

indikators zobu sukas apaksa noradis baterijas uzlades statusu.

- lzgaismojas zala krasa: baterija pilna.

- Mirgo zala krasa: baterija daléji pilna.

- Mirgo dzeltena krasa, un atskan tris pikstieni: zems baterijas
[imenis.

- Mirgo dzeltena krasa, un divas reizes atskan piecu pikstienu sérija:
zobus vairs nevarésit tint (zobu suka ir jauzladé)

Dezinfekcija

- UV dezinficétaja varat notint sukas uzgali péc katras lietosanas
reizes (att. 15).

Atvienojiet dezinficétaju no stravas, partrauciet lietoSanu un

sazinieties ar klientu apkalposanas centru, ja:

- Peéc vaka atvérsanas UV gaismas spuldze nenodziest.

- dezinficétaja lodzins ir bojats vai ta trukst;

- darbibas laika dezinficétajs dumo vai izplata deguma smaku.

Piezime. UV gaisma var bojat cilvéka acis un adu. lerice vienmer

jaglaba bérniem nepieejama vieta.

1 Péc tinsanas noskalojiet sukas uzgali un nokratiet lieko Gdeni.
Bridinajums. Veicot dezinfekciju, nelieciet celojumu
vacinu uz sukas uzgala.

2 Novietojiet pirkstu durvju nisa dezinficétaja augspusé un atveriet
durvis (att. 16).

3 Novietojiet sukas uzgali uz vienas no 2 tapam dezinficétaja ta, lai
sar batu vérsti pret spuldzi (att. 17).
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Piezime. Dezinficétaja tiriet tikai Philips Sonicare uzmaucamos
sukas uzgalus.

Piezime. Zobu sukas galvina dezinficetaja Philips Sonicare for Kids
nolietojas un noardas. Bérnu zobu sukas ir japarbauda biezak neka
parastas Philips Sonicare zobu suku galvinas (skatiet sadalu
“Nomaina”).

Parliecinieties, vai dezinficétajs ir pievienots elektribas
kontaktligzdai ar piemérotu spriegumu.

Aizveriet durvis un vienreiz nospiediet zalo
ieslégdanas/izslégsanas pogu, lai izvélétos UV tiridanas ciklu.
Piezime. Dezinficétaju var ieslégt tikai tad, ja durvis ir pareizi
aizvertas.

Piezime. Ja dezinficéSanas cikla laika tiek atvértas durvis,
dezinficétaja darbiba tiek apturéta.

Piezime. Dezinficétaja cikla ilgums ir 10 minutes, péc tam tas
automatiski izslédzas.

Dezinficétajs darbojas, ja pa lodzinu spid gaisma.

Tinsana
PiezZime. Nemazgajiet sukas uzgali, rokturi vai celojuma futrali trauku
mazgajamaja masina.

Zobu sukas rokturis

1

Nonemiet sukas uzgali un noskalojiet metala varpstas zonu ar siltu
Udeni. Parliecinieties, ka zobu pastas (att. 18) parpalikumi ir notiriti.

Piezime. Nestumiet gumijas blivi uz metala varpstas ar asiem
priekSmetiem, jo varat to sabojat.

Noslaukiet visu roktura virsmu ar mitru dranu.

PiezZime. Roktura tirnsanai neizmantojiet izopropilspirtu, etiki vai
balinataju, jo virsmas materials var zaudeéet krasu.

Sukas uzgalis

1

2

Noskalojiet sukas uzgali un sarus péc katras lietosanas reizes (att.
19).

Nonemiet sukas uzgali no roktura un vismaz vienreiz nedéla
noskalojiet sukas uzgala savienojumu.
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Ladéetajs
1 Pirms ladétaja tinSanas atvienojiet to no stravas.
2 Noslaukiet ladétaja virsmu ar mitru dranu. (att. 20)

Dezinficetajs

Bridinajums. Neiegremdéjiet dezinficétaju udeni un
neskalojiet to zem krana Gdens.

Bridinajums. Netiriet dezinficétaju, kameér UV gaismas
spuldze ir karsta.

Optimalai efektivitatei ieteicams tint dezinficétaju katru nedelu.

1 Atvienojiet dezinficétaju no stravas.

2 Izveldiet pilésanas paplati, turot to taisni. Noskalojiet pilésanas
paplati un noslaukiet ar mitru dranu (att. 21).

3 Noftiriet visas aréjas virsmas ar mitru dranu.

4 Nonemiet aizsargekranu no UV gaismas spuldzes (att. 22)
priekspuses.
Lai nonemtu ekranu, satveriet malas blakus fiksatoriem, uzmanigi
saspiediet un nonemiet aizsargekranu.

5 Nonemiet UV gaismas spuldzi.

Lai nonemtu gaismas spuldzi, satveriet to un izvelciet no metala
skavas.

6 Noftiriet aizsargekranu un UV gaismas spuldzi ar mitru dranu.
7 levietojiet UV gaismas spuldzi.

Lai ievietotu gaismas spuldzi, salagojiet gaismas spuldzes apaksu
ar metala skavu un iespiediet spuldzi skava.

8 Uzstadiet aizsargekranu.

Lai uzstaditu ekranu, salagojiet ekrana kepinas ar atstarojosas
virsmas atverém pie UV gaismas spuldzes. lestumiet ekranu tiesi
dezinficétaja atverés.
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Glabasana

Ja neplanojat izmantot izstradajumu ilgaku laiku, atvienojiet to no
elektribas padeves, notiriet (skatiet nodalu “Tiisana”) un glabajiet
vésa un sausa vieta, kur nepieklust saules gaisma. Varat izmantot
ieblvéto vada aptisanas vietu, lai kartigi glabatu UV dezinficétaja
lieko vadu.

Nomaina

Sukas uzgalis

- Nomainiet Philips Sonicare birstes uzgalus ik péc 3 ménesiem, lai
jegutu optimalus rezultatus.

- lzmantojiet tikai Philips Sonicare sukas uzgalus.

UV gaismas spuldze

- Mainas UV spuldzes ir pieejamas Philips Sonicare klientu servisa
centra Ziemelamerika, zvanot pa talruni 1-800-682-7664. Ja
neatrodaties Ziemelamerika, sazinieties ar sava vieteja Philips
klientu apkalposanas centra darbiniekiem.

Modela numura atrasanas vieta

Modela numuru (HX685x) skatiet Philips Sonicare zobu sukas roktura
apakspusé.

Otrreizéja parstrade

- Sis simbols nozZimé&, ka produktu nedrikst likvidét kopa ar
parastajiem sadzives atkritumiem (2012/19/ES) (att. 31).

- Sis simbols nozZimé, ka $aja produkta ir ieblveéts atkartoti
uzladéjams akumulators, kuru nedrikst likvidét kopa ar parastiem
sadzives atkritumiem (att. 32) (2006/66/EK). Ladzu, nododiet
produktu oficiala savaksanas punkta vai ,Philips” pakalpojumu
centra, lai profesionalis iznemtu atkartoti uzlad&jamo akumulatoru.

- leveérojiet vietéjos noteikumus par elektrisko un elektronisko
produktu un atkartoti uzladéjamo bateriju atsevisku savaksanu.
Pareiza produktu likvidéSana palidz novérst kaitigu iedarbibu uz
vidi un cilvéku veselibu.
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Atkartoti uzladéjamas baterijas iznemsana

Bridingjums. Uzladé&jamo bateriju iznemiet tikai tad, kad izmetat ierici.

Iznemot bateriju, parliecinieties, ka ta ir pilnigi tuksa.

Lai iznemtu uzladéjamo bateriju, nepieciesams dvielis vai drana,

amurs un plakangala (standarta) skrlvgriezis. levérojiet pamata

piesardzibas pasakumus, veicot talak noradito proceduru. Noteikti
aizsargajiet acis, rokas, pirkstus un darba virsmu.

1 Lai pilniba iztuksSotu atkartoti uzladéjamo bateriju, nonemiet
rokturi no ladétaja, ieslédziet Philips Sonicare un laujiet iericei
darboties, l[idz ta apstajas. Atkartojiet So darbibu, idz Philips
Sonicare vairs nevar ieslégt.

2 Nonemiet un izmetiet sukas uzgali. Apklajiet visu rokturi ar dvieli
vai dranu (att. 23).

3 Turiet roktura augsgalu ar vienu roku un iesitiet pa roktura korpusu
aptuveni 1cm virs apaksdalas. lesitiet ar amuru pa visam 4 pusém,
lai iznemtu vacinu (att. 24).

PiezZime. lesp&jams, bls jaiesit vairakas reizes, lai salauztu iekséjos
savienojumus.

4 Nonemiet vacinu no zobu sukas roktura. Ja vacinu nevar viegli
nonemt no korpusa, atkartojiet 3. darbibu, idz vacins ir nonemts
(att. 25).

5 Turot rokturi otradi, spiediet to lejup pret cietu virsmu. Ja iekSéjie
komponenti netiek viegli atbrivoti no korpusa, atkartojiet
3. darbibu, idz iekséjie komponenti ir atbrivoti (att. 26).

6 Nonemiet gumijoto baterijas nodalijuma vaku.

7 lespiediet skrlvgriezi starp bateriju un melno rami iekséjo
elementu apaksa. Péc tam spiediet skrlvgriezi prom no baterijas,
lai salauztu melna ramja (att. 27) apaksdalu.

8 levietojiet skrlvgriezi starp baterijas apaksdalu un melno rami, lai
salauztu metala dilni, kas savieno bateriju ar zalo drukatas shémas
plati. Sadi tiks atdalita baterijas apaksdala no ramja (att. 28).

9 Satveriet bateriju un izvelciet to ara no ieksgjiem komponentiem,
lai salauztu otro metala baterijas cilni (att. 29).
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leveribai! Uzmanieties no baterijas cilnu asajam malam, lai
nesavainotu pirkstus.

10 Parklajiet baterijas kontaktus ar lenti, lai novérstu elektrisko
isslégumu no atlikusa baterijas ladina. Uzladéjamo bateriju tagad
iespéjams otrreizéji parstradat un atbilstosi (att. 30) atbrivoties no
paréjas ierices.

Garantija un atbalsts

Ja nepiecieSama informacija vai atbalsts, lGdzu, apmekl&jiet vietni
www.philips.com/support vai lasiet starptautiskas garantijas bukletu.

Garantijas ierobezojumi

Starptautiskas garantijas noteikumi nesedz talak minéto.

- Sukas uzgali.

- Bojajumi, ko izraisijusi neapstiprinatu rezerves dalu izmantosana.

- Bojajumi, kas radusies nepareizas, launpratigas lietosanas,
nolaidibas, parveidojumu vai neatlauta remonta déel.

- Parastas darbibas radits nodilums un bojajumi, pieméram, robi,
skrapéjumi, Svikas, nolupusi vai izbaléjusi krasa.

- UV gaismas spuldze
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Svarbu

Pries pradéedami naudoti prietaisag atidziai perskaitykite $j vartotojo
vadova ir saugokite jji, nes jo gali prireikti ateityje.

Pavojus

- Saugokite jkroviklj nuo vandens. Nedekite ir
nelaikykite jo virs ar salia vandens pripiltos
vonios, praustuvo, plautuves ir pan.
Nemerkite jkroviklio j vandenj ar kitokj skystj.
Po valymo jsitikinkite, kad jkroviklis yra
visiskai sausas pries jungdamij sieninj
elektros lizda.

Ispéjimas

- Maitinimo laido pakeisti negalima. Jei
maitinimo laidas apgadintas, jkroviklj
iSmeskite.

- Visada keiskite jkroviklj originalaus tipo kitu,
kad iSvengtumete pavojaus.

- Nenaudokite jkroviklio arba nukenksminimo
jtaiso lauke arba netoli jkaitusiy pavirsiy.

- Nenaudokite nukenksminimo jtaiso, kur
naudojami aerozoliniai (purskiami)produktai
arba skiriamas deguonis.

Lietuviskai
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- Jei prietaisas kokiu nors budu apgadintas
(Sepetelio galvute, danty Sepetelio
rankenele arba jkroviklis), jo nebenaudokite.
Siame prietaise néra daliy, kurioms
reikalinga prieziura. Jei prietaisas
apgadintas, kreipkites j klienty aptarnavimo
centrg savo salyje (zr. skyriy ,Garantija ir
pagalba®).

- Sj prietaisa gali naudoti vaikai ir asmenys,
kuriy fiziniai, jutimo ir protiniai gebéjimai yra
silpnesni, taip pat asmenys, neturintys
patirties ir ziniy su salyga, kad jie bus
iSmokyti saugiai naudotis prietaisu ir bus
priziurimi siekiant uztikrinti, jog jie saugiai
naudoty prietaisa, ir supazindinti su
susijusiais pavojais. Neleiskite vaikams be
priezitros valyti ar atlikti priezitra.

- Neleiskite vaikams zaisti su Siuo prietaisu.

Démesio!

- Neplaukite Sepetelio galvutes, rankenelés,
ikroviklio, jkroviklio dangtelio ir (arba)
dezinfekavimo jrenginio indaploveje.
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Jei per pastaruosius 2 menesius jums buvo
atlikta burnos ertmeés arba danteny
operacija, pries naudodamiesi danty
Sepeteliu pasitarkite su savo odontologu.
Jei iSsivalius dantis siuo Sepeteliu prasideda
smarkus kraujavimas arba jei kraujavimas
tesiasi panaudojus 1 savaite,
pasikonsultuokite su odontologu. Taip pat
pasikonsultuokite su odontologu, jei
naudodami ,Philips Sonicare” jauciate
nemalonius pojucius arba skausma.

Sis ,Philips Sonicare* danty $epetéelis
atitinka elektromagnetiniy prietaisy saugos
standartus. Jei jums implantuotas Sirdies
stimuliatorius ar kitas prietaisas, pries
naudodamiesi pasitarkite su savo gydytoju
ar implantuoto prietaiso gamintoju.

Jei jums kilo su medicina susijusiy klausimuy,
pries naudodami ,Philips Sonicare”
pasitarkite su gydytoju.
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- Sis prietaisas skirtas valyti tik dantis,
dantenas ir liezuvi. Nenaudokite jo jokiu kitu
tikslu. Nustokite naudoti prietaisg ir
susisiekite su gydytoju, jei jauciate
diskomfortg ar skausma.

- ,Philips Sonicare” danty sepetélis yra
asmenine priezidros priemone, neskirta
keliems pacientams namuose ar jstaigose.

- Nebenaudokite Sepetelio galvutes, jei jos
Sereliai suspausti ar sulinke. Sepetélio
galvute keiskite kas 3 menesius arba
dazniau, jei atsiranda susidevejimo pozymiu.

- Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas
Sepeteliy galvutes.

- Jei danty pastoje yra peroksido, geriamosios
sodos ar kito bikarbonato (daznos
balinamosios danty pastos sudedamosios
dalies), kiekvieng kartg panaudoje
kruopsciai isplaukite sepetelio galvute ir
rankenele muilu ir vandeniu. Taip plastikas
bus apsaugotas nuo jtrukimy.



Lietuviskai 103

Nekiskite j dezinfekavimo jrenginio oro
angas daikty ir neuzdenkite jy, padedami jj
ant minksto pavirsiaus arba tokioje vietoje,
kur sias angas uzdengty daiktai (pvz.,
zurnalas, popierine servetele ar plaukai).
UV Sviesos lempute yra karsta per
dezinfekavimo ciklg ir tuoj po jo. Nelieskite
UV sSviesos lemputes, kai ji karsta.

Kad iSvengtumete kontakto su karsta
lempute, nenaudokite dezinfekavimo
irenginio, kai apsauginio skydelio néra savo
vietoje.

Jei dezinfekavimo jrenginys buvo naudotas
3 UV valymo ciklus is eiles (t. y., 3 kartus is
eiles), iSjunkite jj bent 30 min. pries
pradedami kitg UV valymo cikla.
Nebenaudokite dezinfekavimo jrenginio, jei
UV Sviesos lempute lieka Sviesti atidarius
dureles. UV Sviesa gali buti pavojinga
zmoniy akims ir odai. Visada laikykite
dezinfekavimo jrenginj vaikams
nepasiekiamoje vietoje.
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Elektromagnetiniai laukai (EML)

LPhilips” prietaisas atitinka visus taikomus standartus ir normas del
elektromagnetiniy lauky poveikio.

Raduo jrangos direktyva
Sio produkto radijo jranga veikia 13,56 MHz dazniu

- Maksimali radijo jrangos perduodama RD galia yra 30,16 dBm

- Sjuo dokumentu ,Philips* patvirtina, kad &is prietaisas atitinka
pagrindinius ir kitus susijusius direktyvos 2014/53/ES nuostaty
reikalavimus. Atitikties deklaracija pateikiama
www.philips.com/support.

Jvadas

Sveikiname jsigijus ,Philips* gaminj ir sveiki atvyke! Noredami
pasinaudoti visa ,Philips” sililoma pagalba, savo gaminj
uzregistruokite adresu www.philips.com/welcome.

Paskirtis

Paskirtis

ProtectiveClean® serijos elektriniai danty Sepetéliai skirti prilipusioms
apnasoms ir maisto likuc¢iams pasalinti nuo danty, siekiant sumazinti
danty irima ir pagerinti bei palaikyti burnos sveikata.
ProtectiveClean® serijos elektriniai danty Sepetéliai skirti naudoti
namie. Vaikai turi naudoti priziGrint suaugusiajam.

,Philips Sonicare“ naudojimas (1 pav.)
1 Higieninis kelioninis dangtelis

2 ISmanioji Sepetélio galvute (-és)*

3 Rankena

4 Maitinimo jjungimo / i$jungimo mygtukas

5 Intensyvumo indikatorius

6 Rezimo /intensyvumo mygtukas

7 Rezimo indikatorius

8 Sepetelio galvutes keitimo priminimo indikatorius
9 Baterijos rodmuo

10 Jkrovimo stovas
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1 UV dezinfekavimo jtaisas su integruotu jkrovikliu ir laido vyniotuvas
(tik tam tikri tipai)*
-~ Neparodyta: UV Sviesos lempute
Neparodyta: dezinfekavimo jrenginio nuvarvéjimo padéklas
Neparodyta: UV sviesos lemputeés apsauginis skydelis
12 Kelioninis deklas (tik tam tikruose modeliuose)*
*Pastaba. Dezutes turinys gali skirtis pagal modelj.

Sepeteliy galvutes

,Philips Sonicare* tiekiamas su viena arba keliomis Sepetélio
galvutéemis, kurios skirtos puikiems burnos priezitros rezultatams
pasiekti.

,Philips Sonicare BrushSync“ technologija

Jasy $epetélio galvute (-és) apripintos ,BrushSync* technologija. Si
technologija suteikia galimybe naudoti 2 Sio danty sepetélio funkdijas:
1 Sepetélio galvutés rezimo susiejimas (Zr. ,Funkcijos ir priedai*)

2 Sepetelio galvutés pakeitimo priminimas (Zr. ,Funkcijos ir priedai®)
Sis simbolis reigkia, kad $epetélio galvute apripinta ,BrushSync*
technologija. (pav. 2)

Danty valymo rezimai

Elektrinis danty Sepetélis turi 3 skirtingus rezimus, kad patenkinty
visus jusy burnos priezidros poreikius.

Norédami pakeisti rezima, paspauskite reZzimo / intensyvumo
mygtuka, kai danty Sepetélis isSjungtas.

Galimi Sie rezimai:

Rezimas ,,Clean“ (Valymas)

,Clean“ yra 2 minuciy rezimas, rekomenduojamas naudoti su 3
intensyvumo lygiu. Jis uztikrina kruopsty ir visiSkg iSvalyma ir ji
rekomenduojama naudoti su ,C2 Optimal Plague Control® Sepetélio
galvute.
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Balinimo rezimas

White* yra 2 minudiy 30 sekundziy rezimas, rekomenduojamas
naudoti su 3 intensyvumo lygiu ir W2 Optimal White“ Sepetélio
galvute.

Danty priezilros rezimas

,Gum Care* yra 3 minudiy rezimas, jj rekomenduojama naudoti su 3
intensyvumo lygiu ir ,G2 Optimal Gum Care* Sepetélio galvute.

Intensyvumo nustatymai

Gallite rinktis viena is 3 skirtingy elektrinio danty Sepetélio
intensyvumo lygiy: zema, vidutinj ir auksta. (pav. 3) Intensyvumas bus
parinktas, atsizvelgiant j uzdeta Sepetélio galvute. Intensyvuma
galima pasirinkti, valant paspaudus rezimo / intensyvumo mygtuka.
Kad pasiektumeéte optimaliy rezultaty, rekomenduojama naudoti
automatiskai parinkta intensyvumo lygj. Kai rankenéle isjungta ar
pristabdyta, intensyvumo lygio keisti negalima.

»Philips Sonicare“ naudojimas

Danty valymo nurodymai

1 Uzspauskite Sepetélio galvute ant rankenélés, kad Seriai buty
nukreipti j rankenélés (pav. 4) prieki.

2 Stipriai spauskite Sepetélio galvute ant metalinio velenélio, kol ji
uzsifiksuos.

Pastaba. Tarp Sepetélio galvutés ir rankenélés gali bGti matomas
mazas tarpelis.

3 Sudrékinkite serius (pav. 5).

Ant Seriy (pav. 6) uztepkite nedidelj kiekj danty pastos.

5 Danty Sepetélio Serelius priglauskite prie danty ir pasuke nedideliu
(45 laipsniy) kampu spauskite tvirtai, kad Sepetélio Sereliai siekty
dantenas (pav. 7), arba buty netoli jy. Pasikeitusi vibracija (ir
nedidelis garso pasikeitimas) jspéja jus, kad valydami dantis per
daug spaudziate.

Pastaba. Pasistenkite, kad Sepetélio galvutés centras visada liesty
dantis.

N
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Paspauskite maitinimo jjungimo ir isjungimo mygtuka, kad
jjlungtumete ,Philips Sonicare (pav. 8)“.

Sepetelio Serelius $velniai spauskite prie danty ir danteny. Dantis
valykite nedideliais judesiais pirmyn ir atgal, kad Seriai pasiekty
tarpdancius (pav. 9).

Pastaba. Sereliai apacioje turéty praplatéti. Netrinkite.

Noredami nuvalyti vidine priekiniu danty puse, pakreipkite
Sepetélio rankenéle j beveik vertikalig padétj ir ant kiekvieno
danties (pav. 10) atlikite kelis vertikalius persidengiancius valymo
judesius.

Norédami jsitikinti, kad tolygiai iSvaléete visus dantis, padalykite
burna j 4 dalis naudodami ,Quadpacer” funkdija (pav. 11).
,Quadpacer” funkcija po 30 sekundziy jjungia pypteléjima.

10 Valykite visas 2 2 minutes pagal ,Quadpacer*. (pav. 12) Po 2

minuciy danty Sepeteélis bus automatiskai iSjungtas.
Balinimo rezimu, po 2 minuciy rankenéle dar valys 30
sekundziy, kad galétumete blizginti ir poliruoti priekinius dantis.
Dantenuy priezidros rezimu, po 2 minudiy rankenélé dar valys
papildoma minute, kad galetumeéte Svelniai stimuliuoti ir
masazuoti dantenas.

Kai baigsite valymo cikla, galite skirti papildomo laiko ir nuvalyti

kramtomajj danty pavirsiy bei vietas, kur kaupiasi (pav. 13)
apnasos.

Jasy ,Philips Sonicare” danty Sepetélj saugu naudoti:
kabeéems (valant kabes, Sepetélio galvutés greiciau susidevi)
danty rekonstrukcijoms (plomboms, karuneélems, apvalkalams)

Pastaba. Kai ,Philips Sonicare” danty Sepetélis naudojamas
klinikiniuose tyrimuose, ji batina naudoti ,Clean“ (Valymo) rezimu
(tirant apnasy valyma ir danteny sveikata), arba ,White“ (Balinimo)
rezimu (tiriant balinimg), dideliu intensyvumu, ,EasyStart® iSjungus.

Funkcijos

,EasyStart”
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- Sepetélio galvutes keitimo priminimas
- Spaudimo jutiklis

- Sepetélio galvutes reZimo susiejimas
- ,Quadpacer”

,EasyStart”

Sis ,Philips Sonicare* modelis tiekiamas su i&jungta ,EasyStart*

funkdija. Per pirmuosius 14 danty valymuy ,EasyStart” funkcija Svelniai

didina galinguma, kad priprastumeéte prie danty valymo naudojant

LPhilips Sonicare“. ,EasyStart® funkcija veikia visais rezimais.

Norédami jjungti ,EasyStart®, zr. ,Funkdijy jjlungimas arba isjungimas*.

Sepetélio galvutés keitimo priminimas

JUsuy ,Philips Sonicare” aprupinta ,BrushSync* technologija, kuri seka

Sepetélio galvutes (pav. 14) déveéjimasi.

1 Kai pirma karta prijungiama nauja iSmanioji galvute, sepetélio
galvutes keitimo priminimo lempute tris kartus zaliai sumirksi. Taip
patvirtinama, kad jds turite ,Philips” Sepetelio galvute, apripinta
,BrushSync* technologija.

2 Laikui begant, priklausomai nuo naudojamo spaudimo ir
naudojimo laiko, rankenélé seks Sepetélio galvutés nusidévejima,
kad bUty nustatytas optimalus laikas jusu Sepetéelio galvutei keisti.
Si funkcija suteikia jums geriausio jisy danty valymo ir priezitros
garantija.

3 KaiSepetélio galvutes keitimo priminimo indikatorius Sviecia
gintarine spalva, Sepetélio galvute turétuméte pakeisti.

Norédami iSjungti Sepetelio galvutés pakeitimo priminima, zr.

JFunkdijy jjlungimas arba isjungimas*.

Spaudimo jutiklis

,Philips Sonicare* jdiegtas pazangus jutiklis, kuris jums valantis dantis
matuoja, kaip stipriai spaudZiate danty Sepetélj. Jei spaudziate per
stipriai, danty Sepetélis tuojau pat pranes, kad turite maziau spausti.
Sis griztamasis rydys pateikiamas pasikeitusia vibracija, taigi ir danty
valymosi pojuciu.
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Norédami jjungti spaudimo jutiklj, zr. ,Funkcijy jjungimas arba
iSjungimas".

Sepetélio galvutés reZimo susiejimas

Danty Sepetélio galvutéje jtaisytas RFID lustas, kuris uzmezga rysj su
danty Sepetélio rankenéle. Kai uzdedate danty sepetélio galvute,
rankenélé jg automatiskai atpaZzista ir parenka tinkama rezima bei
intensyvumo lygj, kad dantys buty optimaliai valomi.

,Quadpacer*

,Quadpacer” yra intervalo laikmatis, kuris trumpu pypteléjimu ir
pristabdymu primena valyti skirtingas burnos sritis. Priklausomai nuo
jasy pasirinkto danty valymo rezimo (zr. ,Valymo rezimai®),
,Quadpacer” per danty valymo cikla pypsi skirtingais intervalais.

Funkcijy jjungimas arba iSjungimas

Galite jjlungti arba iSjungti tolesnes jisy danty Sepetélio funkcijas:
- EasyStart”

- Sepetélio galvutes keitimo priminimas

- Spaudimo jutiklis

Norédami jjungti arba isjungti Sias funkdijas, vykdykite toliau
pateikiamas instrukcijas:

»~EasyStart“
1 Padeékite rankenéle ant prijungto kroviklio.
2 Nuspauskite ir laikykite maitinimo jjungimo ir iSjungimo mygtuka
rankenélei esant ant jkroviklio.
3 Laikykite maitinimo jjungimo ir iSjungimo mygtuka nuspausta, kol
iSgirsite vieng trumpa pypteléjiima (po 2 sekundziy).
4 Atleiskite maitinimo jjungimo ir isjungimo mygtuka.
Trigubas Zemas-vidutinis-aukstas tonas reiskia, kad ,EasyStart”
funkdija jjungta. Galvutes keitimo lempute ir baterijos lempute
taip pat unisonu 2 kartus mirktelés zaliai, kad blty patvirtintas
jjlungimas.
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Trigubas auksStas-vidutinis-Zemas tonas reiskia, kad ,EasyStart®
funkdcija iSjungta. Galvutes keitimo lempute ir baterijos lemputé
taip pat unisonu 2 kartus mirkteles geltonai, kad bty
patvirtintas isSjungimas.

Pastaba. Kad baty galima pasiekti klinikinj veiksminguma, ,EasyStart®
turi bati iSjungta.

Sepetélio galvutés keitimo priminimas

1
2

3

Padekite rankenéle ant prijungto kroviklio.

Nuspauskite ir laikykite maitinimo jjlungimo ir iSjungimo mygtuka
rankenélei esant ant jkroviklio.

Laikykite maitinimo jjungimo ir iSjungimo mygtuka nuspausta, kol
isgirsite dviejy trumpu pypteléjimy serija (po 4-5 sekundziy).
Atleiskite maitinimo jjungimo ir iSjungimo mygtuka.

Trigubas zemas-vidutinis-aukstas tonas reiskia, kad galvutes
keitimo priminimo funkdcija jjlungta. Galvutés keitimo lempute ir
baterijos lemputé taip pat unisonu 2 kartus mirktelés zaliai, kad
bUty patvirtintas jjungimas.

Trigubas aukstas-vidutinis-zemas tonas reiskia, kad galvutées
keitimo priminimo funkcija iSjungta. Galvutés keitimo lempute ir
baterijos lemputé taip pat unisonu 2 kartus mirktelés geltonai,
kad bty patvirtintas iSjungimas.

Spaudimo jutiklis

1
2

3

Padekite rankenéle ant prijungto kroviklio.
Nuspauskite ir laikykite maitinimo jjungimo ir isjungimo mygtuka
rankenelei esant ant jkroviklio.
Laikykite maitinimo jjungimo ir iSjungimo mygtuka nuspausta, kol
iSgirsite trijy trumpu pypteléjimu serija (po 6-7 sekundziy).
Atleiskite maitinimo jjungimo ir iSjungimo mygtuka.
Trigubas Zemas-vidutinis-aukstas tonas reiskia, kad spaudimo
jutiklio funkdija jjlungta. Galvutes keitimo lempute ir baterijos
lemputé taip pat unisonu 2 kartus mirkteles zaliai, kad bty
patvirtintas jjungimas.
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Trigubas aukstas-vidutinis-Zzemas tonas reiskia, kad spaudimo
jutiklio funkdcija isjungta. Sepetélio galvutes keitimo lemputé ir
baterijos lemputé taip pat kartu 1 karta mirktelées geltonai, kad
bUty patvirtintas iSjungimas.

Jei vis dar laikysite maitinimo jjungimo ir isjungimo mygtuka po triju
trumpu pypteléjimuy, jjlungimo ir iSjungimo seka kartojama.

Baterijos busena ir jkrovimas
1 |kiskite jkroviklio kistuka j elektros lizda.
2 Rankenéle uzdékite ant jkroviklio.

- IS jkroviklio pasigirs 2 trumpi pypteléjimai patvirtinimui, kad
rankenélés padetis tinkama.
Mirksinti baterijos lygio indikatoriaus lempute informuoja apie
vykstantj danty Sepetélio krovima.
Kai rankenélé visiskai jkrauta ant jkroviklio, baterijos lemputeé 30
sekundziy Sviecia zaliai, paskui iSjungiama.
Pastaba. JUsy danty Sepetélis tiekiamas jkraunamas naudojimui
pirma karta. Pirma karta panaudoje, jkraukite maziausiai 24 valandas.

Baterijos busena (kai rankenélé ne ant jkroviklio)

Nuemus ,Philips Sonicare” nuo jkroviklio, baterijos lemputé danty

Sepetélio apacioje rodys likusj baterijos jkrovos lyg;.

- Sviesos diodas nuolat $viecia zaliai: baterija visidkai jkrauta

- Sviesos diodas mirksi zaliai: baterija vidutinidkai jkrauta

- Sviesos diodas mirksi oranZine spalva ir pasigirsta trys
pypteléjimai: baterija senka

- Sviesos diodas mirksi geltona spalva ir du kartus pasigirsta po
penkis pypteléjimus: neliko danty valymo seansuy (jkraukite danty
Sepetelj).

Dezinfekavimas

- Naudodami UV dezinfekavimo jrenginj galite iSvalyti danty
Sepetelio galvute kiekvieng karta panaudoje (pav. 15).

Atjunkite dezinfekavimo jrengini, nustokite naudoti ir kreipkités j

klienty aptarnavimo centra, jei:
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- UV Sviesos lemputé lieka Sviesti atidarius dureles.

- Apgadintas langelis arba jo néra dezinfekavimo jrenginyje.

- Veikiant dezinfekavimo jrenginiui is jo sklinda dimai arba
jauc¢iamas degesiy kvapas.

Pastaba. UV $viesa gali bati pavojinga zmoniy akims ir odai. 5j

prietaisa visada butina laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.

1 ISsivale dantis danty Sepetélio galvute iSskalaukite ir nupurtykite
likusj vandeni.

Ispéjimas. Nedékite kelioninio dangtelio ant Sepetélio
galvutés dezinfekuodami.

2 Padékite pirSta dureliy niSoje dezinfekavimo jrenginio virsuje, ir
patraukdami atidarykite dureles (pav. 16).

3 Danty Sepeteélio galvute jstatykite j viena is 2 dezinfekavimo
jrenginio kaiSciy taip, kad Sereliai blty nukreipti j lemputes kolba
(pav. 17).

Pastaba. Tvirtinamas ,Philips Sonicare“ danty Sepetelio galvutes
valykite tik dezinfekavimo jrenginyje.

“« X

Pastaba. ,Philips Sonicare for Kids“ Sepetélio galvute devisiir yra
UV dezinfekavimo jtaise. Turite tikrinti ir keisti vaiko sepetélj
dazniau nei jprastas ,Philips Sonicare“ Sepetéliy galvutes (zr. skyriy
JKeitimas®).

4 |sitikinkite, kad dezinfekavimo jrenginys jjungtas j veikiantj sieninj
elektros lizda, kuriame yra tinkama jtampa.

5 UZdarykite dureles ir paspauskite zalig maitinimo jjungimo ir
iSjungimo mygtuka, kad pasirinktumeéte UV valymo cikla.
Pastaba. Dezinfekavimo jrenginj galésite jjungti tik tinkamai uzdare
dureles.

Pastaba. Dezinfekavimo jrenginys nustos veikti, jei dezinfekavimo
ciklo metu bus atidarytos durelées.

Pastaba. Dezinfekavimo jrenginio ciklas trunka 10 min., paskui jis
automatiskai issijungia.
Dezinfekavimo irenginys veikia, kai langelyje matoma Sviesa.
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Valymas

Pastaba. Sepetélio galvutés, rankenélés ar kelioninio déklo neplaukite

indaplovéje.

Danty Sepetélio rankenélé

1 Sepetélio galvute nuimkite ir plota apie metalinj velenélj
nuskalaukite Siltu vandeniu. BGtinai pasalinkite visus danty pastos
(pav. 18) likudius.

Pastaba. Metalinio velenélio guminio tarpiklio nespauskite astriais
daiktais, nes galite ji sugadinti.

2 Nuvalykite rankenélés pavirsiy drégna sluoste.
Pastaba. Sepetélio rankenélés ir galvutés nevalykite izopropilo
alkoholiu, actu ar balikliu, nes dél to gali pasikeisti spalva.

Sepetélio galvute

1 ISskalaukite Sepetélio galvute ir Serelius kiekviena karta panaudoje
(pav. 19).

2 Bent karta per savaite nuimkite sepetélio galvute nuo rankenéeleés ir
nuskalaukite Sepetelio galvutes jungtj Siltu vandeniu.

|kroviklis

1 PrieS valydami prietaisa, iSjunkite jj i$ elektros tinklo.

2 Nuvalykite jkroviklio pavirsiy drégna Sluoste. (pav. 20)

Dezinfekavimo jrenginys

Ispéjimas. Dezinfekavimo jrenginio nemerkite j vandeni ir
neskalaukite jo po vandentiekio ¢iaupu.

Ispéjimas. Nevalykite dezinfekavimo jrenginio, kai UV
Sviesos lempute karsta.

Kad dezinfekavimo jrenginys veikty optimaliai, ji rekomenduojama

valyti kas savaite.

1 Atjunkite dezinfekavimo jrengini.

2 Tiesiai iStraukite nuvarvejimo padékla. ISskalaukite nuvarvéjimo
padeékla ir Svariai nuvalykite drégna Sluoste (pav. 21).

3 Vidinius pavirsius valykite drégna Sluoste.
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4 Nuimkite apsauginj skydelj, esantj pries UV Sviesos lempute (pav.
22).
Norédami nuimti skydelj, suimkite uz krasty Salia fiksatoriy, Svelniai
juos suspauskite ir iStraukite apsauginj skydelj.

5 ISimkite UV Sviesos lempute.
Norédami iSimti lempute, suimkite ja ir iStraukite iS metalinio
laikiklio.

6 Apsauginj skydelj ir UV Sviesos lempute nuvalykite drégna Sluoste.

7 Atgaljstatykite UV Sviesos lempute.
Noredami vel jstatyti lempute, apatine lemputes kolbos dalj
sulygiuokite su metaliniu laikikliu ir jspauskite lempute j laikiklj.

8 Atgal jstatykite apsauginj skydelj.
Norédami vél jstatyti skydelj, sulygiuokite skydelio kais¢ius su
atspindindio pavirsiaus, esancio prie UV sviesos lemputés, lizdais.
Ispauskite skydelj tiesiai j dezinfekavimo jrenginio lizdus.

Laikymas

skyriy ,Valymas™) ir laikykite vésioje, sausoje vietoje, kurios nesiekty
tiesioginiai saulés spinduliai. Galite naudoti integruota laido
vyniotuva, kad per ilgas UV dezinfekavimo jrenginio laidas bty
laikomas tvarkingai.

Pakeitimas

Sepetélio galvute

- Kad pasiektuméte optimaliy valymo rezultaty, ,Philips Sonicare”
Sepeteélio galvutes keiskite kas 3 ménesius.

- Naudokite tik ,Philips Sonicare® kei¢iamas Sepetélio galvutes.

UV Sviesos lemputé

- Pakaitiniy UV lempudiy galima jsigyti ,Philips Sonicare* klienty
aptarnavimo centre Siaurés Amerikoje, paskambinus
1-800-682-7664. Uz Siaurés Amerikos riby susisiekite su vietos
LPhilips” vartotojy aptarnavimo centru.
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Kaip rasti modelio numerj

Modelio numeris nurodytas ,Philips Sonicare® danty Sepetélio
rankenélés apacioje (HX685x).

Perdirbimas

Sis simbolis reigkia, kad gaminio negalima imesti kartu su
jprastomis buitinémis atliekomis (2012/19/ES) (pav. 31).

Sis simbolis reigkia, kad $iame gaminyje yra imontuotas
pakartotinai jkraunamas maitinimo elementas, kurio negalima
i¥mesti su jprastomis buitinémis atliekomis (pav. 32) (2006/66/EB).
Prasome perduoti jisy gaminj j oficialy surinkimo punkta arba
LPhilips* prieziGros centrg, kad pakartotinai jkraunama baterija
pasalinty specialistai.

Laikykités jlsy Salyje galiojanciy taisykliy, kuriomis
reglamentuojamas atskiras elektros ir elektronikos gaminiy bei
ikraunamuy maitinimo elementy surinkimas. Tinkamas tokiy
gaminiy utilizavimas padeés iSvengti neigiamo poveikio aplinkai ir
zmoniy sveikatai.

Pakartotinai jkraunamos baterijos iSémimas

Ispéjimas. |kraunama maitinimo elementa iSimkite tik tada, kai
iSmetate prietaisa. ISimdami maitinimo elementa uztikrinkite, kad jis
bty visiskai iSeikvotas.

Norint iSimti pakartotinai jkraunama baterija, reikés ranksluoscio arba
audeklo, plaktuko ir plokscio (standartinio) atsuktuvo. Atlikdami toliau
nurodytus veiksmus, laikykités pagrindiniy saugos taisykliy. Butinai
apsaugokite akis, rankas, pirstus ir pavirsiy, ant kurio dirbate.

1

Norédami pasalinti visa jkraunamos baterijos jkrova, nuimkite
rankenéle nuo jkroviklio, jjunkite ,Philips Sonicare® ir leiskite veikti,
kol sustos. Kartokite §j veiksma tol, kol nebegalésite jjungti , Philips
Sonicare®.

Nuimkite ir pasalinkite Sepetélio galvute. Uzdenkite visa rankenéle
ranksluosciu arba audeklu (pav. 23).
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3

Viena ranka laikykite virSutine rankenélés dalj ir trinktelékite per
rankenélés korpusa mazdaug 0,5 colio atstumu nuo apatinés
dalies. Stipriai trinktelékite plaktuku is visy 4 pusiy, kad
nuimtumete galinj dangtelj (pav. 24).

Pastaba. Gali prireikti papildomuy smugiy, kad atsilaisvinty vidiniai
fiksatoriai.

Nuimkite galinj dangtelj nuo danty Sepetélio rankenélés. Jei galinis
dangtelis lengvai neatsilaisvina nuo korpuso, kartokite 3 veiksma
tol, kol jis atsilaisvins (pav. 25).

Laikydami rankenéle virSutine dalimi Zemyn, velenélj spauskite
zemyn j kietg pavirsiy. Jei vidiniai komponentai lengvai
neatsilaisvina nuo korpuso, kartokite 3 veiksma tol, kol jie
atsilaisvins (pav. 26).

Nuimkite guminj baterijos dangtelj.

Istatykite atsuktuva tarp baterijos ir juodo rémo vidiniy
komponenty apacioje. Tada lenkite atsuktuva nuo baterijos, kad
sulauzytumete juodo remo (pav. 27) dugna.

Istatykite atsuktuva tarp baterijos apadios ir juodo rémo, kad
nulauztumete metalinj liezuvélj, jungiantj baterija su zalia
daugiasluoksne spausdintine plokste. Taip apatinis baterijos galas
bus atlaisvintas nuo rémo (pav. 28).

Suimkite baterijg ir traukite is vidiniy komponenty, kad nultzty
antras metalinis baterijos liezuveélis (pav. 29).

Atsargiai! Saugokités astriy baterijos liezuveéliy krasty ir
nesusizeiskite pirsty.

10 UZklijuokite baterijos kontaktus juosta, kad uzkirstumeéte kelig

trumpajam jungimui, esant liekamajai baterijos jkrovai. Dabar
pakartotinai jkraunama baterija galima perdirbti, o likusia produkto
dalj tinkamai (pav. 30) iSmesti.

Garantija ir pagalba

Jei reikia informacijos ar pagalbos, apsilankykite
www.philips.com/support arba perskaitykite tarptautinés garantijos
lankstinuka.
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Garantijos apribojimai

Tarptautinés garantijos nuostatos netaikomos:

- Sepeteliy galvutéms;

- gedimams, kurie jvyko naudojant neoriginalias dalis;

- apgadinimams dél netinkamo naudojimo, piktnaudziavimo,
nerdpestingumo, keitimo ar neteiséto taisymo;

- jprastam nusidéveéjimui: nuskilimams, jorézimams, nusitrynimams,
spalvos pakitimui ar iSblukimui.

- UV Sviesos lemputé.
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Fontos

A készilék elsé hasznalata eldtt figyelmesen olvassa el a hasznalati
utmutatot, és érizze meg késdbbi hasznalatra.

Veszély

Tartsa a toltot viztdl tavol. Ne helyezze vizzel
teli fUrdbkad, mosdokagyld, mosogato stb.
kozelebe vagy folé. Ne meritse a toltét vizbe
vagy mas folyadekba. Tisztitas utan,
haldzatra valo csatlakoztatas elott
ellendrizze, hogy a toltd teljesen
megszaradt-e.

Vigyazat!

A halozati kabel nem cserelhetd. Serulese
eseten a toltdé nem hasznalhato.

A kockazatok elkerUlése erdekében a toltot
mindig eredeti tipusura cseréltesse ki.

Ne hasznalja a toltét vagy a fertdtlenitdt
kultéeri helyeken vagy felmelegedett
felUletek kozelében.

Ne mukddtesse a fertdtlenitdt olyan helyen,
ahol aeroszolos (permetes) termekeket
hasznalnak, vagy ahol oxigent adagolnak.

Magyar
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- Ne hasznalja tovabb, ha a készulék
barmilyen modon karosodott (fogkefefej,
fogkefenyél, toltd). A készilék nem
tartalmaz a felhasznalod altal javithato
alkatrészt. Ha a készulék meghibasodott,
lépjen kapcsolatba az On orszagaban
illetékes vevoszolgalattal (lasd a ,Jotallas és
tamogatas” fejezetet).

- A keészuleket gyermekek és csdkkent fizikai,
erzekelesi vagy szellemi kepessegekkel
rendelkezo, vagy a keszulek
muUkodteteseben jaratlan szemelyek is
hasznalhatjak, amennyiben ezt fellgyelet
mellett teszik, illetve ismerik a keszulek
biztonsagos mukddtetesenek modijat es az
azzal jaro veszelyeket. A tisztitast és a
felhnasznald altal is vegezhetd karbantartast
nem vegezhetik gyermekek fellgyelet
nelkual.

- Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak a
keszulekkel.
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Figyelem!

- Ne tisztitsa a fogkefefejet, a nyelet, a toltot,
a toltd fedodlapjat és/vagy a fertdtlenitodt
mosogatogepben.

- Ha az elmult 2 hdnapban szajsebészeti
mutetje volt, elbbb kérje ki fogorvosa
tanacsat, mielétt a keszuleket hasznalna.

- Forduljon fogorvosahoz, ha a fogkefe
hasznalata soran tulzott vérzes jelentkezik,
vagy ha a verzeés 1 heti hasznalat utan sem
szUnik. Akkor is keresse fel fogorvosat, ha
kellemetlen erzést vagy fajdalmat tapasztal
a Philips Sonicare hasznalata soran.

- A Philips Sonicare fogkeféek megfelelnek az
elektromagneses eszkdzdkre vonatkozo
biztonsagi szabvanyoknak. Ha szivritmus-
szabalyozoja vagy egyeb beépitett
gyogyaszati eszkdze van, hasznalat elott
forduljon kezeléorvosahoz vagy a
gyogyaszati eszkdz gyartdjahoz.

- Ha egészséglgyi aggalya merul fel, forduljon
orvosahoz a Philips Sonicare fogkefe
hasznalata elétt.
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A készUléket kizarolag a fogak, aziny és a
nyelv tisztitasara tervezték. Ne hasznalja
mas celra. Kellemetlen érzés vagy fajdalom
esetén ne hasznalja tovabb a készlléket, és
keresse fel orvosat.

A Philips Sonicare fogkefe a személyes
higienia fenntartasanak eszkdze. Ne
hasznalja tdbb kulonbodzd paciensnel
fogaszati gyakorlatban vagy fogaszati
intézmenyben.

Ne hasznalja tovabb a fogkefefejet, ha a
sortek torottek vagy hajlottak.
Haromhavonta cseréelje a fogkefefejet, illetve
ha kopas jelei mutatkoznak, akkor
hamarabb cserélje.

Csak a gyarto altal ajanlott fogkefefejjel
hasznalja a készuleket.

Ha a fogkrém peroxidot, szodabikarbonat
vagy bikarbonatot tartalmaz (fehéritd
fogkrémekneél jellemzd), minden egyes
hasznalat utan alaposan tisztitsa meg a
fogkefefejet szappanos vizzel a mUanyag
repedezésének megeldzeésere.
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Ne helyezzen targyakat a fertotlenitd
szellézdnyilasaiba, illetve ne zarja el ezen
szellézdnyilasokat puha felUletre, illetve
olyan helyzetbe vagy helyre valo
helyezéssel, ahol targyak zarjak el ezen
nyilasokat (példak ilyen targyakra: magazin,
papirzsebkendd és haj).

A fertotlenitd ciklus kozben és kdzvetlenul
azutan az UV-izzo forrd. Ne érjen az UV-
izzohoz, amikor az forro.

A forrd izzoval valo erintkezes elkerUlese
erdekeben ne hasznalja a fertétlenitot, ha a
veddszUrd nincs a helyen.

Ha a fertétlenitdt 3 egymast kovetd UV-
tisztitasi cikluson keresztll hasznalta (azaz
egymast kovetden 3-szor), kapcsolja ki
legalabb 30 percre az Ujabb UV-tisztitasi
ciklus megkezdése elbtt.

Ne hasznalja a fertotlenitét, ha az UV-fény
nyitott rekeszfedel mellett is vilagit. Az UV-
feny karosithatja a szemet és a bort. A
készUléket és a vezeteket mindig tartsa
gyermekektol tavol.
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Elektromagneses mez6k (EMF)

Ez a Philips készUlék az elektromagneses terekre érvényes 6sszes
vonatkozo szabvanynak és eldirasnak megfelel.

Radioberendezésre vonatkozo iranyelv

- Az ebben a készulékben talalhato radidberendezés 13,56 MHz-en
Uzemel.

- Aradidberendezés maximalis radiofrekvencias atviteli
teljesitménye 30,16 dBm.

- A Philips ezennel kijelenti, hogy ez a készulék megfelel a
2014/53/EU iranyelv fébb eldirasainak és egyéb vonatkozd
rendelkezéseinek. A megfeleldségi nyilatkozat a
www.philips.com/support oldalon talalhato.

Bevezetés

Koszonjuk, hogy Philips terméket vasarolt, és Udvozoljuk a Philips
vildgaban! A Philips altal biztositott tAmogatas teljes koru
igénybeveételéhez regisztralja a terméket a
www.philips.com/welcome cimen.

Hasznalat célja

Hasznalat célja

A ProtectiveClean sorozatu elektromos fogkeféket a lepedékek és
ételmaradékok fogakrol vald eltavolitasara tervezték, hogy
csokkentse a fogszuvasodast, valamint javitsa és karbantartsa a szdj
egészséget. A ProtectiveClean sorozatu elektromos fogkefék
fogyasztéi otthoni hasznalatra valok. Gyermekek altali hasznalata
csak felnétt felUgyeletében engedélyezett.

Philips Sonicare fogkefe (1. dbra)
Higienikus utazotok

Intelligens fogkefefej(ek)*

Markolat

Be-/kikapcsold gomb

Intenzitas jelzéfény

Uzemmod/intenzitds gomb

aOuThwNn—
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Uzemmad jelzéfény
Fogkefefej csereemlékeztetd jelzéfénye.
Akkumulator jelzése
Toltéalap
UV-fertotlenitd beépitett toltdvel és kabeltartoval (csak bizonyos
tipusok esetén)*
Nincs a képen: UV-izzd
Nincs a képen: Fertétlenitd csepptalcaja
Nincs a képen: Véddszird UV-izzohoz
12 Utazotok (csak bizonyos tipusoknal)*

*Megjegyzés: A doboz tartalma a megvasarolt tipustol fuggden
eltéro lehet.

=50V

Fogkefefejek

A Philips Sonicare fogkeféhez egy vagy tobb fogkefefej tartozik,
amelyekkel kiemelkedd szdjapolasi eredmények érhetdk el.
Philips Sonicare BrushSync technologia

A fogkefefej(ek) rendelkeznek a BrushSync technologiaval. Ezzel a
technologiaval két funkcio is hasznalhato a fogkefefejjel:

1 Fogkefefej parositasi Uzemmod (lasd: ,Funkciok és tartozékok”)
2 Fogkefefej csereemlékeztetdie (lasd: ,Funkciok és tartozékok”)

Ez a jel azt mutatja, hogy a fogkefefej rendelkezik a BrushSync
technologiaval. (dbra 2)

Fogmosasi lizemmodok

Az elektromos fogkefe 3 kUlonbdzd Gzemmaodot kindl a szajapolasi
igények kielegitésére.

Az Uzemmod megvaltoztatasahoz nyomja meg az
Uzemmod/intenzitds gombot a fogkefe kikapcsolt allapotaban.

A kovetkezd tzemmodok allnak rendelkezésre:

Clean (Tisztitas) Uzemmaod

A Clean (Tisztitas) egy 2 perces Uzemmod, amelyhez a 3-as intenzitasi
szint ajanlott. Alapos és teljes koru tisztitast nyuit, és a C2 Optimal
Plague Control fogkefefejjel ajanlott hasznalni.
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White (Fehérités) Gzemmaod
A White (Fehérités) egy 2 perc 30 masodperces Uzemmod, amelyhez
a 3-as intenzitasi szint és a W2 Optimal White fogkefefej ajanlott.

Foginyapolo Gzemmaod

A Foginyapold Gzemmaod egy 3 perces Uzemmaod, amelyhez a 3-as
intenzitasi szint és a G2 Optimal Gum Care fogkefefej ajanlott.

Intenzitasbeallitasok

Az elektromos fogkefével 3 kilonbdzé intenzitasi szint kozott
valaszthat: alacsony, kdzepes és magas. (abra 3) Az intenzitas
kivalasztasa a csatlakoztatott fogkefefej alapjan torténik. Az intenzitas
modosithatd fogmosas kdzben az tzemmod/intenzitas gombbal. Az
optimalis eredmények érdekében ajanlott az automatikusan
kivalasztott intenzitas hasznalata. Az intenzitas nem maodosithato, ha
a markolat ki van kapcsolva vagy szUneteltetve van.

A Philips Sonicare fogkefe hasznalata

Utasitasok fogmosashoz

1 Nyomija a fogkefefejet a markolatra ugy, hogy a sérték a markolat
(Abra 4) elulso fele felé mutassanak.

2 Nyomija le hatarozottan a fogkefe fejét a fém tengelyre Gtkozésig.
Megjegyzés: Telijesen normalis, ha van egy kis rés a fogkefefej és a
nyél kozott.

3 Nedvesitse meg a sortéket. (abra 5)

Tegyen kis mennyiségll fogkrémet a sortékre. (dbra 6)

5 Helyezze a fogkefe sortéit a fogahoz Ugy, hogy az kissé (45 fokban)
a foginy széle felé déljon. Hatarozottan nyomja a fogkefét az
inyvonalhoz, vagy az inyvonal (dbra 7) ala, hogy a sérték hozza
tudjanak férni. A rezgés megvaltozasa (és a hang enyhe valtozasa)
figyelmezteti Ont, amikor fogmosas kdzben tul nagy nyomast
fejtett ki.

Megjegyzés: Mindvégig tartsa a fogkefe kdzepét a fogakon.

N
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6 A be-/kikapcsoléd gombbal kapcsolja be a Philips Sonicare

7

készlléket. (abra 8)

Ovatosan tartsa a sortéket a fogakon és a foginy peremén. Mosson
fogat a fogkefefej finom elére-hatra mozgatasaval, hogy a sorték a
fogak koze is bejussanak. (abra 9)

Megjegyzés: A sortéeknek enyhén meg kell hajolniuk. Ne dorzsolje a
fogakat.

Az elsé fogak belsd fellletének megtisztitasahoz tartsa a fogkefe
markolatat félig fuggdlegesen, majd fuggdleges
tisztitbrozdulatokkal haladjon at az ésszes fogon. (abra 10)
Ahhoz, hogy a fogmosas egyenletes legyen a szajlureg minden
részen, ossza fel a szajureget 4 részre a Quadpacer funkcioval.
(@bra 11) A Quadpacer funkcié 30 masodperc utan hangjelzést ad.

10 Mossa fogait a teljes 2 percen keresztll a Quadpacer jelzéseit

kovetve. (abra 12) 2 perc elteltével a fogkefe automatikusan
kikapcsolodik.

White (Fehérités) lzemmodban 2 perc utan a markolat tovabbi

30 masodpercig mUkodik, hogy az elsé fogakat fényessé és
ragyogova valtoztathassa.

Foginyapold Uzemmaodban 2 perc utan a markolat tovabbi 1
percig mukodik, hogy a foginyeket gyengéden stimulalhassa és
masszirozhassa.

A fogmosasi ciklus befejezése utan tovabbi idét fordithat a fogak
ragofeluleteinek és a foltos felliletek mosasara. (abra 13)

Biztonsagosan hasznalhatja a Philips Sonicare fogkeféjét:

Fogszabalyozon (ebben az esetben a fogkefe sortéi hamarabb
elkopnak)

Fogaszati potlasokon (tdmés, korona, héj)

Megjegyzés: A Philips Sonicare fogkefe klinikai tanulmanyokban vald
hasznalatakor azt nagy intenzitas mellett, az Egyszerl bevezetd
program kikapcsolt allapotaban, Clean (Tisztitas) Uzemmaodban
(lepedékeltavolitassal és inyapolassal kapcsolatban), illetve White
(Fehérités) Uzemmodban (fehéritéssel kapcsolatban) kell hasznalni.
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Jellemzok

- [Egyszerl bevezetd program

- Fogkefefej csereemlékeztetdie
- Nyomasérzékeld

- Fogkefefej parositasi lzemmod
- Quadpacer

Egyszer( bevezet6 program

A Philips Sonicare modellnél gyarilag ki van kapcsolva az EgyszerU
bevezetd program funkcid. Az Egyszerl bevezetd program funkcio
enyhén noveli a teljesitményt az elsé 14 fogmosas soran, hogy
hozzaszokhasson a Philips Sonicare termékkel valo fogmosashoz. Az
Egyszerl bevezetd program funkcid minden Gzemmaodban mUkodik.

Az Egyszer( bevezetd program bekapcsolasahoz tekintse meg ,A
funkciok bekapcsolasa vagy kikapcsolasa” részt.

Fogkefefej csereemlékeztetdje

A Philips Sonicare fogkefe a BrushSync technoldgiaval figyeli a

fogkefefej (abra 14) kopasat.

1 Amikor elészor csatlakoztat egy Uj intelligens fogkefefejet, akkor a
fogkefefej csereemlékeztetd jelzdfénye haromszor zolden villan.
Ez azt jelzi, hogy a BrushSync technologiat tartalmazo Philips
fogkefefejjel rendelkezik.

2 Azidd mulasaval az alkalmazott nyomastol és a hasznalati idotol
fuggden a markolat nyomon koveti a fogkefefej elhasznaldédasat,
hogy meghatarozza a fogkefefej lecserélésének optimalis idejét.
Ezzel a funkcidval elérheti, hogy fogai mindig a legjobb tisztitast és
apolast kaphassak.

3 Amikor a fogkefefej csereemlékeztetd fénye sargan kezd vilagitani,
cserélje ki a fogkefefejet.

A fogkefefej csereemlékeztetd funkcidjanak kikapcsolasahoz tekintse
meg ,A funkciok bekapcsolasa vagy kikapcsolasa” részt.

Nyomasérzékeld

A Philips Sonicare fogkefe egy fejlett nyomasérzékeloét is tartalmaz,
amely fogmosas kozben figyeli az alkalmazott nyomast. Ha tul nagy
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nyomast alkalmaz, a fogkefe azonnali visszajelzést ad, és
figyelmezteti, hogy csdkkentse a nyomast. A visszajelzés azt jelent,
hogy megvaltozik a rezgés, és emiatt a fogmosas érzete.

A nyomasérzékeld kikapcsolasahoz tekintse meg A funkciok
bekapcsolasa vagy kikapcsolasa” részt.

Fogkefefej parositasi tzemmod
A fogkefefejben talalhatd RFID-chip kommunikal a fogkefe
markolataval. Egy adott fogkefefej csatlakoztatasakor a markolat

automatikusan felismeri a fogkefefejet, és kivalasztja a tisztitasi
mUvelethez megfeleld Uzemmaodot és intenzitasi szintet.

Quadpacer

A Quadpacer egy idokozi iddzitd, mely rovid sipold hangjelzéssel és
ledllassal emlékezteti, hogy szdja kulonbdzéd régidiban megmossa a
fogait. A kivalasztott fogmosasi Uzemmaodtol fuggden (lasd:
JFogmosasi Uzemmodok”) a Quadpacer eltérd iddkdzonként sipol
fogmosas kozben.

A funkcidk bekapcsolasa vagy kikapcsolasa
A fogkefe kdvetkezd funkcidit tudja be- vagy kikapcsolni:

- Egyszer( bevezetd program

- Fogkefefej csereemlékeztetdije

- Nyomasérzékeld

A funkciok be- vagy kikapcsolasahoz kdvesse az alabbi utasitasokat:

Egyszer( bevezet6 program

1 Helyezze a markolatot a haldzatra csatlakoztatott toltore.

2 Nyomja meg és tartsa lenyomva a be-/kikapcsold gombot Ugy,
hogy a markolat a téltén maradjon.

3 Tartsa lenyomva a be-/kikapcsold gombot az egyszeri révid
hangjelzésig (2 masodperc mulva).

4 Engedje el a be-/kikapcsold gombot.
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-~ A hdromszoros, alacsony-kdzepes-magas sorrendd hangjelzés
azt mutatja, hogy az Egyszerl bevezetd program be van
kapcsolva. A fogkefefej csereemlékezteto jelzéfénye és az
akkumulator jelzéfénye 2 alkalommal egyszerre felvillan zélden
a bekapcsolas visszajelzéséhez.
A haromszoros, magas-kozepes-alacsony sorrend(i hangjelzés
azt mutatja, hogy az Egyszerl bevezetd program ki van
kapcsolva. A fogkefefej csereemlékeztetd jelzdfénye és az
akkumulator jelzéfénye 2 alkalommal egyszerre felvillan sargan
a kikapcsolas visszajelzéséhez.

Megjegyzés: A klinikai hatékonysag eléréséhez az Egyszerli bevezetd
program funkciot ki kell kapcsolni.

Fogkefefej csereemlékeztetdje

1 Helyezze a markolatot a haldzatra csatlakoztatott toltore.

2 Nyomja meg és tartsa lenyomva a be-/kikapcsold gombot Ugy,
hogy a markolat a toéltén maradjon.

3 Tartsa lenyomva a be-/kikapcsold gombot a kétszeri rovid
hangjelzésig (4-5 masodperc mulva).

4 Engedje el a be-/kikapcsold gombot.

-~ A haromszoros, alacsony-kbzepes-magas sorrendll hangjelzés
azt mutatja, hogy a fogkefefej csereemlékeztetdje be van
kapcsolva. A fogkefefej csereemlékeztetd jelzdfénye és az
akkumulator jelzéfénye 2 alkalommal egyszerre felvillan zélden
a bekapcsolas visszajelzéséhez.

A haromszoros, magas-kodzepes-alacsony sorrend( hangjelzés
azt mutatja, hogy a fogkefefej csereemlékeztetdije ki van
kapcsolva. A fogkefefej csereemlékeztetd jelzédfénye és az
akkumulator jelzéfénye 2 alkalommal egyszerre felvillan sargan
a kikapcsolas visszajelzéséhez.

Nyomasérzékeld
1 Helyezze a markolatot a haldzatra csatlakoztatott toltore.

2 Nyomja meg és tartsa lenyomva a be-/kikapcsold gombot ugy,
hogy a markolat a toltén maradjon.
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3 Tartsa lenyomva a be-/kikapcsold gombot a haromszori roévid
hangjelzésig (6-7 masodperc mulva).
4 Engedje el a be-/kikapcsold gombot.

-~ A hdaromszoros, alacsony-kdzepes-magas sorrendd hangjelzés
azt mutatja, hogy a nyomasérzékeld be van kapcsolva. A
fogkefefej csereemlékeztetd jelzdfénye és az akkumulator
jelzéfénye 2 alkalommal egyszerre felvillan zolden a
bekapcsolas visszajelzéséhez.

A haromszoros, magas-kdzepes-alacsony sorrendl hangjelzés
azt mutatja, hogy a nyomasérzékeld ki van kapcsolva. A
fogkefefej csereemlékeztetd jelzé6fénye és az akkumulator
jelzéfénye 1 alkalommal egyszerre felvillan sargan a kikapcsolas
visszajelzéséhez.

Ha a harom révid hangjelzés utan is nyomva tartja a be-/kikapcsold
gombot, akkor a be-/kikapcsolasi sorozat megismétlddik.

Az akkumulator allapotat és a toltést jelzo
fény

1 Csatlakoztassa a toltdéegység haldzati dugojat egy fali aljzatba.
2 Helyezze a markolatot a toltdegységre.

A toltd 2 rovid hangjelzéssel jelzi, hogy a markolatot
megfeleléen helyezte ra.

Az akkumulator toltottsegi szintjének villogd jelzése mutatja,
hogy a fogkefe toltodik.

Amikor a markolat teljesen feltoltddott a toltdn, akkor az
akkumulator jelzéfénye 30 masodpercig folyamatosan zolden
vilagit, majd elalszik.

Megjegyzés: A fogkefe az elsd hasznalatra elétoltve érkezik. Az elsd
hasznalat utan toltse legalabb 24 oran keresztul.

Akku allapota (amikor a markolat nincs a toltén)
Amikor kiveszi a Philips Sonicare készuléket a toltébol, akkor a

fogkefe aljan talalhatd akkumulator jelzéfény az akkumulator
toltottségét mutatja.
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- Folyamatos zold fény: teljesen feltoltott akkumulator

- Villogo zold fény: kbzepesen feltoltott akkumulator

- Villogd sarga fény és harom hangjelzés: kevésse feltoltott
akkumulator

- Villogd sarga fény és kétszer 6t hangjelzés: Mar egy fogmosashoz
sem elegendd (toltse fel a fogkefét)

Fert6tlenités

- Az UV-fertétlenitdvel minden hasznalat (abra 15) utan tisztithato a
fogkefefej.

Huzza ki a foglalatbol és ne hasznalja tovabb a fertétlenitét, majd

hivja az ugyfélszolgalatot, ha:

- Az UV-fény nyitott rekeszfedél mellett is vilagit.

- Az ablak torott vagy hidanyzik a fertétlenitdrél.

- Afertétlenitobdl fust vagy égett szag tavozik hasznalat kozben.

Megjegyzés: Az UV-fény karosithatja a szemet és a bért. Mindig tartsa

az eszkozt a gyermekektol tavol.

1 Fogmosast kovetden dblitse le a fogkefefejet, majd razza le a
felesleges vizet.

Figyelmeztetés: Ne helyezze az utazotokot a fogkefefejre
a fertétlenités kézben.

2 Helyezze ujjat a rekeszfedél mélyedésébe a fertdtlenitd tetején,
majd huzassal nyissa ki a rekeszfedelet (abra 16).

3 Helyezze a fogkefefejet a fertétlenitdben lévd 2 pecek egyikére
ugy, hogy a sorték az izzo (abra 17) felé nézzenek.
Megjegyzés: Csak Philips Sonicare rapattinthato fogkefefejeket
tisztitson a fertotlenitében.

Megjegyzés: A Philips Sonicare for Kids fogkefefejet koptatja és
elhasznalja az UV fertétlenitd. Gyermeke fogkeféjét gyakrabban
ellendrizze és cserélje, mint az altalanos Philips Sonicare
fogkefefejeket (lasd a ,Csere” fejezetet).

4 Gyo6z6dion meg arrdl, hogy a fertétlenitd megfeleld feszultségu,
mUkodé fali aljzathoz vagy csatlakoztatva.

5 Csukja be a rekeszfedelet, és nyomja meg a zold be-/kikapcsold
gombot egyszer az UV tisztitasi ciklus inditasahoz.
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Megjegyzés: Csak akkor kapcsolja be a fertétlenitdt, ha a
rekeszfedél megfeleléen be van csukva.

Megjegyzés: A fertotlenitd leall, ha a fertodtlenitd ciklus kdzben
kinyitjia a rekeszfedelet.

Megjegyzés: A fertotlenitd ciklus 10 percig fut, majd automatikusan
kikapcsol.

- Afertétlenitd mUkodik, amikor a fény lathatd az ablakon
keresztul.

Tisztitas

Megjegyzés: Ne tisztitsa a fogkefefejet, a fogkefenyelet vagy az

utazoétokot mosogatogepben.

Fogkefe markolata

1 Tavolitsa el a fogkefefejet, majd dblitse le a fém tengely terliletét
meleg vizzel. Ugyeljen arra, hogy eltavolitsa a késziiléken maradt
fogkrémet (dbra 18).

Megjegyzés: Ne nyomija meg a fémtengelyen lévo gumitomitést
éles targyakkal, mivel azzal sérulést okozhat.

2 A markolat teljes fellletét nedves ruhaval torolje le.
Megjegyzés: Ne hasznaljon izopropil-alkoholt, ecetet vagy
fehéeritét a nyél tisztitasahoz, mert az elszinezddést okozhat.

Fogkefefej

1 Oblitse le a fogkefefejet és a sértéket minden egyes hasznalat
(Abra 19) utan.

2 Hetente legalabb egyszer tavolitsa el a fogkefefejet a markolatrol,
és a fogkefefej csatlakozasat dblitse le meleg vizzel.

Tolto

1 Tisztitas elétt huzza ki a toltd halozati dugdijat a fali aljzatbol.

2 Atoltd feluletét torolje le nedves ruhaval. (abra 20)

Fert6tlenitd

Figyelmeztetés: Ne meritse a fert6tlenitét vizbe, és ne
oblitse le csapviz alatt.
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Figyelmeztetés: Ne tisztitsa a fertétlenitét, amikor az UV-
izzo6 forro.

Az optimalis hatékonysag érdekében javasoljuk, hogy hetente
tisztitsa meg a fertotlenitot.

1
2

3

Huzza ki a fertotlenitdt az aramforrasbol.

Huzza ki a cseppfelfogd talcat. Oblitse le a cseppfelfogd talcat,
majd torolje azt tisztara egy nedves ruhaval (abra 27).

Tisztitsa meg az dsszes belso fellletet egy nedves torldkenddvel.
Tavolitsa el az UV-izz6 (dbra 22) elotti védodszurdt.

A szUr6 eltavolitasahoz fogja meg a karok melletti peremeket,
enyhén nyomja 6ssze azokat, majd huzza ki a véddszUrdt.

Tavolitsa el az UV-izzot.

Az izz0 eltdvolitasahoz fogja meg az izzot, majd hlzza ki a fém
pantbol.

Tisztitsa meg a védoszUrdt és az UV-izzot egy nedves
torlékendodvel.

Helyezze vissza az UV-izzot.

Az izz6 ismételt behelyezéséhez illessze az izz6 aljat a fém
panthoz, majd nyomja az izzot a pantba.

Helyezze vissza a védoszUrot.

A szUr6 visszahelyezéséhez illessze a szUron levd peckeket az UV-

izz6 kozelében lévo tukrozddo feluleten lévo nyildsokba. Nyomija a
szUrét egyenesen a fertdtlenitdon lévd nyilasokba.

Tarolas

Ha huzamosabb ideig nem hasznalja a készuléket, huzza ki a
toltbegység kabelét a fali csatlakozobol, tisztitsa meg a készUléket
(lasd a , Tisztitas” cimU fejezetet), és tarolja a szaraz, h(vos, napféenytol
védett helyen. Hasznalja az integralt kdbeltartot az UV-fertétlenitd
kabelének rendezett tarolasahoz.



134 Magyar

Csere
Fogkefefej

- Haromhavonta cserélje a Philips Sonicare fogkefefejeket a
megfeleld eredmény elérése érdekében.

- Kizarolag Philips Sonicare csere fogkefefejeket hasznaljon.

UV-izz6

- A csere UV-izzok beszerezhetdk a Philips Sonicare
Ugyfélszolgalaton keresztil Eszak-Amerikdban az 1-800-682-7664

telefonszamon. Eszak-Amerikan kivil forduljon a helyi Philips
vevoszolgalathoz.

A modellszam helye

A modellszam (HX685x) a Philips Sonicare fogkefe markolatanak aljan
talathato.

Ujrahasznositas

- Ez aszimbolum azt jelenti, hogy a termék nem kezelheté normal
haztartasi hulladékként (2012/19/EU) (abra 37).

- Ez aszimbolum azt jelenti, hogy a termék beépitett Ujratolthetd
akkumulatort tartalmaz, amelyet nem szabad haztartasi
hulladékként (abra 32) kezelni (2006/66/EK). Kérjuk, hogy vigye el
a készuléket egy hivatalos gyUijtéhelyre vagy egy Philips
szervizkdzpontba, hogy szakember tavolitsa el az akkumulatort.

- Tartsa be az elektromos és elektronikus termékek, akkumulatorok
és egyszer hasznalatos elemek kilon torténd hulladékgylijtésére
vonatkozo orszagos eldirasokat. A megfeleld hulladékkezelés
segitséget nyUjt a kdrnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos negativ kdvetkezmeények megeldzéséhez.

Az akkumulator eltavolitasa

Figyelmeztetés: Az akkumulatort csak akkor tavolitsa el, ha leselejtezi
a késziléket. Az akkumulator eltavolitasa elétt gydzodjon meg arrol,
hogy teljesen lemerdlt.

Az Ujratolthetd akkumulator eltavolitasahoz torulkozére vagy

torléruhara, kalapacsra és lapos fejl (normal) csavarhuzora van
szUkseég. Kbvesse az alapvetd ovintézkedéseket az alabbi lépések
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kovetésekor. Tartsa be az alapvetd ovintézkedéseket az aldbbi
lepések kdvetésekor. Gondoskodjon a szem, a kéz, az ujjak és a
munkafelulet védelmérdl.

1

Az akkumulatorok teljes lemeritéséhez vegye le a nyelet a
toltbegysegrol, kapcsolja be a Philips Sonicare fogkefét, és
mUkodtesse mindaddig, amig az magatol le nem all. Ismételje a
fenti lépést addig, amig mar nem tudja Ujra bekapcsolni a Philips
Sonicare fogkefét.

Tavolitsa el és dobja ki a fogkefefejet. Az egész markolatot takarja
le torolkozdvel vagy ruhaval (abra 23).

A markolat tetejénél fogva tartsa a készlléket, és Gisse meg a
markolatburkolatot 1,25 cmn-rel az alsé vége felett. Hatarozottan
Usse meg kalapaccsal a készulék mind a 4 oldalat a zarosapka
(dbra 24) eltavolitasahoz.

Megjegyzés: Lehet, hogy tobbszor ra kell Utni a markolat végére
ahhoz, hogy eltérjenek a bels6 pattinthato csatlakozok.

Tavolitsa el a zarésapkat a fogkefe markolatarol. Ha a zarosapka
nem tavolithato el kdnnyen a burkolatrol, ismételje meg a 3. [épést,
amig a zarésapka ki nem lazul (abra 25).

Tartsa a fogkefemarkolatot fejjel lefelé, és nyomja le a tengelyt egy
kemeény felliletre. Ha a belsé alkatrészek nem tavolithatok el
konnyen a burkolatbol, ismételje meg a 3. lépést, amig a belsd
alkatrészek ki nem lazulnak (abra 26).

Tavolitsa el a gumi elemtarto fedelet.

Illesszen csavarhlzot az akkumulatort és a belsé egység alsd
részén talalhato fekete keret kozé. Ezutan emelje meg a
csavarhuzot az akkumulatortol tavolodo iranyba, hogy a fekete
keret (dbra 27) alja eltorjon.

Helyezze be a csavarhuzot az akkumulator also része és a fekete
keret ko6zé, hogy az akkumulatort és a zold nyomtatott aramkori
lapot 6sszekotd fém ful eltérion. Ez felengedi az akkumulator also
részét a keretrél (dbra 28).

Fogja meg az akkumulatort, és huizza kifelé a belsé alkatrészek
kozul, hogy a masodik fémful (dbra 29) eltorjon.
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Figyelem! Ugyeljen arra, hogy az akkumulatorfiilek éles szélei ne
okozzanak sérilést az ujjain.

10 Fedje le ragasztoszalaggal az akkumulator érintkezoit a maradék
akkumulator toltésbdél adoddhato elektromos zarlat elkerUlése
érdekében. Az akkumulator, valamint a termék tobbi részének
hulladékkezelésekor is megfelelden (abra 30) szelektaljon.

Garancia és terméktamogatas

Ha informaciéra vagy tamogatasra van szUkseége, latogasson el a
www.philips.hu/support weboldalra, vagy olvassa el a vilagszerte
érvényes garancialevelet.

A garancia feltételei

A nemzetkozi garanciafeltételek nem vonatkoznak a kdvetkezd

alkatrészekre:

- Fogkefefejek.

- A nem engedélyezett cserealkatrészek hasznalatabol eredd karok.

- Helytelen hasznalatbol, rongalasboél, gondatlansagbol,
modositasbol vagy jogosulatlan karbantartasbol adodoé kar.

- Normalis elhasznalddas, letorés, karcolas, kopas, elszinezddés
vagy szinvesztés.

- UV-izzo.
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Wazne

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia zapoznaj sie doktadnie
zjego instrukcja obstugi. Instrukcje warto tez zachowac na przysztosc.

Niebezpieczenstwo

- Trzymaj tadowarke z dala od wody. Nie
ktadz jej ani nie przechowuj w poblizu
wanny, miski, zlewu lub innego pojemnika z
woda. Nie zanurzaj tadowarki w wodzie ani
innym ptynie. Po zakonczeniu czyszczenia
upewnij sie, ze tadowarka jest catkowicie
sucha, zanim podtgczysz jg do gniazdka
elektrycznego.

Ostrzezenie

- Przewodu sieciowego nie mozna wymienic.
Uszkodzenie przewodu powoduije, ze
tadowarka nie nadaje sie do uzytku.

- Ladowarke nalezy wymieni¢ na nowa tego
samego typu, aby uniknac
niebezpieczenstwa.

- Nie uzywaj tadowarki ani dezynfektora na
dworze ani w poblizu zrodet ciepta.

Polski
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- Nie korzystaj z dezynfektora w miejscach,
gdzie rozpylane sg preparaty w aerozolu lub
podawany jest tlen.

- Jezeli urzadzenie jest w jakikolwiek sposob
uszkodzone (gtowka szczoteczki, uchwyt
szczoteczki lub tadowarka), nie uzywaj go.
To urzadzenie nie zawiera komponentow,
ktore mozna wymienic lub naprawic. Jesli
urzadzenie jest uszkodzone, skontaktuj sie z
Centrum Obstugi Klienta w swoim kraju (zob.
rozdziat ,Gwarancja i wsparcie”).

- Niniejszy sprzet moze byc¢ uzytkowany przez
dziedi i przez osoby o obnizonych
mozliwosciach fizycznych, umystowych i
osoby o braku doswiadczenia i znajomosci
sprzetu, jezeli zapewniony zostanie nadzor
lub instruktaz odnosnie do uzytkowania
sprzetu w bezpieczny sposob, tak aby
zwigzane z tym zagrozenia byty zrozumiate.
Dzieci bez nadzoru nie powinny wykonywac
czyszczenia i konserwacji sprzetu.

- Dzieci nie powinny bawic sie sprzetem.
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Uwaga

Nie myj gtowki szczoteczki, uchwytu,
tadowarki, ostony tadowarki ani
dezynfektora w zmywarce.

Jesli jestes po operacji szczeki lub dzigset,
ktora miata miejsce w ciggu ostatnich 2
miesiecy, skonsultuj sie ze stomatologiem
zanim uzyjesz szczoteczki.

Skonsultuj sie ze stomatologiem, jesli po
uzyciu szczoteczki wystgpi silne krwawienie
lub jesli krwawienie nie ustgpi po tygodniu
uzytkowania. Skonsultuj sie ze
stomatologiem takze w przypadku
odczuwania dyskomfortu lub bolu podczas
korzystania ze szczoteczki Philips Sonicare.
Szczoteczka Philips Sonicare spetnia
wymagania norm bezpieczenstwa
dotyczacych urzadzen
elektromagnetycznych. Jesli masz
wszczepiony rozrusznik serca lub inne
urzadzenie, przed uzyciem skontaktuj sie z
lekarzem lub producentem urzadzenia.
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Jesli masz obawy dotyczace zdrowia, przed
skorzystaniem ze szczoteczki Philips
Sonicare skonsultuj sie z lekarzem.

To urzadzenie jest przeznaczone wytacznie
do czyszczenia zebow, dzigset i jezyka. Nie
nalezy go uzywac do zadnych innych celow.
Jesli podczas uzywania szczoteczki
zaczniesz odczuwac dyskomfort lub bol,
przerwij korzystanie z urzadzenia i
skonsultuj sie z lekarzem.

Szczoteczka Philips Sonicare to urzadzenie
do higieny osobistej, ktore nie jest
przeznaczone do uzytku przez wieksza
liczbe pacjentow w gabinetach i placowkach
stomatologicznych.

Nie uzywaj gtowki z potamanym lub
wygietym witosiem. Wymieniaj gtowke
szczoteczki co 3 miesigce lub czesciej, gdy
widoczne sg slady zuzycia.

Nie uzywaj gtobwek innych niz zalecane przez
producenta.
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- Jesli pasta do zebow zawiera nadtlenki,
sode oczyszczona lub wodoroweglany
(czesto wystepujace w pastach
wybielajgcych), po kazdym uzyciu doktadnie
wyczysc gtowke szczoteczki woda z
mydtem. Zapobiega to pekaniu plastiku.

- Nie wktadaj zadnych przedmiotow do
otworow wylotowych powietrza
dezynfektora ani nie blokuj ich,
umieszczajac dezynfektor na miekkiej
powierzchni lub w pozycji badz miejscu, w
ktorym moga je blokowac inne przedmioty,
takie jak czasopisma, chusteczki lub wtosy.

- Podczas dziatania dezynfektora oraz
natychmiast po zakonczeniu jego pracy
zarowka UV jest gorgca. Nie dotykaj zarowki
UV, gdy jest goraca.

- Przed uruchomieniem dezynfektora
pamietaj o zastosowaniu ostony ochronnej
pozwalajacej unikngc¢ kontaktu z goraca
zarowka.
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- Jesli dezynfektor byt uzywany przez 3
kolejne cykle czyszczenia UV (tzn. 3razy z
rzedu), wytacz go na co najmniej 30 minut
przed rozpoczeciem kolejnego cyklu
czyszczenia UV.

- Przerwij korzystanie z dezynfektora, jesli
zarowka UV pozostaje wtaczona po
otwarciu drzwiczek. promieniowanie UV
moze byc¢ szkodliwe dla oczu i skory. Zawsze
przechowuj urzadzenie poza zasiegiem
dzieci.

Pola elektromagnetyczne (EMF)

To urzadzenie firmy Philips spetnia wszystkie normy i jest zgodne z
wszystkimi przepisami dotyczacymi narazenia na dziatanie pol
elektromagnetycznych.

Dyrektywa dotyczaca sprzetu radiowego
Sprzet radiowy w tym produkcie dziata z czestotliwoscia 13,56 MHz

- Maksymalna moc fal radiowych wysytanych przez sprzet radiowy
wynosi 30,16 dBm

- Philips Consumer Lifestyle B.V. niniejszym oswiadcza, ze ten sprzet
z wbudowanym urzadzeniem radiowym jest zgodny z dyrektywa
2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny
pod nastepujgcym adresem internetowym:
www.philips.com/support.

Wprowadzenie

Gratulujemy zakupu i witamy w gronie uzytkownikéw produktow
Philips! Aby w petni skorzystac z obstugi swiadczonej przez firme
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Philips, nalezy zarejestrowac zakupiony produkt na stronie
www.philips.com/welcome.

Przeznaczenie

Przeznaczenie

Elektryczne szczoteczki do zebow serii ProtectiveClean stuza do
usuwania z zebow zalegajacego osadu nazebnego i resztek
pokarmowych. Pozwala to na minimalizowanie prochnicy oraz na
poprawe i utrzymanie higieny jamy ustnej. Elektryczne szczoteczki do
zebow serii ProtectiveClean sa przeznaczone do uzytku domowego.
Dzieci powinny korzystac z urzadzenia pod nadzorem oséb
dorostych.

Szczoteczka Philips Sonicare (rys. 1)

Kapturek ochronny
Inteligentne rozpoznawanie gtowki/gtowek szczoteczki*
Uchwyt
Wiacznik / Wytacznik zasilania
Wskaznik intensywnosci
Przycisk tryb/intensywnos¢
Wskaznik trybu
Wskaznik koniecznosci wymiany gtowki szczoteczki
Wskazniki akumulatora
Podstawa tadujgca
Dezynfektor UV z wbudowana tadowarka oraz elementem do
mocowania przewodu (tylko wybrane modele)*
Niepokazane na rysunku: Zaréwka UV
Niepokazane na rysunku: tacka ociekowa dezynfektora
Niepokazane na rysunku: Ostona ochronna na zarowke UV
12 Etui podrozne (tylko niektore modele)*
*Uwaga: Zawartos¢ opakowania moze sie rozni¢ w zaleznosci od
modelu.

jS@OO\‘O\UTbUJI\J—'
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Glowki szczoteczki

Szczoteczka Philips Sonicare jest wyposazona w jedna lub kilka

gtowek zaprojektowanych w sposéb zapewniajacy doskonate efekty

pielegnacji jamy ustnej.

Technologia BrushSync w szczoteczkach Philips Sonicare

Gltowka szczoteczki jest wyposazona w technologie BrushSync. Ta

technologia umozliwia korzystanie z 2 funkcji szczoteczki:

1 Parowanie trybow gtowki szczoteczki (patrz ,Funkcje i akcesoria”)

2 Przypomnienie o koniecznosci wymiany gtowki szczoteczki (patrz
LFunkdje i akcesoria”)

Ten symbol wskazuje na fakt wyposazenia gtowki szczoteczki w

technologie BrushSync. (rys. 2)

Tryby szczotkowania

Elektryczna szczoteczka do zebdw ma 3 tryby pracy zapewniajace
petna pielegnacje jamy ustnej.

Aby przetaczac tryby, przycisnij przycisk trybu/intensywnosci kiedy
szczoteczka jest wytgczona.

Dostepne sa nastepujace tryby:

Tryb czyszczenia

Czyszczenie to 2-minutowy tryb, w ktorym zalecana jest intensywnosc¢
na poziomie 3. Ten tryb umozliwia doktadne i catkowite czyszczenie i
zaleca sie go uzywac z gtéwka szczoteczki C2 Optimal Plaque Control.

Tryb White (wybielanie)

White to tryb trwajacy 2 minuty i 30 sekund, w ktorym zalecana jest
intensywnosc na poziomie 3 oraz gtéwka szczoteczki W2 Optimal
White.

Tryb Gum Care

Gum Care to tryb trwajacy 3 minuty, z ktérego zaleca sie korzystac
uzywajac gtowki szczoteczki G2 Optimal Gum Care przy
intensywnosci na poziomie 3.
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Ustawienia intensywnosci

Szczoteczka elektryczna umozliwia wybor 3 poziomow intensywnosci:
niski, sredni i wysoki. (rys. 3) Intensywnos¢ zostanie wybrana na
podstawie podtaczonej gtowki szczoteczki. Intensywnos¢ mozna
zmieni¢ naciskajac przycisk tryb/intensywnos¢ podczas
szczotkowania. W celu uzyskania optymalnych rezultatow zaleca sie
korzystanie z automatycznie wybranej intensywnosci. Nie mozna
zmienic¢ intensywnosci, gdy uchwyt jest wytaczony lub wstrzymany.

Uzywanie szczoteczki Philips Sonicare

Instrukcje dotyczace szczotkowania zebow

1 Wocisnij gtbwke szczoteczki w uchwyt tak, aby wtosie skierowane
byto w tym samym kierunku, co przod uchwytu (rys. 4).

2 Mocno docisnij gtowke szczoteczki do metalowego trzonka, az
poczujesz opor.

Uwaga: Miedzy gtowka szczoteczki a uchwytem jest niewielka
przerwa — jest to zgodne z projektem urzadzenia.

3 Zwilz wiosie. (rys. 5)

Natoz na wiosie (rys. 6) niewielka ilos¢ pasty do zebow.

5 Umiesc szczoteczke w jamie ustnej tak, aby witosie dotykato zebodw
pod niewielkim katem (45 stopni). Nacisnij mocno, aby wtosie
siegneto linii dzigset lub troche ponizej linii dzigset. (rys. 7) Zmiany
w poziomie drgan (oraz niewielka zmiana w brzmieniu dzwiekow)
ostrzegaja o zbyt duzym nacisku szczoteczki podczas czyszczenia.
Uwaga: Srodek szczoteczki powinien przez caty czas dotykac
zebow.

6 Nacisnij wytacznik zasilania, aby wtaczy¢ szczoteczke Philips
Sonicare. (rys. 8)

7 Delikatnie przytdz wiosie do zebdw na linii dzigset. Szczotkuj zeby
krotkimi ruchami do przodu i do tytu, tak aby wtosie mogto dotrzec
miedzy zeby (rys. 9).

Uwaga: Witosie nieznacznie sie wygina. Nie szoruj.

n
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8 Aby wyczysci¢c wewnetrzne powierzchnie przednich zebow,
przechyl uchwyt szczoteczki do potowy odlegtosci do pozydii
pionowej i na kazdym zebie wykonaj kilka pionowych,
naktadajacych sie ruchow szczotkujacych. (rys. 10)

9 Aby doktadnie wyczysci¢ wszystkie zeby, podziel jame ustng na 4
czesci, korzystajac z funkcji Quadpacer. (rys. 11) Funkcja Quadpacer
wywotuje sygnat dzwiekowy po 30 sekundach.

10 Szczotkuj zeby przez petne 2 minuty zgodnie z zaleceniami funkdji
Quadpacer. (rys. 12) Szczoteczka wytaczy sie automatycznie po
uptywie dwoch minut.

W trybie wybielania (White) po uptywie 2 minut szczoteczka
bedzie pracowac jeszcze przez 30 sekund, aby umozliwic¢
rozjasnienie i wypolerowanie przednich zebow.

W trybie pielegnadji dzigset (Gum Care) po uptywie 2 minut
szczoteczka bedzie pracowac jeszcze przez minute, aby
umozliwi¢ delikatne masowanie dzigset.
- Po zakonczeniu cyklu szczotkowania mozna przeznaczy¢
dodatkowy czas na czyszczenie powierzchni zujgcych zebow oraz
miejsc, w ktorych powstajag przebarwienia. (rys. 13)

Szczoteczki Philips Sonicare mozna bezpiecznie uzywac na:
- Aparatach korekcyjnych (w takim przypadku gtowki szczoteczki
szybciej sie zuzywaja)
- Wypetnieniach (plomby, koronki, licowki)
Uwaga: W przypadku uzywania szczoteczki Philips Sonicare w
badaniach klinicznych, nalezy z niej korzystac¢ w trybie Clean (w
badaniach dotyczacych kamienia nazebnego i dzigset) lub w trybie
White (w badaniach dotyczacych wybielania) oraz stosowac wysoka
intensywnosc przy wytaczonej funkgji EasyStart.

Cechy

- EasyStart

- Wskaznik koniecznosci wymiany gtowki szczoteczki
- Czujnik nacisku

- Parowanie trybow gtowki szczoteczki
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- Quadpacer

EasyStart

Ten model szczoteczki Philips Sonicare jest dostarczany z wytaczona
funkcja EasyStart. Aby pozwoli¢ uzytkownikowi przyzwyczaic sie do
szczoteczki Philips Sonicare, funkcja EasyStart stopniowo zwieksza
moc podczas pierwszych 14 szczotkowan. Funkcja EasyStart dziata we
wszystkich trybach.

Informacje dotyczace wtaczania funkdji EasyStart znajduja sie w
rozdziale ,Witaczanie i wytgczanie funkgji”.

Wskaznik koniecznosci wymiany gtowki szczoteczki

Szczoteczka Philips Sonicare jest wyposazona w technologie

BrushSync, ktora sprawdza zuzycie gtowki szczoteczki. (rys. 14)

1 Podczas podtaczania nowej inteligentnej gtowki szczoteczki po raz
pierwszy wskaznik koniecznosci wymiany gtowki szczoteczki
zamiga trzykrotnie na zielono. Oznacza to potwierdzenie, ze
stowka szczoteczki Philips jest wyposazona w technologie
BrushSync.

2 W miare uptywu czasu w zaleznosci od sity nacisku oraz czasu
uzytkowania czujnik w uchwycie bedzie monitorowat zuzycie
gtowki szczoteczki w celu okreslenia optymalnego momentu do jej
wymiany. Ta funkcja daje Ci gwarancje najlepszego czyszczenia i
dbania o zeby.

3 O koniecznosci wymiany gtowki szczoteczki informuje wskaznik
Swiecacy sie na bursztynowo.

Informacje o dezaktywowaniu wskaznika koniecznosci wymiany

stowki szczoteczki znajduja sie w rozdziale ,\Wiaczanie i wytaczanie
funkdji”.

Czujnik nacisku

Szczoteczka Philips Sonicare jest wyposazona w zaawansowany
czujnik mierzacy site nacisku podczas szczotkowania. Jesli bedziesz
stosowac za duzy nacisk, szczoteczka natychmiast zasygnalizuje, ze
musisz zmniejszy¢ nacisk. Zauwazysz to po zmianie sposobu wibracji i
odczuciu podczas szczotkowania.
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Informacje dotyczace wytaczania czujnika nacisku znajduja sie w
rozdziale ,Witaczanie i wytgczanie funkgji”.

Parowanie trybow gtowki szczoteczki

Uktad RFID wewnatrz gtowki szczoteczki komunikuje sie z uchwytem
szczoteczki. Jesli zatozysz gtowke szczoteczki, uchwyt automatycznie
rozpozna ja i wybierze odpowiedni tryb pracy oraz poziom
intensywnosci w celu zoptymalizowania dziatania szczoteczki.

Quadpacer

Quadpacer to stoper, ktory emituje sygnaty dzwiekowe i na krotko
zatrzymuije dziatanie szczoteczki, aby przypomniec uzytkownikowi o
przejsciu do kolejnej sekdji jamy ustnej. W zaleznosci od wybranego
trybu szczotkowania (patrz rozdziat , Tryby szczotkowania”)
Quadpacer emituje sygnaty dzwiekowe w réznych odstepach czasu
podczas cyklu szczotkowania.

Wiaczanie i wylaczanie funkcji

Mozna wiaczac i wytaczac nastepujace funkdje szczoteczki:

- EasyStart

- Wskaznik koniecznosci wymiany gtowki szczoteczki

- Czujnik nacisku

Aby aktywowac lub dezaktywowac te funkcje, nalezy postepowac

zgodnie z ponizszymi instrukcjami:

EasyStart

1 Umiesc¢ uchwyt na podtaczonej tadowarce.

2 Nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania, nie zdejmujac uchwytu z
tadowarki.

3 Przytrzymaj przycisk zasilania az ustyszysz pojedynczy krotki
sygnat (po 2 sekundach).

4 Zwolnij przycisk zasilania.



Polski 149
- Sygnat sktadajacy sie z trzech dzwiekéw o rosnacej tonadii
oznacza, ze funkcja EasyStart zostata aktywowana. Wskaznik
wymiany gtowki szczoteczki i wskaznik natadowania
akumulatora zamrugaja jednoczesnie 2 razy, potwierdzajgc
aktywadje.
Sygnat sktadajacy sie z trzech dzwiekdw o malejacej tonadiji
oznacza, ze funkcja EasyStart zostata dezaktywowana.
Wskaznik wymiany gtowki szczoteczki i wskaznik natadowania
akumulatora zamrugaja jednoczesnie 2 razy na pomaranczowo,
potwierdzajac dezaktywacje.

Uwaga: Aby uzyskac skutecznosc kliniczna, nalezy wytaczyc funkcje
EasyStart.

Wskaznik koniecznosci wymiany gtowki szczoteczki

1
2

3

Umies¢ uchwyt na podtaczonej tadowarce.

Nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania, nie zdejmujac uchwytu z
tadowarki.

Przytrzymaj przycisk zasilania az ustyszysz serie dwoch krotkich
sygnatow (po 4-5 sekundach).

Zwolnij przycisk zasilania.

- Sygnat sktadajacy sie z trzech dzwiekoéw o rosnacej tonagji
oznacza, ze funkcja przypominajaca o koniecznosci wymiany
stowki szczoteczki zostata aktywowana. Wskaznik wymiany
gtowki szczoteczki i wskaznik natadowania akumulatora
zamrugaja jednoczesnie 2 razy, potwierdzajac aktywacje.
Sygnat sktadajacy sie z trzech dzwiekdw o malejacej tonadiji
oznacza, ze funkcja przypominajaca o koniecznosci wymiany
gtowki szczoteczki zostata dezaktywowana. Wskaznik wymiany
gtowki szczoteczki i wskaznik natadowania akumulatora
zamrugaja jednoczesnie 2 razy na pomaranczowo,
potwierdzajac dezaktywacje.

Czujnik nacisku

1
2

Umies$¢ uchwyt na podtaczonej tadowarce.
Nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania, nie zdejmujac uchwytu z
tadowarki.
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3 Przytrzymaj przycisk zasilania az ustyszysz serie trzech krotkich
sygnatow (po 6-7 sekundach).
4 Zwolnij przycisk zasilania.

- Sygnat sktadajacy sie z trzech dzwiekow o rosnacej tonadji
oznacza, ze czujnik nacisku zostat wtaczony. Wskaznik wymiany
gtowki szczoteczki i wskaznik natadowania akumulatora
zamrugaja jednoczesnie 2 razy, potwierdzajac aktywacje.
Sygnat sktadajacy sie z trzech dzwiekdw o malejacej tonadji
oznacza, ze czujnik nacisku zostat wytaczony. Wskaznik
wymiany gtowki szczoteczki i wskaznik natadowania
akumulatora zamrugaja jednoczesnie 1raz na pomaranczowo,
potwierdzajac dezaktywacje.

Jezeli po trzech krotkich sygnatach wciaz bedziesz przytrzymywac
przycisk zasilania, sekwencja wigczania/wytgczania zostanie
powtorzona.

Stan akumulatora i tadowanie

1 Witoz wtyczke tadowarki do gniazdka elektrycznego.
2 Umiesc¢ uchwyt na tadowarce.

-~ tadowarka wyda 2 krotkie sygnaty, potwierdzajac prawidtowe
umieszczenie uchwytu.
Migajacy wskaznik poziomu natadowania akumulatora
sygnalizuje, ze szczoteczka sie taduje.
Gdy uchwyt na tadowarce jest w petni natadowany, wskaznik
akumulatora swieci w sposob ciggty na zielono przez 30
sekund, a potem sie wytacza.

Uwaga: Nowa szczoteczka jest wstepnie natadowana. Po pierwszym
uzyciu nalezy tadowac urzadzenie przez co najmniej 24 godziny.

Stan akumulatora (gdy uchwyt nie znajduje sie w
tadowarce)
Po zdjeciu szczoteczki Philips Sonicare z tadowarki wskaznik

natadowania akumulatora, znajdujacy sie u dotu szczoteczki,
pokazuje stan natadowania akumulatora.
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- Dioda LED s$wieci na zielono: w petni natadowany akumulator

- Dioda LED miga na zielono: sredni poziom natadowania
akumulatora

- Dioda LED miga na pomaranczowo, a szczoteczka wydaje trzy
sygnaty dzwiekowe: niski poziom natadowania akumulatora

- Dioda LED miga na pomaranczowo, a szczoteczka wydaje dwie
serie pieciu sygnatow dzwiekowych: Zapas energii nie wystarczy na
szczotkowanie (nataduj szczoteczke)

Dezynfekcja

- Za pomoca dezynfektora UV mozna czysci¢ gtowki szczoteczki po
kazdym ich uzyciu (rys. 15).

Odtacz dezynfektor, przerwij korzystanie z niego i zadzwon do

Centrum Obstugi Klienta, jesli:

- zarowka UV pozostaje witaczona po otwarciu drzwiczek
serwisowych,

- okienko dezynfektora zostato uszkodzone lub zagubione,

-z dezynfektora podczas jego dziatania wydobywa sie dym lub
zapach spalenizny.

Uwaga: Promieniowanie UV moze byc¢ szkodliwe dla oczu i skory.

Urzadzenie nalezy zawsze przechowywac w miejscu niedostepnym

dla dzieci.

1 Po zakonczeniu czyszczenia zebdw optucz gtowke szczoteczki, a
nastepnie strzasnij z niej nadmiar wody.
Ostrzezenie: Nie umieszczaj kapturka ochronnego na
gtowce szczoteczki przed umieszczeniem jej w stacji
dezynfekujacej UV.

2 Umiesc palec w zagtebieniu drzwiczek na gérze dezynfektora i
pociagnij drzwiczki (rys. 16), aby je otworzyc.

3 Umiesc gtowke szczoteczki na jednym z kotkow w dezynfektorze
wtosiem w strone zaréwki (rys. 17).
Uwaga: W stacji dezynfekujacej UV nalezy czyscic¢ jedynie gtowki
szczoteczek Philips Sonicare mocowane na wcisk.
Uwaga: Gtowki szczoteczek Philips Sonicare for Kids ulegaja

zuzyciu i uszkodzeniom podczas czyszczenia w dezynfektorze UV.
Gtowki szczoteczek dla dzieci nalezy czesciej sprawdzac i
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wymieniac niz gtowki standardowych modeli Philips Sonicare
(patrz rozdziat ,Wymiana”).

Sprawdz, czy dezynfektor zostat podtaczony do dziatajacego
gniazdka elektrycznego z odpowiednim napieciem.

Zamknij drzwiczki i nacisnij zielony wytacznik jeden raz, aby wybrac
cykl czyszczenia UV.

Uwaga: Wiaczenie stadji dezynfekujacej UV jest mozliwe wytacznie
po prawidtowym zamknieciu drzwiczek.

Uwaga: W przypadku otwarcia drzwiczek stacji dezynfekujgcej UV
podczas jego dziatania nastepuje zatrzymanie pracy urzadzenia.

Uwaga: Stacja dezynfekujgca UV dziata przez 10 minut, a nastepnie
automatycznie sie wytacza.

Wskaznik widoczny przez okienko sygnalizuje dziatanie stacji
dezynfekujacej UV.

Czyszczenie

Uwaga: Nie czysc gtowki szczoteczki, uchwytu ani etui podréoznego w
zmywarce.

Uchwyt szczoteczki

1

Zdejmij gtowke szczoteczki i wyptucz metalowy trzonek w cieptej
wodpzie. Sprawdz, czy nie zostaty na niej pozostatosci pasty do
zebow (rys. 18).

Uwaga: Gumowej uszczelki, znajdujacej sie na metalowym trzonku,
nie nalezy dociskac ostrymi narzedziami, gdyz moze to
spowodowac jej uszkodzenie.

Wytrzyj cata powierzchnie urzadzenia wilgotna szmatka.

Uwaga: Do czyszczenia uchwytu szczoteczki nie uzywaj alkoholu,
octu ani wybielacza, poniewaz moze to spowodowac jego
odbarwienie.

Gtowka szczoteczki

1

Po kazdym uzyciu, optucz gtowke szczoteczki i wtosie. (rys. 19)

2 Co najmniej raz w tygodniu zdejmij gtdbwke szczoteczki z uchwytu i

optucz ciepta woda miejsce podtaczenia gtowki.
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tadowarka

1 Przed rozpoczeciem czyszczenia tadowarki wyjmij wtyczke z
gniazdka elektrycznego.
2 Przetrzyj obudowe tadowarki wilgotna szmatka. (rys. 20)

Dezynfektor

Ostrzezenie: nie zanurzaj dezynfektora w wodzie ani nie
optukuj go pod biezaca woda.

Ostrzezenie: nie czys¢ dezynfektora w czasie, gdy zaréwka
UV jest goraca.

Aby uzyskac optymalna skutecznosc¢ dezynfektora, nalezy go czyscic
raz w tygodniu.
1 Oditacz dezynfektor od zasilania.
2 Wyciggnij tacke ociekowa. Optucz tacke ociekowa i przetrzyj ja
wilgotna szmatka (rys. 21).
3 Wyczysc wszystkie wewnetrzne powierzchnie wilgotna szmatka.
4 Zdejmij ostone ochronna z przodu zarowki UV (rys. 22).
Aby zdjac ostone, chwyc¢ za krawedzie obok zatrzaskow, delikatnie
$cisnij i wyciagnij ostone ochronna.
5 Wyjmij zaréwke UV.
Aby wyjac zarowke, chwyd ja i wyciagnij z metalowego zatrzasku.
6 Wyczysc¢ ostone ochronna i zarowke UV wilgotna szmatka.
7 Ponownie wtdz zardwke UV.

Aby ponownie zamontowac zarowke UV, wyrownaj dot zardwki z
metalowym zatrzaskiem i wcisnij zarbwke w zatrzask.

8 Ponownie zatdz ostone ochronna.

Aby ponownie zamontowac ostone, dopasuj kotki na ostonie do
otworéw w odbijajacej swiatto powierzchni w poblizu zarowki UV.
Wcisnij ostone ochronna bezposrednio w otwory dezynfektora.
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Przechowywanie

Jesli nie zamierzasz uzywac szczoteczki przez dtugi czas, odtacz ja i
wyczysc (patrz rozdziat ,Czyszczenie”), a nastepnie umiesc
szczoteczke w chtodnym i suchym miejscu, gdzie nie bedzie narazona
na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych. Mozesz uzy¢
zintegrowanego uchwytu do mocowania przewodu, aby
przechowywac przewdd stacji dezynfekujacej UV w sposdb
uporzadkowany.

Wymiana

Glowka szczoteczki

- Aby uzyskac optymalne rezultaty, wymieniaj gtowki szczoteczki
Philips Sonicare co 3 miesigce.

- Uzywaj wytacznie wymiennych gtowek Philips Sonicare.

Zaréwka UV

W Ameryce Potnocnej zamienne zarowki UV mozna zamowic za
posrednictwem Centrum Obstugi Klienta Philips Sonicare,
dzwonigc pod numer 1-800-682-7664. Poza Ameryka Potnocna
nalezy kontaktowac sie z miejscowym Centrum Obstugi Klienta
firmy Philips.

Znajdowanie numeru modelu

Numer modelu (HX685x) znajduje sie na spodzie uchwytu szczoteczki
do zeboéw Philips Sonicare.

Ochrona srodowiska

- Symbol przekreslonego kontenera na odpady (rys. 31), oznacza, ze
produkt podlega selektywnej zbidrce zgodnie z postanowieniami
Dyrektywy 2012/19/UE.

- Symbol przekreslonego kontenera na odpady (rys. 32), oznacza, ze
produkt zawiera baterie lub akumulatory, ktore podlegaja
selektywnej zbiorce zgodnie z postanowieniami Dyrektywy
2006/66/WE.
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- Takie oznakowanie informuije, ze produkt oraz baterie i
akumulatory po okresie uzytkowania, nie moga by¢ wyrzucone
wraz z innymi odpadami pochodzacymi z gospodarstwa
domowego.

- Uzytkownik ma obowiazek oddac zuzyty produkt oraz baterie i/lub
akumulatory do podmiotu prowadzacego zbieranie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego, tworzacego system
zbierania takich odpadéw - w tym do odpowiedniego sklepu,
lokalnego punktu zbidrki lub jednostki gminnej. Zuzyty sprzet oraz
baterie i akumulatory moga miec¢ szkodliwy wptyw na srodowisko i
zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawartos¢ niebezpiecznych
substandji, mieszanin oraz czesci sktadowych.

- W celu profesjonalnego usuniecia akumulatora nalezy udac sie do
podmiotu prowadzacego zbieranie akumulatoréw lub centrum
serwisowego firmy Philips.

- Gospodarstwo domowe spetnia wazna role w przyczynianiu sie do
ponownego uzydia i odzysku surowcow wtornych, w tym
recyklingu, zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie postawy,
ktore wptywajg na zachowanie wspolnego dobra jakim jest czyste
Srodowisko naturalne.

Wyjmowanie akumulatora

Ostrzezenie: Przed wyrzuceniem zuzytego urzadzenia nalezy wyjac z
niego jedynie akumulator. Usuwajac akumulator, nalezy upewnic sie,
ze jest on catkowicie roztadowany.

Aby wyjac¢ akumulator, potrzebny jest recznik lub szmatka, mtotek i
ptaski (standardowy) srubokret. W trakcie wykonywania tych
czynnosci nalezy stosowac sie do ponizszych zasad bezpieczenstwa.
Nalezy chroni¢ oczy, dtonie, palce oraz powierzchnie, na ktorej
ustawione jest urzadzenie.

1 Aby catkowicie roztadowac akumulator, wyjmij uchwyt z tadowarki,
witacz szczoteczke Philips Sonicare i poczekaj, az samoczynnie
zakonczy prace. Powtarzaj czynnosc do czasu, az nie bedzie
mozliwe uruchomienie szczoteczki Philips Sonicare.

2 Zdejmij gtowke szczoteczki z urzadzenia i wyrzuc ja. Przykryj caty
uchwyt recznikiem lub szmatka (rys. 23).
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3

Przytrzymaj gorna czesc uchwytu szczoteczki jedna reka i uderz
dolna czesc obudowy uchwytu w odlegtosci T cm od konca. Aby
odtaczyc¢ koncowa nasadke, zdecydowanie uderz mtotkiem
wszystkie 4 strony (rys. 24).

Uwaga: Konieczne moze byc kilkakrotne uderzenie korca uchwytu
w celu przetamania wewnetrznych zaciskow.

Zdejmij koncowa nasadke z uchwytu szczoteczki. Zdejmij koncowa
nasadke z uchwytu szczoteczki. Powtarzaj krok 3 do momentu, az
nasadka zostanie odtaczona (rys. 25).

Trzymajac uchwyt dotem do gory, docisnij trzonek do twardej
powierzchni. Jesli elementy wewnetrzne nie odchodza tatwo od
korpusu, powtarzaj krok 3 az zostang odtgczone (rys. 26).

Zdejmij gumowa przykrywke z komory akumulatora.

Wsun srubokret miedzy akumulator i czarng ramke w dolnej czesci
elementow wewnetrznych. Wsun srubokret pod akumulator, aby
ztamac dolng czesc¢ czarnej ramki (rys. 27).

WitoZ Srubokret miedzy dolna czesc akumulatora a czarng ramke,
aby ztamac metalowy zacisk taczacy akumulator z zielong ptytka
drukowana. Spowoduje to zwolnienie dolnej czesci akumulatora z
ramki (rys. 28).

Chwy¢ akumulator i wyciggnij go spomiedzy elementow
wewnetrznych, tak aby ztamac drugi metalowy zacisk akumulatora
(rys. 29).

Przestroga: Zwro¢ uwage na ostre krawedzie zaciskow
akumulatora, aby unikna¢ skaleczenia palcow.

10 Zaklej styki akumulatora tasma, aby zapobiec spieciom

pochodzacym z pozostatej energii akumulatora. Akumulator moze
by¢ teraz poddany recyklingowi, a reszta urzadzenia moze zostac
zutylizowana zgodnie z przepisami (rys. 30).

Gwarancja i pomoc techniczna

Jesli potrzebujesz pomocy lub dodatkowych informacji, odwiedz
strone www.philips.com/support lub zapoznaj sie z trescia
miedzynarodowej gwarandji.
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Ograniczenia gwarancji

Gwarancja miedzynarodowa nie obejmuije:

- Glowek szczoteczki.

- Uszkodzen spowodowanych wskutek korzystania z
niezatwierdzonych czesci zamiennych.

- Uszkodzen spowodowanych niewtasciwym uzytkowaniem,
brakiem konserwadiji, przerobkami lub naprawami dokonanymi
przez nieupowaznione do tego osoby.

- Normalnego zuzycia, w tym odpryskow, zarysowan, otarc,
odbarwien ani wyblaktych kolorow.

- Zaréwka UV.
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Important

Citeste cu atentie acest manual de utilizare inainte de utilizarea
aparatului si pastreaza-l pentru consultare ulterioara.

Pericol

Feriti incarcatorul de contactul cu apa. Nu il
asezati sau pastrati deasupra sau in
apropierea apei din cada, lavoar, chiuveta
etc. Nu scufundati incarcatorul in apa sau in
orice alt lichid. Dupa curatare, asigurati-va
ca incarcatorul este complet uscat nainte
de a-l conecta la priza.

Avertisment

Cablul de alimentare nu poate fi inlocuit. In
cazulin care cablul de alimentare este
deteriorat, aruncati incarcatorul.

Inlocuiti intotdeauna incarcatorul cu unul

original pentru a evita accidentele.

Nu utilizati incarcatorul sau sterilizatorul in
aer liber sau in apropierea suprafetelor
fierbinti.

Nu utilizati sterilizatorul in spatii unde se
utilizeaza produse cu aerosoli (spray) sau in
care se administreaza oxigen.

Romana
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- Daca aparatul este deteriorat in orice fel
(capul de periere, manerul periutei de dinti
sau unitatea de incarcare), nu il mai folositi.
Acest aparat nu contine piese reparabile.
Daca aparatul este deteriorat, contactati
Centrul de asistenta pentru clienti din tara
dvs. (consultati capitolul ,Garantie si
asistenta”).

- Acest aparat poate fi utilizat de catre copii si
persoane care au capacitati fizice, mentale
sau senzoriale reduse sau sunt lipsite de
experienta si cunostinte, daca sunt
supravegheate sau au fost instruite cu
privire la utilizarea In conditii de siguranta a
aparatului siinteleg pericolele pe care le
prezinta. Procesele de curatare si intretinere
de catre utilizator nu trebuie realizate de
catre copii fara a fi supravegheati.

- Nu permiteti copiilor sa se joace cu aparatul.

Atentie

- Nu curatati capul de periere, manerul,
incarcatorul, capacul incarcatorului si/sau
sterilizatorul in masina de spalat vase.
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- Daca ati suferit interventii chirurgicale la
gingii sau in cavitatea bucala in ultimele 2
luni, consultati medicul stomatolog inainte
de a utiliza periuta de dinti.

- Consultati medicul stomatolog daca apar
sangerari in exces dupa utilizarea periutei
de dinti sau daca sangerarea continua dupa
1 saptamana de utilizare. De asemenea,
consultati medicul stomatolog daca simtiti
disconfort sau durere atunci cand utilizati
Philips Sonicare.

- Periuta de dinti Philips Sonicare respecta
standardele de siguranta pentru dispozitive
electromagnetice. Daca aveti un stimulator
cardiac sau alte dispozitive implantate,
contactati medicul dvs. sau producatorul
dispozitivului implantat, inainte de utilizare.

- Daca aveti probleme medicale, consultati
medicul dvs. inainte de a utiliza periuta
Philips Sonicare.
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Acest aparat a fost conceput doar pentru
curatarea dintilor, gingiilor si limbii. Nu
utilizati dispozitivul in niciun alt scop.
Intrerupeti utilizarea aparatului si contactati
medicul dvs. daca simtiti orice disconfort
sau durere.

Periuta de dinti Philips Sonicare este un
dispozitiv de ingrijire personala si nu este
conceputa pentru a fi utilizata pe mai multi
pacienti intr-un cabinet dentar sau intr-o
institutie de stomatologie.

Intrerupeti utilizarea unui cap de periere
daca prezinta peri deformati sau indoiti.
Inlocuiti capul de periere la fiecare 3 luni sau
mai des daca apar indicii de uzura.

Nu utilizati alte capete de periere decat cele
recomandate de fabricant.
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- In cazulin care pasta dvs. de dinti contine
peroxid, bicarbonat de sodiu sau bicarbonat
(obisnuite in componenta pastelor de dinti
cu efect de albire), curatati bine capul de
periere cu apa si sapun dupa fiecare
utilizare. Acest lucru previne aparitia
crapaturilor in plastic.

- Nuintroduceti obiecte in fantele de aer ale
sterilizatorului si nu le blocati asezandu-1 pe
o suprafata moale sau intr-o pozitie sau
locatie Tn care alte obiecte ar putea bloca
aceste orificii (obiecte precum: reviste, hartie
Si par).

- Becul UV este fierbinte in timpul si imediat
dupa ciclul de sterilizare. Nu atingeti
sterilizatorul UV atunci cand becul este
fierbinte.

- Nu utilizati sterilizatorul fara ecranul de
protectie pentru a nu atinge becul fierbinte.
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- Daca sterilizatorul a fost utilizat in 3 cicluri
de curatare cu UV consecutive (adica de 3
ori la rand), opriti-1 timp de cel putin 30 de
minute Tnainte de a incepe un alt ciclu de
curatare cu UV.

- Nu continuati sa utilizati sterilizatorul daca
pbecul cu lumina UV ramane pornit atunci
cand usa este deschisa. Lumina UV poate fi
daunatoare pentru ochi si piele. Nu lasati
niciodata sterilizatorul indemana copiilor.

Campuri electromagnetice (EMF)

Acest aparat Philips respecta toate standardele si reglementarile
aplicabile privind expunerea la campuri electromagnetice.

Directiva privind echipamente radio

- Echipamentul radio din acest produs functioneaza la 13,56 MHz

- Puterea maxima FR transmisa de echipamentul radio este de 30,16
dBm

- Philips declara prin prezentul document ca acest aparat este in
conformitate cu cerintele esentiale si cu alte prevederi relevante
ale Directivei 2014/53/UE. Declaratia de conformitate poate sa fie
consultata la adresa www.philips.com/support.

Introducere

Felicitari pentru achizitie si bun venit la Philips! Pentru a beneficia pe
deplin de asistenta oferita de Philips, inregistrati-va produsul la
www.philips.com/welcome.
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Domeniu de utilizare

Domeniu de utilizare

Periutele de dinti electrice din seria ProtectiveClean sunt destinate
indepartarii resturilor alimentare si a placii bacteriene aderente de pe
dinti pentru a reduce aparitia cariilor, precum si pentru a imbunatati si
mentine sandtatea orala. Periutele de dinti electrice din seria
ProtectiveClean sunt destinate uzului casnic de catre consumatori.
Utilizarea de catre copii trebuie sa fie supravegheata de catre adulti.

Philips Sonicare (Fig. 1)

Capac pentru transport igienic

Cap/capete de periere inteligent/e*

Maner

Buton pornire/oprire

Led intensitate

Buton mod/intensitate

Led mod

Led inlocuire cap de periere

Indicator baterie

Baza de incarcare

Sterilizatorul UV cu incarcator si dispozitiv de infasurare a cablului
integrate (numai pentru anumite modele)*

- Neafisat: Bec cu lumina UV

Neafisat: Tava de scurgere a sterilizatorului

Neafisat: Ecran de protectie pentru becul cu lumina UV
12 Toc de transport (numai anumite tipuri)*

*Nota: Continutul cutiei poate varia in functie de modelul
achizitionat.

ja‘@OO\’O\U‘IbWI\)—'

Capete de periere

Periuta Philips Sonicare este livrata impreund cu unul sau mai multe
capete de periere care sunt proiectate pentru a raspunde nevoilor
dvs. de igiena orala.
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Tehnologia BrushSync Philips Sonicare

Capul/capetele de periere sunt dotate cu tehnologia BrushSync.

Aceasta tehnologie permite 2 caracteristici la aceasta periuta de dinti.

1 Asocierea modului capului de periere (consultati ,Caracteristici si
accesorii”)

2 Memento inlocuire cap de periere (consultati ,Caracteristici si
accesorii”)

Acest simbol semnaleaza dotarea capului de periere cu tehnologia
(Fig. 2) BrushSync.

Moduri de periere

Periuta dvs. electricd este dotata cu 3 moduri diferite pentru a
raspunde tuturor nevoilor dvs. in ceea ce priveste igiena orala.
Pentru a schimba modurile, apasati butonul mod/intensitate in timp
ce periuta de dinti este oprita.

Sunt disponibile urmatoarele moduri:

Modul Curatare

Curatare este un mod cu o durata de 2 minute, recomandat a fi
utilizat cu nivelul 3 de intensitate. Acesta ofera o curatare profunda si
completa si este recomandat a fi utilizat impreuna cu capul de periere
C2 Optimal Plague Control.

Modul Albire

Albire este un mod cu o durata de 2 minute si 30 de secunde,
recomandat a fi utilizat cu nivelul 3 de intensitate si cu capul de
periere W2 Optimal White.

Mod de ingrijire a gingiilor

Ingrijirea gingiilor este un mod cu o duratd de 3 minute, recomandat a

fi utilizat cu nivelul 3 de intensitate si cu capul de periere G2 Optimal
Gum Care.

Setari intensitate

Periuta dvs. electrica va ofera optiunea de a alege intre 3 setari
diferite de intensitate: redus, mediu si ridicat. (Fig. 3) Intensitatea va fi
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selectata in functie de capul de periere pe care il alegeti. Intensitatea
poate fi modificata prin apdsarea butonului mod/intensitate in timpul
perierii. Pentru a obtine rezultate optime, se recomanda sa utilizati
intensitatea selectata automat. Intensitatea nu poate fi modificata
atata timp cat periuta este opritd sau pusa pe pauza.

Utilizarea periutei dvs. Philips Sonicare

Instructiuni de periere

1 Apadsati capul de periere pe maner in asa fel incat perii sa fie
orientati spre partea din fata a manerului. (Fig. 4)

2 Apasa ferm pe capul de periere pana cand axul metalic se opreste.
théz Este normal sa existe un mic spatiu intre capul de periere si
maner.

3 Umeziti perii. (Fig. 5)

Aplicati o cantitate mica de pasta de dinti pe peri. (Fig. 6)

5 Asezati perii periutei de dinti pe dinti, usor inclinati (45 de grade),
apasand ferm pentru ca perii sa poata ajunge la linia gingiilor sau
usor sub linia gingiilor. (Fig. 7) O schimbare a vibratiilor (si o mica
modificare a sunetului) va avertizeaza atunci cand apasati prea
tare in timpul perierii.

Nota: Mentine centrul periei in contact cu dintii in permanenta.

6 Apasati butonul pornire/oprire pentru a porni periuta de dinti
Philips Sonicare. (Fig. 8)

7 Mentineti perii in contact usor cu dintii si linia gingiilor. Periati dintii
cu o miscare usoara inainte siinapoi, astfel incat perii sa patrunda
intre dinti. (Fig. 9)

Nota: Perii trebuie sa fie putin curbati. Nu frecati.

8 Pentru a curata suprafetele interioare ale dintilor din fata, inclinati
manerul periei in pozitie semi-verticald si efectuati mai multe
miscari de periere suprapuse, verticale pe fiecare dinte. (Fig. 10)

9 Pentru a va asigura ca periati uniform intreaga danturg, impartiti
gura in 4 sectiuni utilizand caracteristica (Fig. 11) Quadpacer.
Caracteristica Quadpacer emite un semnal sonor dupa 30 de
secunde.

n
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10 Periati pe durata completa a celor 2 minute conform Quadpacer.
(Fig. 12) Dupa 2 minute, periuta de dinti se va opri automat.

Dupa 2 minute In modul de albire, manerul va continua perierea
timp de Inca 30 de secunde, astfel incat sa aveti posibilitatea
de a curdta si lustrui dintii din fata.

Dupa 2 minute In modul de ingrijire a gingiilor, manerul va
continua perierea timp de inca un minut, astfel incat sa aveti
posibilitatea de a stimula si masa usor gingiile.
- Dupa ce ati finalizat ciclul de periere, puteti petrece un timp
suplimentar periind suprafetele de mestecare ale dintilor dvs. si
zonele in care petele apar. (Fig. 13)

Periuta dvs. de dinti Philips Sonicare poate fi utilizatd in siguranta
pe:
- Aparatul dentar (capetele de periere se uzeaza mai rapid cand
sunt utilizate pe aparate dentare)
- Lucrari dentare (plombe, coroane, fatade dentare)
Nota: Atundi cand periuta de dinti Philips Sonicare este utilizat in
studii clinice, aceasta trebuie utilizatd in modul Curatare (pentru
declaratiile privind placa bacteriana si sandtatea gingiilor) sau in
modul Albire (pentru declaratiile privind albirea), la intensitate
maxima cu caracteristica EasyStart dezactivata.

Caracteristici
EasyStart

- Memento inlocuire cap de periere

- Senzor de presiune

- Asocierea modului capului de periere
Quadpacer

EasyStart

Acest model Philips Sonicare este livrat cu caracteristica EasyStart
dezactivata. Functia EasyStart creste usor puterea pe parcursul
primelor 14 perieri pentru a va permite sa va obisnuiti cu perierea cu
Philips Sonicare. Caracteristica EasyStart functioneaza in toate
modurile.
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Pentru a activa EasyStart, consultati ,Activarea sau dezactivarea
caracteristicilor”.

Memento inlocuire cap de periere

Periuta dvs. de dinti Philips Sonicare este dotata cu tehnologia

BrushSync care monitorizeaza uzarea capului (Fig. 14) de periere.

1 Atunci cand atasati pentru prima datd un nou cap de periere
inteligent, led-ul de reamintire pentru inlocuirea capului de periere
clipeste de trei ori in culoarea verde. Acest lucru confirma faptul ca
dispuneti de un cap de periere Philips cu tehnologie BrushSync.

2 Intimp, in functie de presiunea pe care o aplicati si de timpul
petrecut, manerul va monitoriza uzarea capului de periere pentru
a determina momentul optim pentru inlocuirea acestuia. Aceasta
caracteristica garanteaza cea mai buna curdtare si ingrijire a
dintilor.

3 Cand ledul de inlocuire a capului de periere este portocaliu,
trebuie sa inlocuiti capul de periere.

Pentru a dezactiva memento-ul de inlocuire a capului de periere,
consultati ,Activarea sau dezactivarea caracteristicilor”.

Senzor de presiune

Periuta dvs. de dinti Philips Sonicare este dotata cu un senzor
avansat ce masoara presiunea pe care o aplicati in timpul perierii.
Daca aplicati prea multa presiune, periuta ofera imediat feedback
pentru a indica faptul ca este nevoie sa reduceti presiunea. Acest
feedback este oferit printr-o schimbare a vibratiilor si a senzatiei de
periere.

Pentru a dezactiva senzorul de presiune, consultati ,Activarea sau
dezactivarea caracteristicilor”.

Asocierea modului capului de periere
Un cip RFID aflat in interiorul capului de periere comunica cu periuta.
Atunci cand atasati un cap de periere, periuta recunoaste automat

capul de periere si selecteaza modul si nivelul de intensitate corect
pentru a optimiza performantele de periere.
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Quadpacer

Quadpacer este un cronometru de interval care utilizeaza un semnal
sonor scurt si o pauza pentru a va reaminti ca este momentul sa
periati diferitele sectiuni ale cavititii bucale. in functie de modul de
periere selectat (consultati ,Moduri de periere”), Quadpacer
semnalizeaza sonor la diferite intervale in timpul ciclului de periere.

Activarea sau dezactivarea caracteristicilor

Puteti activa sau dezactiva urmatoarele caracteristici ale periutei dvs.
de dinti.

- EasyStart

- Memento inlocuire cap de periere

- Senzor de presiune

Pentru a activa sau dezactiva aceste caracteristici, respectati
instructiunile urmatoare:

EasyStart

1 Asezati manerul pe incarcatorul conectat.

2 Apasati lung butonul de pornire/oprire in timp ce manerul rdmane
pe incarcator.

3 Mentineti butonul de pornire/oprire apdsat pana cand auziti un
singur semnal sonor scurt (dupa 2 secunde).

4 Eliberati butonul de pornire/oprire.

- Sunetul triplu redus-mediu-ridicat indica faptul ca a fost
activatd caracteristica EasyStart. Led-ul de inlocuire a capului
de periere si ledul bateriei vor clipi, de asemenea, de 2 oriin
culoarea verde, la unison, pentru a confirma activarea.
Sunetul triplu ridicat-mediu-redus indica faptul ca a fost
dezactivata caracteristica EasyStart. Led-ul de inlocuire a
capului de periere si ledul bateriei vor clipi, de asemenea, de 2
ori in culoarea chihlimbarie, la unison, pentru a confirma
dezactivarea.

Nota: Pentru a obtine eficacitate clinica, EasyStart trebuie sa fie
dezactivata.
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Memento inlocuire cap de periere

Asezati manerul pe incarcatorul conectat.

Apdsati lung butonul de pornire/oprire in timp ce manerul ramane
pe incarcator.

Mentineti butonul de pornire/oprire apdsat pana cand auziti o
serie de douad semnale sonore scurte (dupa 4-5 secunde).
Eliberati butonul de pornire/oprire.

1
2

3

Sunetul triplu redus-mediu-ridicat indica faptul ca a fost
activata caracteristica de memento inlocuire cap de periere.
Led-ul de inlocuire a capului de periere si ledul bateriei vor clipi,
de asemenea, de 2 oriin culoarea verde, la unison, pentru a
confirma activarea.

Sunetul triplu ridicat-mediu-redus indica faptul ca a fost
dezactivata caracteristica de memento inlocuire cap de periere.
Led-ul de inlocuire a capului de periere si ledul bateriei vor clipi,
de asemenea, de 2 ori in culoarea chihlimbarie, la unison,
pentru a confirma dezactivarea.

Senzor de presiune

1
2

3

Asezati manerul pe incarcatorul conectat.

Apdsati lung butonul de pornire/oprire in timp ce manerul ramane
pe incarcator.

Mentineti butonul de pornire/oprire apasat pana cand auziti o
serie de trei semnale sonore scurte (dupd 6-7 secunde).

Eliberati butonul de pornire/oprire.

Sunetul triplu redus-mediu-ridicat indica faptul ca a fost
activata caracteristica senzor de presiune. Led-ul de inlocuire a
capului de periere si ledul bateriei vor clipi, de asemenea, de 2
oriin culoarea verde, la unison, pentru a confirma activarea.
Sunetul triplu ridicat-mediu-redus indica faptul ca a fost
dezactivata caracteristica senzor de presiune. Ledul de
inlocuire a capului de periere si ledul bateriei vor clipi, de
asemenea, o data in culoarea chihlimbarie, la unison, pentru a
confirma dezactivarea.
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Tn cazul in care continuati sd tineti apdsat butonul de pornire/oprire
dupa cele trei semnale sonore scurte, secventa de
activare/dezactivare se va repeta.

Stare baterie si incarcare

1 Introduceti conectorul incarcatorului intr-o priza electrica.

2 Pozitionati manerul pe incarcator.

Tncarcatorul va emite 2 semnale sonore scurte pentru a
confirma asezarea corespunzatoare a manerului.

Lumina intermitentd a indicatorului pentru nivelul de incarcare
a bateriei indica faptul ca periuta se incarca.

- Cand manerul este Incarcat complet pe incarcator, led-ul
bateriei lumineaza verde continuu timp de 30 de secunde si
apoi se stinge.

Nota: Periuta de dinti este livratd pre-incarcatd pentru prima utilizare.
Dupa prima utilizare, tineti la incarcat timp de cel putin 24 de ore.

Starea bateriei (cAnd manerul nu se afla pe incarcator)

Cand Indepartati periuta Philips Sonicare de pe incarcator, led-ul

pentru baterie din partea de jos a periutei de dinti va indica starea

duratei de functionare a bateriei.

- LED verde aprins continuu: baterie complet incarcata

- LED verde intermitent: baterie Incdrcata pe jumatate

- LED chihlimbariu intermitent si trei semnale sonore: baterie
descarcata

- LED chihlimbariu intermitent si doua seturi a cate cinci semnale
sonore: Nicio sesiune de periere ramasa (incarcati periuta de dinti)

Sterilizare

- Cu sterilizatorul UV puteti curata capul de periere dupa fiecare
utilizare (Fig. 15).

Deconectati sterilizatorul, nu il folositi si contactati Centrul de

asistenta pentru clienti daca:

- Becul cu lumina UV ramane pornit atunci cand usa este deschisa.

- Geamul este spart sau lipseste din sterilizator.

- Sterilizatorul scoate fum sau un miros de ars in timpul functiondrii.
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Nota: Lumina UV poate fi daundtoare pentru ochi si piele. Acest
dispozitiv nu trebuie lasat la indemana copiilor niciodata.

1 Dupa periere, clatiti capul de periere si scuturati apa in exces.
Avertisment: Nu asezati capacul de calatorie pe capul de
periere in timpul sterilizarii.

2 Asezati degetul in fanta usii din partea superioara a sterilizatorului
si deschideti usa (Fig. 16).

3 Asezati capul de periere pe una dintre cele 2 cleme ale
sterilizatorului cu periile cu fata spre bec (Fig. 17).

Nota: Curdtati doar capete de periere Philips Sonicare cu aplicare
rapida in sterilizator.

Nota: Capul de periere Philips Sonicare pentru copii se uzeaza si
de degradeaza in sterilizatorul UV. Trebuie sa verificati si sa
inlocuiti capul de periere al periutei copilului dvs. mai frecvent
decat capetele de periere Philips Sonicare obisnuite (consultati
capitolul ,Inlocuire”).

4 Asigurati-va ca sterilizatorul este conectat la o priza de perete cu
tensiune adecvata.

5 inchide usa si apas& butonul de pornit/oprit verde pentru a
selecta ciclul de curdtare cu UV.
Nota: Nu puteti porni sterilizatorul dacd usa nu este inchisa
corespunzator.

Nota: Sterilizatorul se opreste daca deschideti usa in timpul ciclului
de sterilizare.

Nota: Ciclul sterilizatorului dureaza 10 minute si apoi se opreste
automat.

Sterilizatorul este in functiune atunci cand lumina este vizibila
prin geam.

Curatarea

Nota: Nu spalati capul de periere, manerul sau tocul de transport in
masina de spalat vase.
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Maner pentru periuta de dinti
1 Indepartati capul de periere si clatiti axul metalic cu apa calda.
Asigurati-va ca indepartati orice urma de pasta de dinti (Fig. 18).

Nota: Nu apasa pe garnitura din cauciuc de pe axul metalic cu
obiecte ascutite, pentru a evita deteriorarea acesteia.

2 Stergeintreaga suprafata a manerului cu o laveta umeda.
Nota: Nu utilizati alcool izopropilic pentru frectie, otet sau inalbitor
pentru curatarea manerului deoarece acestea pot cauza
decolorarea.

Cap de periere

1 Clatiti capul de periere si perii dupa fiecare utilizare (Fig. 19).

2 Scoateti capul de periere de pe maner si clatiti conexiunea capului
de periere cu apa calda cel putin o datad pe saptamana.

Unitate de incarcare

1 Scoateti incarcatorul din priza inainte de curdtare.

2 Stergeti suprafata incarcatorului cu o laveta umeda. (Fig. 20)

Sterilizator

Avertisment: Nu introduceti sterilizatorul in apa si nu il
clatiti sub jet de apa.

Avertisment: Nu curatati sterilizatorul atunci cand becul UV
este fierbinte.

Pentru a obtine eficienta optima, se recomanda sa curatati

sterilizatorul in fiecare saptamana.

1 Scoateti sterilizatorul din priza.

2 Trageti tava de scurgere direct din aparat. Clatiti tava de scurgere
si stergeti-o cu o carpa (Fig. 21) umeda.

3 Curata toate suprafetele interioare cu o carpa umeda.

4 Demontati ecranul de protectie din partea frontala a becului (Fig.
22) cu lumina UV.

Pentru a indeparta ecranul, apuca de marginile de langa cleme,
apasa usor si trage in afara ecranul de protectie.

5 Indepértati becul cu lumind UV.
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Pentru a indeparta becul, apuca-1 si trage-l afara din agrafa de
metal.

6 Curatad ecranul de protectie si becul cu lumind UV cu o carpa
umeda.
7 Reintrodu becul cu lumind UV.

Pentru a reintroduce becul, aliniaza partea inferioara a becului cu
agrafa metalica si impinge becul in agrafa.

8 Reintrodu ecranul de protectie.

Pentru a reintroduce ecranul, aliniati proeminentele pe ecran cu
fantele de pe suprafata reflectorizanta de langd becul cu lumina
UV. Introduceti ecranul direct in fantele sterilizatorului.

Depozitare

Daca nu intentionati sa utilizati produsul pentru o perioada lunga de
timp, deconectati-|, curatati-1 (a se vedea capitolul ,Curdtarea”) si
depozitati-lintr-un loc uscat si racoros, departe de lumina directa a
soarelui. Puteti sa utilizati posibilitatea integratd de infasurare a
cablului pentru a depozita excesul de cablu al sterilizatorului UV in
mod organizat.

Inlocuire

Cap de periere

- Tnlocuiti capetele de periere Philips Sonicare la fiecare 3 luni
pentru a obtine rezultate optime.

- Utilizeazda numai capete de periere de schimb Philips Sonicare.

Bec cu lumina UV

- Becurile cu lumina UV de rezerva sunt disponibile prin Centrul dvs.
de asistenta pentru clienti Philips Sonicare din America de Nord,
apeland la 1-800-682-7664. In afara Americii de Nord, contactati
Centrul dvs. local de asistenta pentru clienti Philips.

Localizarea numarului modelului

Verificati partea de jos a manerului periutei Philips Sonicare pentru a
gasi numarul modelului (HX685x).
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Reciclarea

- Acest simbol inseamna ca produsul nu trebuie aruncat impreuna
cu gunoiul menajer (2012/19/UE) (Fig. 31).

- Acest simbol inseamna cd produsul contine o baterie reincarcabila
incorporata care nu trebuie eliminatd Impreuna cu gunoiul
menajer obisnuit (Fig. 32) (2006/66/CE). Duceti produsul la un
punct oficial de colectare sau la un centru de service Philips pentru
ca bateria reincarcabila sa fie indepartata de un profesionist.

- Respectati regulile specifice tarii dvs. cu privire la colectarea
separata a produselor electrice si electronice si a bateriilor
reincarcabile. Eliminarea corecta ajuta la prevenirea consecintelor
negative asupra mediului inconjurator si a sanatatii umane.

Indepértarea bateriei reincircabile

Avertisment: Scoateti bateria reincarcabild cand aruncati aparatul.
Asigurati-va ca bateria este complet epuizata inainte de a o scoate.

Pentru a scoate bateria reincarcabild, aveti nevoie un prosop sau o
lavetd, un ciocan si o surubelnita cu cap plat (standard). Respectati
masurile principale de siguranta cand urmati procedura descrisa mai
jos. Protejati-va ochii, mainile, degetele si suprafata pe care lucrati.

1 Pentru a descarca bateria reincarcabila de orice sarcing, scoateti
manerul din unitatea de incarcare, porniti periuta de dinti Philips
Sonicare si ldsati-o sd meargd pana se opreste. Repetati acest pas
pana cand nu mai puteti porni periuta de dinti Philips Sonicare.

2 Scoateti si aruncati capul de periere. Acoperiti iIntregul maner cu
un prosop sau o laveta (Fig. 23).

3 Tineti partea superioara a manerului cu o mana si loviti carcasa
manerului la 1,27 cm (0,5 toli) deasupra partii inferioare. Loviti ferm
cu un ciocan pe toate cele 4 laturi pentru a scoate capacul (Fig. 24)
din capat.

Nota: Este posibil sa trebuiasca sa loviti capatul de cateva ori
pentru a rupe conexiunile clemelor interioare.

4 indepartati capacul din capatul manerului periutei de dinti. in cazul
in care capacul din capat nu se elibereaza usor de carcasa,
repetati pasul 3 pand cand capacul din capat este eliberat (Fig. 25).
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5

Tinand manerul cu capul in jos, apasati axul in jos pe o suprafata
durd. In cazul in care componentele interne nu sunt eliberate usor
din carcasd, repetati pasul 3 pana cand componentele interne
sunt eliberate (Fig. 26).

Indepértati capacul din cauciuc al bateriei.

Introduceti surubelnita intre baterie si cadrul negru din partea
inferioard a componentelor interne. Apoi indepartati surubelnita
de baterie pentru a rupe partea inferioara a cadrului (Fig. 27) negru.
Introduceti surubelnita intre partea inferioara a bateriei si cadrul
negru pentru a rupe langheta metalica ce conecteaza bateria cu
placa verde de circuite imprimate. Acest lucru va elibera partea
inferioara a bateriei din cadru (Fig. 28).

Prindeti bateria si trageti-o la distanta de componentele interne
pentru a rupe a doua langheta (Fig. 29) metalica a bateriei.

Atentie: Ai grija la marginile ascutite ale langhetei bateriei
pentru a evita ranirea degetelor.

10 Acoperiti contactele bateriei cu banda pentru a evita orice socuri

electrice de la energia reziduald a bateriei. in acest moment
bateria reincarcabild pot fi reciclata si restul aparatului poate fi
debarasat in mod corespunzator (Fig. 30).

Garantie si asistenta
Daca aveti nevoie de informatii sau de asistentd, va rugam sa vizitati

www.philips.com/support sau sa consultati brosura de garantie
internationala.

Restrictii de garantie

Termenii garantiei internationale nu acopera urmatoarele:

Capete de periere.

Deteriorare cauzata de utilizarea de piese de schimb neautorizate.
Deteriorarea cauzata de utilizare gresita, abuz, neglijentd,
modificdri sau reparatii neautorizate.

Uzura normala, inclusiv ciobirea, zgarieturile, abraziunea sau
decolorarea.

Bec cu lumina UV.
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E réndésishme

Lexojeni me kujdes manualin e pérdorimit pérpara pérdorimit té
pajisjies dhe ruajeni pér referencé né té ardhmen.

Rrezik

- Mbajeni karikuesin larg ujit. Mos e vendosni dhe mos e ruani mbi
apo né aférsi té ujit né vaske, legen, lavaman etj. Mos e zhytni
karikuesin né ujé apo léngje té tjera. Pas pastrimit, sigurohuni gé
karikuesi té jeté plotésisht i thaté pérpara ta lidhni me prizén e
murit.

Parala]merlm
Kordoni elektrik nuk mund té ndérrohet. Nése kordoni elektrik
démtohet, hidheni ngarkuesin.

- Pér té shmangur rrezikun, ndérrojeni gjithmoné ngarkuesin me njé
ngarkues tjetér origjinal.

- Mos e pérdorni karikuesin apo sterilizuesin né ambiente té
jashtme ose prané sipérfageve té nxehta.

- Mos e vini sterilizuesin né puné aty ku pérdoren produkte me
aerosol (spérkatése) ose ku administrohet oksigjen.

- Nése pajisja éshté démtuar né ndonjé faré ményre (koka e furcés,
doreza ose ngarkuesii furcés sé dhémbéve), ndaloni pérdorimin e
saj. Pajisja nuk pérmban pjesé té cilave mund t'u kryhet servisim.
Nése pajisja démtohet, kontaktoni gendrén e kujdesit pér klientin
né shtetin tuaj (shih kapitullin "Garancia dhe mbéshtetja").

- Kjo pajisie mund té pérdoret nga fémijé dhe nga persona me aftési
té kufizuara fizike, ndijore ose mendore ose me mungesé pérvoje e
njohurish, nése mbikégyren apo udhézohen pér ta pérdorur
pajisien né ményré té sigurt dne nése i kuptojné rreziget gé
paragiten. Pastrimi dhe mirémbajtja nga pérdoruesi nuk duhet té
béhet nga fémijét pa mbikéqgyrje.

- Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen.

Kujdes
- Mos e pastroni kokén e furcés, dorezén, ngarkuesin, kapakun e
ngarkuesit dhe/ose higjienizuesin né enélarése.

Shqgip
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- Nése keni kryer ndérhyrje kirurgjike né gojé ose né mishrat e
dhémbéve gjaté 2 muajve té kaluar, konsultohuni me dentistin tuaj
pérpara se té pérdorni furcén e dhémbéve.

- Konsultohuni me dentistin nése pas pérdorimit té furcés sé
dhémbéve keni gjakosje té tepért ose nése gjakosja vazhdon edhe
pas javés sé paré té pérdorimit. Konsultohuni me dentistin edhe
nése keni shgetésime ose dhimbje gjaté pérdorimit té "Philips
Sonicare".

- Furca e dhémbéve "Philips Sonicare" pajtohet me standardet e
sigurisé pér pajisjet elektromagnetike. Nése mbani stimulues
kardiak ose pajisje tjetér té implantuar, kontaktoni mjekun ose
prodhuesin e pajisjes sé& implantuar pérpara pérdorimit.

- Nése keni probleme mjekésore, konsultohuni me mjekun pérpara
pérdorimit té "Philips Sonicare".

- Kjo pajisje éshté menduar vetém pér pastrimin e dhémbéve,
mishrave té dhémbéve dhe gjuhés. Mos e pérdorni pér asnjé
géllim tjetér. Nése keni shgetésime ose dhimbje, ndaloni
pérdorimin e pajisjes dhe kontaktoni mjekun.

- Furca e dhémbéve "Philips Sonicare" éshté njé pajisje kujdesi
personal dhe nuk ka synim pérdorimin nga disa pacienté né klinika
apo institucione dentare.

- Ndaloni pérdorimin e kokés sé furcés me fije té shtypura ose té
pérthyera. Ndérroni kokén e furcés cdo 3 muaj ose mé pérpara
nése shfagen shenja konsumimi.

- Mos pérdorni koka furce té& ndryshme nga ato gé rekomandon
prodhuesi.

- Nése pasta e dhémbéve pérmban peroksid, sodé buke ose
bikarbonat (té zakonshém né pastat zbardhuese té dhémbéve),
pastroni miré kokén e furcés me sapun dhe ujé pérpara ¢cdo
pérdorimi. Késhtu parandalohet krisja e mundshme e plastikés.

- Mos futni objekte né vrimat e ajrit té higjienizuesit ose mos i
bllokoni kéto vrima ajri duke e vendosur né njé sipérfage té buté
ose pozicion apo vend ku objekte do ti bllokojné kéto vrima
(shembuj objektesh: revisté, kartépeceté dhe gime).

- Llamba e drités UV éshté e nxehté gjaté ciklit té higjienizimit dhe
menjéheré pas tij. Mos e prekni llambén e drités UV kur éshté e
nxehté.
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- Mos e pérdorni higjienizuesin pa ekranin mbrojtés né vend gé té
shmangni kontaktin me llambén e nxehté.

- Nése higjienizuesi éshté pérdorur pér 3 cikle pastrimi UV radhazi
(pra, 3 heré radhazi), fikeni pér té paktén 30 minuta pérpara se té
filloni njé cikél tjetér pastrimi UV.

- Ndaloni pérdorimin e higjienizuesit nése llamba e drités UV
géndron e ndezur kur dera éshté e hapur. Drita UV mund té jeté e
démshme pér syrin dhe lékurén e njeriut. Mbajeni higjienizuesin
larg fémijéve né cdo kohé.

Fushat elektromagnetike (EMF)

Pajisja "Philips" pajtohet me té gjitha standardet dhe rregulloret né
fugi pér ekspozimin ndaj fushave elektromagnetike.

Direktiva pér radiopajisjet

- Radiopajisja né kété produkt punon né 13,56 MHz

- Fugia maksimale e radiofrekuencave té transmetuara nga
radiopajisja éshté 30,16 dBm

- Népérmijet kétij dokumenti, Philips deklaron se kjo pajisje éshté né
pajtim me kérkesat thelbésore dhe dispozitat pérkatése té
Direktivés 2014/53/BE. Deklaratés sé konformitetit mund t'
referoheni né adresén www.philips.com/support.

Hyrje

Ju pérgézojmé pér blerjen tuaj dhe miré se vini né "Philips"! Pér té
pérfituar plotésisht nga mbéshtetja gé ofron "Philips", regjistrojeni
produktin né www.philips.com/welcome.

Pérdorimi i synuar

Pérdorimi i synuar

Furcat elektrike té serisé "ProtectiveClean" kané pér synim hegjen e
cipés gé krijohet dhe mbetjeve ushgimore nga dhémbét, pér té
pakésuar prishjen e dhémbéve dhe pér té pérmirésuar e mirémbajtur
shéndetin oral. Furcat elektrike té serisé "ProtectiveClean" synohen
pér pérdorim konsumator shtépiak. Pérdorimi nga fémijét duhet té
kryhet nén mbikéqyrien e té rriturve.
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"Philips Sonicare" juaj (Fig. 1)
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Kapaku higjienik pér udhétim
Koka inteligjente furce*
Doreza
Butoni i ndezjes/fikjes
Drité intensive
Butoni i modalitetit/intensitetit
Drita e modalitetit
Drita e rikujtesés pér ndérrim té kokés sé furcés
Treguesi i baterisé
Bazamenti i karikimit
Sterilizues me ultravjollcé me karikues té integruar dhe
mbéshtjellje kordoni (vetém modele té caktuara)*
-~ Nuk shfagen: Llamba e drités UV
Nuk shfagen: Vasketa e pikimit té higjienizuesit
Nuk shfagen: Ekrani mbrojtés pér llambén e drités UV
Kasé udhétimi (vetém modele té caktuara)*

*Shénim: Pérmbajtja e kutisé mund té ndryshojé né varési té
modelit té bleré.

Kokat e furcés

Modeli juaj "Philips Sonicare" vien me njé a mé shumé koka furce gé
jané krijuar pér té dhéné rezultate superiore pér nevojat e kujdesit
tuaj oral.

Teknologji "Philips Sonicare BrushSync"

Kokat e furgés suaj vijné me teknologji "BrushSync". Kjo teknologji
mundéson 2 funksione me kété furcé dhémbésh:

1

2

Ciftimi i modalitetit té kokés sé furgés (shihni "Funksionet dhe
aksesorét")

Rikujtesa e ndérrimit té kokés sé furcés (shihni "Funksionet dhe
aksesorét")

Ky simbol tregon se koka e furgés vien me teknologji (Fig. 2)
"BrushSync".
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Modalitetet e larjes sé dhémbéve

Furca juaj elektrike vien me 3 modalitete té ndryshme pér t'u béré
ballé té gjitha nevojave tuaja té kujdesit oral.

Pér té ndryshuar modalitetet, shtypni butonin e
modalitetit/intensitetit kur furca éshté e fikur.

Ofrohen modalitet e méposhtme:

Modaliteti i pastrimit

"Clean" éshté njé modalitet 2-minutésh, gé rekomandohet pér
pérdorim me nivel intensiteti 3. Ofron njé pastrim té kujdesshém e té

ploté, dhe rekomandohet pér pérdorim me koké furce "C2 Optimal
Plague Control".

Modaliteti i zbardhimit

"White" éshté njé modalitet 2-minutésh e 30-sekondésh, gé
rekomandohet pér pérdorim me nivel intensiteti 3 dhe me kokeé furce
"W2 Optimal White".

Modaliteti i kujdesit pér mishrat e dhémbéve

"Gum Care" éshté njé modalitet 3-minutésh, gé rekomandohet pér
pérdorim me nivel intensiteti 3 dhe me kokeé furce "G2 Optimal Gum
Care".

Cilésimet e intensitetit

Furca juaj elektrike e dhémbéve ju jep mundésiné té zgjidhni midis 3
nivelesh té ndryshme intensiteti: té ulét, t&é mesém dhe té larté. (Fig. 3)
Né bazé té kokés sé furcés gé vendosni, do té zgjidhet dhe intensiteti.
Intensiteti mund té ndryshohet duke shtypur butonin e
modalitetit/intensitetit gjaté pérdorimit té furcés. Pér rezultate
optimale rekomandohet té pérdorni intensitetin e zgjedhur
automatikisht. Intensiteti nuk ndryshohet dot pér sa kohé gé doreza
éshté e fikur apo né pushim.
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Pérdorimi i "Philips Sonicare”
Udhézime pér larjen e dhémbéve

1

2

N

Shtypni kokén e furcés né dorezé né ményré gé fijet té jené me
drejtim nga pjesa e pérparme e dorezés. (Fig. 4)

Shtyjeni kokén e furcés fort mbi boshtin metalik derisa té ndalojé.
Shénim: Eshté dicka normale té shikoni njé hapésiré té vogél
ndérmjet kohés sé furcés dhe dorezés.

Lagni fijet e furcés. (Fig. 5)

Vendosni njé sasi té vogél paste dhémbésh te fijet e furcés. (Fig. 6)
Prekni dhémbét me fijet e furcés né njé kénd té vogél (45 gradé),
duke i shtyré né ményré gé fijet e furcés té arrijné vijén e mishrave
té dhémbéve ose pak nén vijén e mishrave té dhémbéve. (Fig. 7)
Njé ndryshim né dridhje (dhe njé ndryshim i lehté né tingull) ju
sinjalizon se kur aplikoni presion té tepért gjaté larjes sé
dhémbéve.

Shénim: Mbajeni gendrén e furcés gjithmoné né kontakt me
dhémbét.

Shtypni butonin ndezje/fikje pér té ndezur "Philips Sonicare". (Fig.
8)

Prekni lenté dhémbét dhe vijén e mishrave té dhémbéve me fijet e
furcés. Lajini dhémbét me lévizje té vogla para-mbrapa né ményré
gé fijet té futen midis dhémbéve (Fig. 9).

Shénim: Fijet e furcés duhet té hapen pak nga jashté. Mos férkoni.
Pér té pastruar sipérfaget e brendshme té dhémbéve té pérparmé,
anojeni dorezén e furcés né drejtim gjysmévertikal dhe kryeni disa
lévizje vertikale njéra mbi tjetrén né ¢cdo dhémb (Fig. 10).

Pér té siguruar larjen e njétrajtshme té& dhémbéve né té gjithé
gojén, ndajeni kété té fundit né 4 seksione duke pérdorur
funksionin (Fig. 11) "Quadpacer". Funksioni "Quadpacer" sinjalizon
pas 30 sekondash.

10 Pastroni me furcé pér 2 minuta té plota duke ndjekur Quadpacer

(Fig. 12). Pas 2 minutash, furca e dhémbéve fiket automatikisht.
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Né modalitetin "White", pas 2 minutash doreza do té vazhdojé
pastrimin me furcé pér 30 sekonda gé té mund té shndrisni dhe

té lustroni dhémbét e pérparmé.

Né modalitetin "Gum Care", pas 2 minutash doreza do té

vazhdojé pastrimin me furcé pér njé minuté tjetér, gé t& mund

té stimuloni dhe masazhoni lehté mishrat tuaj.
- Pasi té keni pérfunduar ciklin e pastrimit me furcé, mund té

vazhdoni dhe pér pak kohé dhe né sipérfaget e bluarjes sé
ushgimit te dhémbét dhe né zonat ku shfagen (Fig. 13) njolla.

Furca e dhémbéve "Philips Sonicare" éshté e sigurt pér t'u
pérdorur né:

- Telat e dhémbéve (kokat e furcés konsumohen mé shpejt kur
pérdoren tek telat e dhémbéve)

- Restaurime dentare (mbushje, kurora, kélléfe)

Shénim: Gjaté pérdorimit té "Philips Sonicare" né studime klinike, ajo

duhet té pérdoret né modalitetin "Clean" (pér nevoja né lidhje me
cipén dhe shéndetin e mishrave) ose né modalitetin "White" (pér
nevoja zbardhimi) né intensitet té larté me "EasyStart" joaktiv.

Funksionet

- EasyStart

- Rikujtesa pér ndérrim té kokés sé furcés
- Sensorii presionit

- Ciftimi i kokés sé furcés

- Quadpacer

EasyStart

Ky modeli "Philips Sonicare" vien me funksionin "EasyStart" té
caktivizuar. Funksioni "EasyStart" e rrit ngadalé energjiné gjaté 14
pastrimeve té para me furcé pér tju ndihmuar té mésoheni me

pastrimin me furcé me "Philips Sonicare". Funksioni "EasyStart" punon

né té gjitha modalitetet.

Pér té aktivizuar "EasyStart" shihni "Aktivizimi ose caktivizimi i
funksioneve".
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Rikujtesa pér ndérrim té kokés sé furcés

"Philips Sonicare" éshté i pajisur me teknologji "BrushSync" gé

gjurmon konsumin e kokeés (Fig. 14) sé furcés suaj.

1 Kur vendosni koké té re furce inteligiente pér heré té paré, drita e
rikujtesés pér ndérrimin e kokés sé furcés pulson tri heré né té
gjelbér. Kjo konfirmon gé kokén e furcés "Philips" e keni me
teknologji "BrushSync".

2 Me kalimin e kohés, né bazé té presionit gé ushtroni dhe té kohés
sé pérdorimit, doreza do té ndjeké konsumin e kokés sé furcés pér
té pércaktuar kohén optimale pér ndérrimin e kokés sé furcés. Ky
funksion ju jep garanciné pér pastrimin dhe kujdesin optimal pér
dhémbét tuaj.

3 Kurdrita e rikujtesés pér ndérrimin e kokés sé furcés té ndizet
portokalli, duhet ta zévendésoni kokén e furgés.

Pér té caktivizuar rikujtesén e ndérrimit té kokés sé furcés shihni

"Aktivizimi ose caktivizimi i funksioneve".

Sensori i presionit

"Philips Sonicare" éshté i pajisur me njé sensor té avancuar gé mat
presionin gé ushtroni gjaté pastrimit me furcé. Nése ushtroni shumé
presion, furca léshon sinjal né gast pér tju treguar gé duhet té ulni
presionin. Ky sinjalizim ju béhet pérmes ndryshimit né dridhje e pér
rijedhojé dhe né ndjesiné e pastrimit me furcé.

Pér té caktivizuar sensorin e presionit shihni "Aktivizimi ose caktivizimi
i funksioneve".

Ciftimi i kokés sé furcés
Njé gark RFID brenda kokés sé furcés komunikon me dorezén e
furcés sé dhémbéve. Kur vendosni njé kokeé furce, doreza e njeh

automatikisht kokén e furcés dhe zgjedh modalitetin e duhur dhe
intensitetin pér té optimizuar performancén e pastrimit me furcé.

Quadpacer

"Quadpacer" éshté njé kohématés me intervale gé ka tinguj dhe
ndalesa té shkurtra pér t'ju kujtuar té pastroni zonat e ndryshme té
gojés. Quadpacer tingéllon né intervale té ndryshme gjaté ciklit té
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pastrimit me furcé, né varési té modalitetit té pastrimit gé keni
zgjedhur (shihni "Modalitetet e pastrimit me furcé").

Aktivizimi ose caktivizimi i funksioneve

Mund té aktivizoni apo caktivizoni funksionet e méposhtme té furgés
suaj té dhémbéve:

- EasyStart

- Rikujtesa pér ndérrim té kokés sé furcés

- Sensori i presionit

Pér té aktivizuar apo caktivizuar kéto funksione, ndigni udhézimet e
méposhtme:

EasyStart

1 Vendoseni dorezén né karikuesin e futur né prizé.

2 Shtypni e mbani butonin e ndezjes/fikjes ndérsa doreza mbetet né
karikues.

3 Mbajeni butonin e ndezjes/fikjes té shtypur derisa té dégjoni njé
tingull té shkurtér (pas 2 sekondash).

4 Léshojeni butonin e ndezjes/fikjes.

- Tingulli tresh i ulét-mesém-larté do té thoté gé éshté aktivizuar
funksioni "EasyStart". Drita e ndérrimit té kokés sé furcés dhe
drita e baterisé do té pulsojné gjithashtu 2 heré né té gjelbér sé
bashku pér té konfirmuar aktivizimin.

Tingulli tresh i larté-mesém-ulét do té thoté gé éshté
caktivizuar funksioni "EasyStart". Drita e ndérrimit té kokés sé
furcés dhe drita e baterisé do té pulsojné gjithashtu 2 heré né
portokalli sé bashku pér té konfirmuar caktivizimin.

Shénim: Pér té arritur efikasitet klinik, "EasyStart" duhet té
caktivizohet.

Rikujtesa pér ndérrim té kokés sé furcés

1 Vendoseni dorezén né karikuesin e futur né prizé.

2 Shtypni e mbani butonin e ndezjes/fikjes ndérsa doreza mbetet né
karikues.
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4

Mbajeni butonin e ndezjes/fikjes té shtypur derisa té dégjoni dy
tinguj té njépasnjéshém té shkurtér (pas 4-5 sekondash).
Léshojeni butonin e ndezjes/fikjes.

Tingulli tresh i ulét-mesém-larté do té thoté gé éshté aktivizuar
funksioni i rikujtesés pér ndérrimin e kokés sé furcés. Drita e
ndérrimit té kokés sé furcés dhe drita e baterisé do té pulsojné
gjithashtu 2 heré né té gjelbér sé bashku pér té konfirmuar
aktivizimin.

Tingulli tresh i larté-mesém-ulét do té thoté gé éshté
caktivizuar funksioni i rikujtesés pér ndérrimin e kokés sé furcés.
Drita e ndérrimit té kokés sé furcés dhe drita e baterisé do té
pulsojné gjithashtu 2 heré né portokalli sé bashku pér té
konfirmuar caktivizimin.

Sensori i presionit

1
2

3

Vendoseni dorezén né karikuesin e futur né prizé.

Shtypni e mbani butonin e ndezjes/fikjes ndérsa doreza mbetet né
karikues.

Mbajeni butonin e ndezjes/fikjes t& shtypur derisa té dégjoni tri

tinguj té njépasnjéshém té shkurtér (pas 6-7 sekondash).

Léshojeni butonin e ndezjes/fikjes.

Tingulli tresh i ulét-mesém-larté do té thoté gé éshté aktivizuar
funksioni i sensorit té presionit. Drita e ndérrimit té kokés sé
furcés dhe drita e baterisé do té pulsojné gjithashtu 2 heré né
té gjelbér sé bashku pér té konfirmuar aktivizimin.

Tingulli tresh i larté-mesém-ulét do té thoté gé éshté
caktivizuar funksioni i sensorit té presionit. Drita e ndérrimit té
kokeés sé furcés dhe drita e baterisé do té pulsojné gjithashtu 1
heré né portokalli sé bashku pér té konfirmuar caktivizimin.

Nése vazhdoni ta mbani butonin e ndezjes/fikjes pas tri tingujve té
shkurtér, pérséritet sekuenca aktivizimit/caktivizimit.

Gjendja e baterisé dhe karikimi

1 Vendoseni spinén e karikuesit né njé prizé elektrike.
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2 Vendosni dorezén né ngarkues.

- Karikuesi do té léshojé 2 tinguj té shkurtér pér té konfirmuar se
doreza éshté vendosur si¢ duhet.
Drita pulsuese e treguesit té nivelit té baterisé tregon se furca e
dhémbéve po karikohet.
Kur doreza éshté karikuar plotésisht né karikues, drita e
baterisé tregon té gjelbér té forté pér 30 sekonda dhe fiket.

Shénim: Furca jote e dhémbéve vjen e parakarikuar pér pérdorimin e
paré. Pas pérdorimit té paré, karikojeni pér sé paku 24 oré.

Gjendja e baterisé (kur doreza nuk éshté vendosur né
karikues)

Kur ta higni "Philips Sonicare" nga karikuesit, drita e baterisé né fund

té furcés do té tregojé gjendjen e jetégjatésisé sé baterisé.

- Drité e gjelbér e forté LED: bateria plot

- Drité e gjelbér pulsuese LED: bateria mesatare

- Drité pulsuese LED portokalli dhe tri tinguj: bateria e ulét

- Drité pulsuese LED portokalli dhe dy grupe me nga pesé tingui:
Nuk ka mé seanca larjeje (karikoni furcén e dhémbéve)

Higjienizimi

- Me higjienizuesin UV ju mund ta pastroni kokén e furcés pas cdo
pérdorimi (Fig. 15).

Higeni nga priza higjienizuesin, ndaloni pérdorimin dhe telefononi

Kujdesin e klientit nése:

- Llamba e drités UV géndron e ndezur kur dera éshté e hapur.

- Dritarja e higjienizuesit éshté thyer ose mungon.

- Higjienizuesi nxjerr tym ose aromé djegieje gjaté punés.

Shénim: Drita UV mund té jeté e démshme pér syrin dhe [ékurén e

njeriut. Kjo pajisje duhet té€ mbahet né cdo kohé larg fémijéve.

1 Pas cdo larje me furcé, shpélajeni kokén e furcés dhe shkundni ujin
e tepért.

Paralajmérim: Mos e vendosni kapakun e udhétimit né
kokén e furcés gjaté higjienizimit.
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3

Vendoseni gishtin né hapjen e derés né pjesén e sipérme té
higjienizuesit dhe hapni derén (Fig. 16).

Vendosni kokén e furcés né njé prej 2 dhémbézave né higjienizues
me fijet e fur¢és gé drejtohen nga llamba e drités (Fig. 17).

Shénim: Kokat zévendésuese bashkuese té furcés Philips Sonicare
pastrojini vetém né higjienizues.

Shénim: Koka e furcés "Philips Sonicare for Kids" konsumohet dhe
démtohet né sterilizues me ultravjollcé. Furcén e fémijéve duhet ta
kontrolloni e zévendésoni mé shpesh se kokat e zakonshme té
furcave "Philips Sonicare" (shihni kapitullin "Ndérrimi").

Sigurohuni gé higjienizuesi té lidhet me prizén e rrymés me
tensionin e duhur.

Mbylleni derén dhe shtypni butonin e gjelbér té& ndezjes/fikjes njé
heré pér té zgjedhur ciklin e pastrimit UV.

Shénim: Ju mund ta ndizni higjienizuesin vetém nése dera éshté
mbyllur miré.

Shénim: Higjienizuesi ndalon nése e hapni derén gjaté ciklit té
higjienizimit.

Shénim: Cikli i higjienizuesit zgjat pér 10 minuta dhe mé pas fiket
automatikisht.

Higjienizuesi éshté né puné kur drita ndricon pérmes dritares.

Pastrimi

Shénim: Mos e pastroni né enélarése kokén e furcés, dorezén apo
kasén e udhétimit.

Doreza e furcés sé dhémbéve

1

Higni kokén e furcés dhe shpélajeni zonén e boshtit metalik me
ujé té ngrohté. Sigurohuni gé té higni mbetjet e pastés sé
dhémbéve (Fig. 18).

Shénim: Mos ushtroni forcé mbi gominén e boshtit metalik me
objekte t& mprehta, pasi mund ta démtoni.

Fshijeni té gjithé sipérfagen e dorezés me lecké té njomé.

Shénim: Mos pérdorni alkool izopropili pér polirim, uthull ose
zbardhues pér té pastruar dorezén, pasi mund té ¢ngjyroset.
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Koka e furcés

1 Shpélani kokén dhe fijet e furcés pas ¢do pérdorimi (Fig. 19).

2 Higni kokén e furcés nga doreza dhe shpélajeni bashkuesin e
kokeés sé furcés me ujé té ngrohté té paktén njé heré né javé.

Ngarkuesi

1 Higeni ngarkuesin nga priza pérpara se ta pastroni.

2 Fshijeni té gjithé sipérfagen e ngarkuesit me lecké té njomé. (Fig.
20)

Higjienizuesi

Paralajmérim: Mos e zhytni higjienizuesin né ujé ose mos e

shpélani né rubinet.

Paralajmérim: Mos e pastroni higjienizuesin kur llamba e
drités UV éshté e nxehté.

Pér efikasitet, rekomandohet gé higjienizuesi té pastrohet ¢do javé.

1 Higeni higjienizuesin nga priza.

2 Nxirreni vasketén e pikimit direkt jashté. Shpélajeni vasketén e
pikimit dhe fshijeni me njé lecké té njomé (Fig. 21).

3 Pastroni té gjitha sipérfaget e brendshme me lecké té lagur.

4 Higeni ekranin mbrojtés né pjesén e pérparme té llambés (Fig. 22)
sé drités UV.

Pér té hequr ekranin, kapni cepat prané kunjave, shtypini lehté
dhe nxirrni ekranin mbrojtés.

5 Higni llambén e drités UV.

Pér té hequr llambén e drités, kapeni dhe nxirreni nga mbajtésja
metalike.

6 Pastroni ekranin mbrojtés dhe llambén e drités UV me njé lecké té
njome.
7 Futenisérish llambén e drités UV.

Pér té rifutur llambén e drités, bashkérenditni fundin e llambés sé
drités me mbajtésen metalike dhe shtyjeni llambén né mbajtése.

8 Futeni sérish ekranin mbrojtés.
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Pér té rifutur ekranin, bashkérenditni dhémbézat né ekran me
vrimat né sipérfagen reflektive prané llambés sé drités UV. Shtyjeni
ekranin direkt né vrimat né higjienizues.

Ruajtja

Nése nuk do ta pérdorni produktin pér njé kohé té gjaté, higeni nga
priza, pastrojeni (shih kapitullin "Pastrimi") dhe ruajeni né vend té
freskét dhe té thaté larg drités sé drejtpérdrejté té diellit. Ju mund té

pérdorni mbéshtjellésen e integruar té kordonit pér té ruajtur
kordonin e tepért té higjienizuesit UV né ményré té organizuar.

Zévendésimi

Koka e furcés

- Pérté arritur rezultate optimale, ndérrojini kokat e furcés "Philips
Sonicare" ¢do 3 muaj.

- Pérdorni vetém koka zévendésuese furce Philips Sonicare.

Llamba e drités UV

- Llambat e ndérrimit UV ofrohen nga gendra e shérbimit ndaj
klientit e "Philips Sonicare" né Amerikén e Veriut duke telefonuar
né numrin 1-800-682-7664. Nése ndodheni jashté Amerikés sé
Veriut, kontaktoni gendrén vendore té kujdesit pér klientin té
"Philips".

Gjetja e numrit té modelit

Shihni nga poshté dorezés sé furcés "Philips Sonicare" pér numrin e

modelit (HX685x).

Riciklimi

- Ky simbol do té thoté gé produkti nuk duhet té hidhet me
mbeturinat normale té shtépisé (2012/19/EU) (Fig. 31).
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Ky simbol do té thoté gé produkti pérmban njé bateri té
ringarkueshme té integruar, e cila nuk duhet té hidhet me
mbeturinat normale té shtépisé (Fig. 32) (2006/66/KE). Dérgojeni
produktin né njé piké zyrtare grumbullimi ose né njé gendér
shérbimi té "Philips", né ményré gé hegja e baterisé sé
ringarkueshme té kryhet nga njé profesionist.

Zbatoni rregulloret e shtetit tuaj pér grumbullimin e diferencuar té
produkteve elektrike dhe elektronike dhe té baterive té
rikarikueshme. Hedhja e duhur ndihmon né parandalimin e
pasojave negative pér mjedisin dhe shéndetin njerézor.

Heqja e baterisé sé rikarikueshme

Paralajmérim: Higeni bateriné e ringarkueshme vetém kur té hidhni
pajisjen. Sigurohuni gé bateria té jeté plotésisht e shkarkuar kur ta
higni.

Pér té hequr bateriné e ringarkueshme ju nevojitet njé peshqir ose
lecké, si dhe njé cekic dhe njé kacavidé me koké té rrafshét
(standarde). Zbatoni masat paraprake bazé té sigurisé gjaté ndjekjes
sé procedurés sé pérshkruar mé poshté. Sigurohuni t& mbroni syté,
duart, gishtat dhe sipérfagen mbi té cilén punoni.

1

Pér té shkarkuar ngarkesat nga bateria e rikarikueshme, higni
dorezén nga karikuesi, ndizni "Philips Sonicare" dhe [éreni té
punojé derisa té ndalojé. Pérsériteni kété hap derisa "Philips
Sonicare" té mos ndizet mé.

Higeni kokén e furcés dhe hidheni. Mbulojeni té gjithé dorezén me
njé peshair ose lecké (Fig. 23).

Mbani majén e dorezés me njérén doré dhe godisni folené e
dorezés 0,5 in¢ mbi skajin fundor. Godisni fort me njé cekic né té 4
anét pér té nxjerré kapakun fundor (Fig. 24).

Shénim: Mund t'ju duhet té godisni disa heré né skajin fundor pér
té thyer bashkueset e brendshme.

Higni kapakun fundor nga doreza e furcés sé dhémbéve. Nése
kapaku fundor nuk shképutet lehtésisht nga foleja, pérsériteni
hapin 3 derisa ai té shképutet (Fig. 25).
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5

Shtyni boshtin pér poshté mbi njé sipérfage té forté duke e
mbajtur dorezén pérmbys. Nése pjesét e brendshme nuk higen
lehtésisht nga foleja, pérsériteni hapin 3 derisa kéto pjesé té
shképuten (Fig. 26).

Higni kapakun prej gome té baterisé.

Futni kacavidén midis baterisé dhe skeletit té zi né pjesén e
poshtme té pjeséve té brendshme. Mé pas, shképutni kacavidén
nga bateria pér té thyer pjesén e poshtme té skeletit té zi (Fig. 27).
Futni kacavidén midis pjesés sé poshtme té baterisé dhe skeletit
té zi pér té thyer gjuhézén metalike gé lidh bateriné me garkun e
gjelbér té printuar. Ky veprim shképut skajin fundor té baterisé nga
skeleti (Fig. 28).

Kapni bateriné dhe shképuteni nga pjesét e brendshme pér té
thyer gjuhézén (Fig. 29) e dyté metalike té baterisé.

Kujdes: Ruhuni nga skajet e mprehta té gjuhézave té baterisé pér
té mos lénduar gishtat.

10 Mbuloni me shirit ngjités kontaktet e baterisé pér té shmangur

garget e shkurtra elektrike nga ngarkesa e mbetur e baterisé. Tani
bateria e rikarikueshme mund té riciklohet dhe pjesa e mbetur e
produktit mund té hidhet né ményrén e duhur (Fig. 30).

Garancia dhe mbéshtetja

Nése ju nevojitet informacion ose mbéshtetje, ju lutemi vizitoni
www.philips.com/support ose lexoni fletépalosjen e garancisé
ndérkombétare.

Kufizimet e garancisé
Kushtet e garancisé ndérkombétare nuk mbulojné sa mé poshté:

Kokat e furgés.

Démtimin e shkaktuar nga pérdorimi i pjeséve té paautorizuara té
ndérrimit.

Démtimin e shkaktuar nga keqpérdorimi, abuzimi, pakujdesia,
modifikimi ose riparimi i paautorizuar.

Konsumimin e zakonshém, duke pérfshiré ciflosjet, gérvishtjet,
gérryerjet, ¢cngjyrimin ose zbehjen.
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- Llamba e drités UV.
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Pomembno

Pred uporabo aparata natanc¢no preberite ta uporabniski priro¢nik in
ga shranite za poznejSo uporabo.

Nevarnost

- Polnilnika ne hranite blizu vode. Ne
postavljajte in ne hranite ga nad kadjo z
vodo ali blizu nje, blizu umivalnika, odtoka
ipd. Polnilnika ne potapljajte v vodo ali
drugo tekocino. Po ciscenju se prepricajte,
da je polnilnik popolnoma suh, preden ga
prikjucite na napajanje.

Opozorilo

- Napajalnega kabla ni mogoce nadomestiti.
Ce je napajalni kabel poskodovan, polnilnik
zavrzite.

- Polnilnik vedno zamenjajte samo z
originalnim, da se izognete nevarnosti.

- Polnilnika ali ¢istilnika ne uporabljajte na
prostem ali v blizini ogrevanih povrsin.

- Cistilnika ne uporabljajte v blizini uporabe
aerosolnih razprsil ali dovajanja kisika.

Slovenscina
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- Ce je aparat kakor koli poskodovan (glava
SCetke, rocaj scetke ali polnilnik), ga ne
uporabljajte vec. Aparat nima delov,
primernih za servisiranje. Ce je aparat
poskodovan, se obrnite na center za pomoc
uporabnikom v svoji drzavi (glejte poglavije
»Garancija in podpora).

- Ta aparat lahko uporabljajo otroci in osebe
Zz zmanjsanimi fizicnimi, zaznavnimi ali
psihicnimi sposobnostmi ali s pomanijkljivimi
izkusSnjamiin znanjem, ¢e so dobili navodila
glede varne uporabe aparata ali jih pri
uporabi nadzoruje odgovorna oseba, ki jih
opozori na morebitne nevarnosti. Otroci ne
smejo brez nadzora distiti in vzdrzevati
aparata.

- Otroci naj se ne igrajo z aparatom.

Pozor

- Glave scetke, rocaja, polnilnika, pokrova
polnilnika in/ali Cistilnika ne pomivajte v
pomivalnem stroju.
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- Ce ste v preteklih dveh mesecih prestali
operacijo v ustih ali na dlesnih, se pred
uporabo scetke posvetujte z
zobozdravnikom.

- Ce se po uporabi zobne éetke pojavi
mocna krvavitev ali se krvavitev pojavlja tudi
po enem tednu uporabe, se posvetujte s
zobozdravnikom. Z njim se posvetujte tudi,
¢e ob uporabi zobne Scetke Philips Sonicare
obcutite nelagodje ali bolecine.

- Zobna scetka Philips Sonicare ustreza
varnostnim standardom za elektromagnetne
naprave. Ce imate sréni spodbujevalnik ali
kateri drug vsadek, se pred zacetkom
uporabe obrnite na zdravnika ali
proizvajalca vsadka.

- Ceimate zdravstvena vprasanija, se pred
zacetkom uporabe scetke Philips Sonicare
posvetujte z zdravnikom.



Slovensc¢ina 197

Ta aparat je namenjen samo ciscenju zob,
dlesniin jezika. Uporabljajte gaizkljucno za
ta namen. Ce obcutite bolecine ali
nelagodje, aparat prenehajte uporabljati in
se posvetujte z zdravnikom.

Zobna scetka Philips Sonicare je naprava za
0sebno nego in ni namenjena, da bi jo
uporabljalo vec bolnikov v zobozdravstveni
ordinaciji ali ustanovi.

Ne uporabljajte glave scetke, ki ima
zmeckane ali upognjene Scetine. Glavo
SCetke zamenijajte vsake tri mesece ali prej,
Ce jeizrabliena.

Uporabljajte samo glave scetk, ki jih
priporoca proizvajalec.

Ce zobna pasta vsebuje peroksid, sodo
bikarbono ali bikarbonat (pogosto v zobnih
pastah za beljenje zob), glavo scetke po
vsaki uporabi temeljito ocistite z milom in
vodo. Tako preprecite pokanje plastike.
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- V zracne odprtine cistilnika ne vstavljajte
predmetov in jih ne blokirajte tako, da
cCistilnik postavite na mehko povrsino ali na
mesto, kjer bi predmeti lahko te odprtine
zaprli (primeri predmetov: revije, toaletni
papirin lasje).

- UV-sijalka je med ciklom &iscenja in takoj po
njem vroca. UV-sijalke se ne dotikajte,
dokler je vroca.

- Cistilnika ne uporabljajte brez names&enega
zascitnega pokrova, da preprecite stik z
vroco sijalko.

- Ce ste s ¢istilnikom opravili tri zaporedne
cikle UV-ciscenja (3-krat zapored), ga pred
naslednjim ciklom UV-ciscenja izklopite vsaj
za 30 minut.

- Cistilnik prenehajte uporabljati, ¢e UV-sijalka
sveti, ko so vrata odprta. UV-svetloba lahko
Skoduje o¢em in koZi. Cistilnik vedno hranite
zunaj dosega otrok.

Elektromagnetna polja (EMF)

Ta Philipsov aparat ustreza vsem veljavnim standardom in predpisom
glede izpostavljenosti elektromagnetnim poljem.
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Direktiva o radijski opremi

- Radijska oprema v tem izdelku deluje pri 13,56 MHz.

- Najvedja radiofrekvencna moc, ki jo oddaja radijska oprema, je
30,16 dBm.

- Philips s tem izjavlia, da je ta aparat skladen z bistvenimi
zahtevami in drugimi ustreznimi dolo¢bami Direktive 2014/53/EU.
Izjavo o skladnosti si lahko ogledate na www.philips.com/support.

Uvod

Cestitamo za nakup in pozdravljeni pri Philipsu! Ce Zelite popolnoma
izkoristiti podporo, ki jo ponuja Philips, izdelek registrirajte na
spletnem mestu www.philips.com/welcome.

Predvidena uporaba

Predvidena uporaba

Elektricne zobne Scetke serije ProtectiveClean so namenjene
odstranjevanju trdovratnega zobnega kamna in ostankov hrane z zob,
da se zmanjsa zobna gniloba in izboljSa ter ohranja zdravje ustne
votline. Elektricne zobne Scetke serije ProtectiveClean so namenjene
za domaco uporabo. Otroci lahko izdelek uporabljajo pod nadzorom
odraslih.

etka Philips Sonicare (sl. 1)

Higienski potovalni pokrovcek
Pametne glave scetke*
Rocaj
Gumb za vklop/izklop
Lucka za intenzivnost
Gumb za izbiro nacina/intenzivnosti
Lucka za izbiro nadina
Opozorilna lu¢ka za zamenjavo glave S¢etke
Kazalnik napolnjenosti baterije
Polnilni podstavek
UV-distilnik z vgrajenim polnilnikom in nosilcem za kabel (samo
nekateri modeli)*
Ni prikazano: UV-sijalka

([a]]

SE0ENOUEWN = ()
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Ni prikazano: Pladenj za kaplianje &istilnika
Ni prikazano: Zascitni pokrov za UV-sijalko
12 Potovalna torbica (samo nekateri modeli)*

*Opomba: Vsebina skatle se lahko razlikuje glede na kupljeni
model.

Glave scetke

Se¢etko Philips Sonicare dobite z eno ali vee glavami é¢etke, ki so

oblikovane tako, da zagotovijo najboljse rezultate za potrebe ustne

nege.

Tehnologija Philips Sonicare BrushSync

Glave Scetke podpirajo tehnologijo BrushSync. Ta tehnologija

omogoca dve funkdiji pri tej zobni Scetki:

1 Povezovanje nacina glave Scetke (glejte »Funkcije in dodatna
opremac)

2 Opozorilo za zamenjavo glave scetke (glejte »Funkcije in dodatna
opremac)

Ta simbol pomeni, da je glava Scetke opremljena s tehnologijo (SL. 2)

BrushSync.

Nacdini S¢etkanja

Elektricna zobna sc¢etka ima tri razli¢ne nacine scetkanja za vse
potrebe ustne nege.

Ce Zelite spremeniti nacin, pritisnite gumb za izbiro
nacina/intenzivnosti, ko je $¢etka izklopljena.

Na voljo so naslednji nacini S¢etkanja:

Nacin Clean

Nacin Clean je dvominutni nacin, priporocen pri stopnji intenzivnosti
3. Zagotavlja temeljito in popolno ¢is¢enje. Priporo¢amo uporabo z
glavo sc¢etke C2 Optimal Plaque Control.

Nacin White

Nacin White traja dve minuti in 30 sekund, priporoca se pri stopniji
intenzivnosti 3 in ob uporabi glave sc¢etke W2 Optimal White.
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Nacin Gum Care
Nacin Gum Care je triminutni nadin, priporoca se pri stopnji
intenzivnosti 3 in ob uporabi glave S¢etke G2 Optimal Gum Care.

Nastavitev intenzivnosti

Z elektri¢no zobno s¢etko lahko izbirate med tremi razli¢nimi
stopnjami intenzivnosti: nizka, srednja in visoka. (Sl. 3) Intenzivnost
izbrana glede na to, katero glavo Scetke ste namestili. Intenzivnost
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bo

lahko spremenite tako, da med S¢etkanjem pritiskate gumb za izbiro

nacina/intenzivnosti. Za najbolj$e rezultate priporo¢amo, da
uporabljate intenzivnost, ki se izbere samodejno. Intenzivnosti ne
morete spremeniti, ¢e je rocaj izklopljen ali za¢asno ustavljen.

Uporaba scetke Philips Sonicare
Navodila za Scetkanje

1 Glavo Scetke pritisnite na rocaj tako, da so Scetine obrnjene v isto

smer kot sprednji del rocaja. (SL. 4)
2 Glavo Scetke odlo¢no do konca pritisnite na kovinsko os.

Opomba: Povsem obicajno je, ¢e je med glavo Scetke in rocajem

ozka reza.
3 Zmodite scetine. (SL. 5)
Na scetine (Sl. 6) nanesite malo zobne paste.
5 Scetine zobne &¢etke postavite na zobe pod rahlim kotom (45

n

stopinj) in jih pritisnite, tako da dosezejo rob dlesni ali malo pod

robom dlesni. (SL. 7) Sprememba vibriranja (in rahla sprememba

zvoka) vas opozori, ko med S¢etkanjem pritiskate premocno.
Opomba: Srednji del S¢etke se mora ves cas dotikati zob.

6 Zobno scetko Philips Sonicare (Sl. 8) vklopite s pritiskom gumba za

vklop/izklop.

7 Scetine nezno drzite na zobeh in dlesnih. S¢etkajte s kratkimi gibi
naprej in nazaj, tako da scetine dosezejo prostorcke med zobmi.

(SL.9)
Opomba: Scetine se morajo rahlo razpreti. Ne drgnite.
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8 Notranjo stran sprednjih zob odistite tako, da rocaj S¢etke nagnete

do polovice navpic¢no in opravite vec navpi¢nih potez s S¢etko po
vsakem zobu. (Sl. 10)

9 S funkdijo (Sl 1) Quadpacer razdelite usta na 4 predele, da

zagotovite enakomerno Sc¢etkanje vseh zob. Funkcija Quadpacer
po 30 sekundah zapiska.

10 Scetkajte polni dve minuti po zvo¢nem signalu funkcije

Quadpacer. (Sl. 12) Zobna s¢etka se po dveh minutah samodejno
izklopi.
V nacinu White bo rocaj po dveh minutah sc¢etkal Se 30 sekund,
da lahko posvetlite in polirate sprednje zobe.
V nacinu Gum care bo rocaj po dveh minutah scetkal Se eno
minuto, da lahko nezno stimulirate in masirate dlesni.

Ko koncate cikel S¢etkanja, lahko ocistite Se zvecilne povrsSine zob
in obmodja, kjer prinaja (Sl. 13) do obarvanja.

Zobno scetko Philips Sonicare lahko varno uporabljate na:

zobnih aparatih (v tem primeru se glave Scetke hitreje obrabijo),
zobnih popravkih (plombe, krone, prevleke).

Opomba: Pri uporabi S¢etke Philips Sonicare v klini¢nih raziskavah
morate uporabljati visoko intenzivnost v nac¢inu Clean (pri testiranju
odstranjevanja zobnega kamna in zdravja dlesni) ali v nac¢inu White
(za testiranje beljenja), pri cemer mora biti funkcija za enostaven
zacetek izklopliena.

Funkcije

Funkcija za enostaven zacetek
Opozorilo za zamenjavo glave Scetke
Senzor pritiska

Povezovanje nacina glave sc¢etke
Funkcija Quadpacer

Funkcija za enostaven zacetek

Ta model zobne sc¢etke Philips Sonicare ima tovarnisko izklopljeno
funkcijo za enostaven zacetek. Funkcija za enostaven zacetek pri
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prvih 14 S¢etkanjih pocasi povecuje moc delovanja, da se navadite na
Scetkanje z zobno Sc¢etko Philips Sonicare. Funkcija za enostaven
zacetek deluje v vseh nadinih.

Ce zelite vklopiti funkcijo za enostaven zacetek, glejte »Vklop ali izklop
funkcij«.

opozorilo za zamenjavo glave Scetke

Sc¢etka Philips Sonicare je opremliena s tehnologijo BrushSync, ki

spremlja obrabo glave (Sl. 14) S¢etke.

1 Ko prvic pritrdite novo pametno glavo scetke, opozorilna lucka za
zamenjavo glave SCetke trikrat zasveti zeleno. To potrjuje, da imate
glavo Scetke Philips s tehnologijo BrushSync.

2 Rocaj bo na podlagi pritiskanja pri S¢etkanju in ¢asa uporabe skozi
¢as spremljal obrabo glave Scetke, da bi dolocil, kdaj je optimalen
¢as za zamenjavo glave Scetke. Ta funkcija vam daje jamstvo za
najboljse S¢etkanje in nego zob.

3 Ko opozorilna lucka za zamenjavo glave s¢etke zasveti oranzno,
morate zamenjati glavo Scetke.

Za izklop opozorila za zamenjavo glave Scetke glejte »Vklop ali izklop
funkdcij«.

Senzor pritiska

Sc¢etka Philips Sonicare je opremljena z naprednim senzorjem, ki meri
pritisk med &¢etkanjem. Ce preved pritiskate, vas bo zobna &¢etka
takoj opozorila, da morate zmanijsati pritisk. Zaznali boste
spremembo vibracije in zato tudi obcutka S¢etkanja.

Zaizklop senzorja pritiska glejte »Vklop ali izklop funkdij«.

Povezovanje nadina glave Scetke

Vezje RFID v glavi s¢etke je povezano z rocajem zobne scetke. Ko
namestite glavo sc¢etke na rocaj, ta samodejno prepozna glavo in
izbere pravi nacin ter stopnjo intenzivnosti in tako optimizira
Scetkanije.
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Funkcija Quadpacer

Quadpacer je intervalni casovnik, ki vas s kratkim piskom in premorom
opozarja, da morate oscetkati zobe v drugih delih ust. Funkcija
Quadpacer piska ob razli¢nih intervalih med ciklom S¢etkanija,
odvisno od tega, kateri nacin s¢etkanja ste izbrali (glejte »Nadini
S¢etkanjac).

Vklop ali izklop funkcij

Vklopite ali izklopite lahko naslednje funkcije zobne Scetke:
- funkcijo za enostaven zacetek

- opozorilo za zamenjavo glave scetke

- senzor pritiska

Za vklop ali izklop teh funkdij upostevaijte spodnja navodila:

Funkcija za enostaven zaletek

1 Rocaj postavite na prikljuc¢en polnilnik.

2 Pritisnite in pridrzite gumb za vklop/izklop, medtem ko je ro¢aj na
polnilniku.

3 Gumb za vklop/izklop drZite, dokler ne zaslisite kratkega piska (po
dveh sekundah).

4 Spustite gumb za vklop/izklop.

Trije zaporedni toni (nizek, srednii, visok) pomenijo, da je bila

funkcija za enostaven zacetek vklopliena. Tudi lucki za

zamenjavo glave S¢etke in baterijo bosta hkrati dvakrat zasvetili

zeleno v potrditev vklopa.

Trije zaporedni toni (visok, srednji, nizek) pomenijo, da je bila

funkdija za enostaven zacetek izklopljena. Tudi lucki za

zamenjavo glave scetke in baterijo bosta hkrati dvakrat zasvetili

oranzno v potrditev izklopa.

Opomba: Funkcijo za enostaven zacetek je treba izklopiti, ce zelite
dosedi rezultate na klinicni ravni.

opozorilo za zamenjavo glave Scetke
1 Rocaj postavite na prikljuc¢en polnilnik.
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2 Pritisnite in pridrzite gumb za vklop/izklop, medtem ko je ro¢aj na
polnilniku.
3 Gumb za vklop/izklop drZite, dokler ne zaslisite dveh zaporednih
kratkih piskov (po 4-5 sekundah).
4 Spustite gumb za vklop/izklop.
Trije zaporedni toni (nizek, srednii, visok) pomenijo, da je bila
funkcija za opozorilo za zamenjavo glave Scetke vklopljena.
Tudi lucki za zamenjavo glave Scetke in baterijo bosta hkrati
dvakrat zasvetili zeleno v potrditev vklopa.
- Trije zaporedni toni (visok, srednji, nizek) pomenijo, da je bila
funkdija za opozorilo za zamenjavo glave scetke izklopljena.
Tudi lucki za zamenjavo glave Scetke in baterijo bosta hkrati
dvakrat zasvetili oranzno v potrditev izklopa.

Senzor pritiska
1 Rocaj postavite na prikljuc¢en polnilnik.
2 Pritisnite in pridrzite gumb za vklop/izklop, medtem ko je ro¢aj na
polnilniku.
3 Gumb za vklop/izklop drzite, dokler ne zasliSite treh zaporednih
kratkih piskov (po 6-7 sekundah).
4 Spustite gumb za vklop/izklop.
Trije zaporedni toni (nizek, srednji, visok) pomenijo, da je bila
funkcija za senzor pritiska vklopliena. Tudi lu¢ki za zamenjavo
glave SCetke in baterijo bosta hkrati dvakrat zasvetili zeleno v
potrditev vklopa.
- Trije zaporedni toni (visok, srednji, nizek) pomenijo, da je bila
funkdija za senzor pritiska izklopljena. Tudi lu¢ki za zamenjavo
glave Scetke in baterijo bosta hkrati enkrat zasvetili oranzno v
potrditev izklopa.

Ce boste po treh kratkih piskih e drzali gumb za vklop/izklop, se
zaporedije vklopa/izklopa ponovi.

Stanje baterije in polnjenje
1 Vtic polnilnika vkljucite v elektri¢no vti¢nico.
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2 Rocaj postavite na polnilnik.

- Polnilnik bo dvakrat kratko zapiskal in s tem potrdil, da je rocaj
pravilno namescen.
Utripajodi kazalnik napolnjenosti baterije oznacuje, da se zobna
Scetka polni.
Ko je rocaj povsem napolnjen na polnilniku, kazalnik
napolnjenosti baterije 30 sekund neprekinjeno sveti zeleno,
nato pa ugasne.

Opomba: Vasa zobna Sc¢etka je vnaprej napolnjena za prvo uporabo.
Po prvi uporabi jo polnite vsaj 24 ur.

Stanje baterije (ko roc¢aj ni na polnilniku)

Ko $cetko Philips Sonicare odstranite s polnilnika, kazalnik baterije

¢isto spodaj na zobni S¢etki kaze stanje napolnjenosti baterije.

- Lucka sveti zeleno: baterija je polna

- Lucka utripa zeleno: baterija je srednje napolnjena

- Lucka utripa oranzno in zasliSijo se trije piski: baterija je skoraj
prazna

- Lucka utripa oranzno in zaslisSita se dva niza petih piskov:
Scetkanje ni ved mogoce (napolnite zobno s¢etko)

Cis¢enje

- Z UV-distilnikom lahko odistite glavo scetke po vsaki uporabi (SL
15).

Cistilnik izkljucite, ga prenehajte uporabljati in pokli¢ite oddelek za

pomoc uporabnikom, ¢e se zgodi naslednje:

- UV-sijalka sveti tudi, ko so vrata odprta.

- Steklo distilnika je po¢eno ali manjka.

- |z distilnika med delovanjem prihaja dim ali vonj po zazganem.

Opomba: UV-svetloba lahko Skoduje ocem in kozi. Aparat vedno

hranite zunaj dosega otrok.

1 Po Scetkanju glavo Scetke izperite in otresite preostalo vodo.

Opozorilo: Potovalnega pokrovcka med cis¢enjem ne
namescajte na glavo Scetke.
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Prst vstavite v odprtino v vratih na zgornjem delu cistilnika in
odprite vrata (Sl. 16).

Glavo scetke poloZite na enega od dveh klinov v &istilniku, tako da
so Sc¢etine obrnjene proti sijalki (SL. 17).

Opomba: V distilniku cistite samo zamenljive glave Scetke Philips
Sonicare.

Opomba: S¢etka Philips Sonicare For Kids se v UV-¢istilniku obrabi
in se ji zmanjsa kakovost. Otrosko zobno S¢etko morate pregledati
in zamenijati veckrat kot obicajne glave scetke Philips Sonicare
(slejte poglavie »Zamenjavac).

Prepricajte se, da je cistilnik prikljuc¢en na delujoco vti¢nico
primerne napetosti.

Zaprite vrata in pritisnite zeleni gumb za vklop/izklop, da izberete
cikel UV-¢iscenja.

Opomba: Cistilnik lahko vklopite, samo &e so vrata pravilno zaprta.

Opomba: Cistilnik se zaustavi, ¢e med ciklom &is¢enja odprete
vrata.
Opomba: Cistilnik deluje 10 minut, nato pa se samodejno izklopi.

Cistilnik deluje, ko skozi okno sveti svetloba.

Ciscenje
Opomba: Glave Scetke, rocaja ali polnilne torbice ne distite v
pomivalnem stroju.

Rocaj zobne Scetke

1

Odstranite glavo S¢etke in obmocdje kovinske osi izperite s toplo
vodo. Ne pozabite odstraniti morebitnih ostankov zobne paste (Sl.
18).

Opomba: Na gumijasto tesnilo na kovinski osi ne pritiskajte z
ostrimi predmeti, ker ga lahko poskodujete.

Celotno povrsino rocaja obrisite z vlazno krpo.

Opomba: Rocaja scetke ne distite z izopropilnim alkoholom, kisom
ali belilom, ker se lahko razbarva.

Glava Scetke

1

Glavo scetke in S¢etine sperite po vsaki uporabi (SL. 19).
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2 Glavo scetke odstranite z rocaja in stik glave Scetke vsaj enkrat
tedensko sperite s toplo vodo.

Polnilnik

1 Polnilnik pred &is¢enjem izkljucite iz elektricnega omrezja.

2 Povrsino polnilnika obrisite z vlazno krpo. (SL. 20)

Cistilnik

Opozorilo: Cistilnika ne potapljate v vodo in ga ne izpirajte
pod tekoco vodo.

Opozorilo: Cistilnika ne Cistite, dokler je UV-sijalka vroca.

Za optimalno ucinkovitost je priporocljivo, da cistilnik odistite vsak

teden.

1 Cistilnik izkljudite.

2 Pladenj za kapljanje povlecite naravnost ven. Pladenj za kapljanje
izperite in ga do cistega obrisite z vlazno krpo (SL. 21).

3 Vse notranje povrSine odistite z vlazno krpo.

4 QOdstranite zascitni pokrov pred UV-sijalko (Sl 22).

Pokrov odstranite tako, da primete robove ob pritrdiscin ter nezno
stisnete in izvlecete zasditni pokrov.

5 Odstranite UV-sijalko.
Sijalko odstranite tako, da jo povlecete iz kovinske zaponke.

6 Zascitni pokrov in UV-sijalko odistite z vlazno krpo.
7 Ponovno vstavite UV-sijalko.

Sijalko ponovno vstavite tako, da spodniji del sijalke poravnate s
kovinsko zaponko in vanjo potisnete sijalko.

8 Ponovno vstavite zascitni pokrov.

Pokrov ponovno vstavite tako, da kline pokrova poravnate z
rezami na odsevni povrsini blizu UV-sijalke. Pokrov potisnite
naravnost v reze na cistilniku.
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Shranjevanje

Ceizdelka dlje ¢asa ne boste uporabljali, ga izkljucite, ocistite (glejte
poglavie »Cid¢enje) ter shranite na hladnem in suhem mestu, ki ni
izpostavljeno neposredni sonc¢ni svetlobi. Odvedni kabel UV-Cistilnika
lahko pospravite, tako da ga navijete na vgrajeni nosilec za kabel.

Zamenjava

Glava Scetke

- Zaoptimalne rezultate zamenijajte glave Sc¢etke Sonicare vsake 3
mesece.

- Uporabljajte samo nadomestne glave sc¢etke Philips Sonicare.

UV-sijalka

- Nadomestne UV-sijalke so na voljo prek centra za pomoc
uporabnikom za izdelke Philips Sonicare v Severni Ameriki na
Stevilki 1-800-682-7664. Ce niste iz Severne Amerike, se obrnite na
lokalni Philipsov center za pomo¢ uporabnikom.

Mesto stevilke modela

Stevilka modela je navedena na dnu ro¢aja zobne $¢etke Philips
Sonicare (HX685x).

Rec1kl1ran]e

Ta simbol pomeni, da izdelka ne smete zavredi skupaj z obi¢ajnimi
gospodinjskimi odpadki (2012/19/EU) (SL. 31).

- Tasimbol pomeni, daje v izdelek vgrajena akumulatorska baterija,
ki je ni dovoljeno odlagati skupaj z obic¢ajnimi gospodinjskimi
odpadki (Sl. 32) (2006/66/ES). Izdelek odnesite na uradno zbirno
mesto ali Philipsov servisni center, kjer bodo strokovnjaki odstranili
akumulatorsko baterijo.

- Upostevajte drzavne predpise za lo¢eno zbiranje elektri¢nih in
elektronskih izdelkov ter akumulatorskih baterij. S pravilnim
odlaganjem boste pomagali prepreciti negativne vplive na okolje
in zdravje ljudi.
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Odstranitev akumulatorske baterije

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo odstranite samo, ¢e boste aparat
zavrgli. Preden baterijo odstranite, se prepric¢ajte, da je popolnoma
izpraznjena.

Za odstranitev akumulatorske baterije boste potrebovali brisaco ali

krpo, kladivo in ploski (standardni) izvijac. Pri izvajanju spodaj

opisanega postopka upostevajte osnovne varnostne ukrepe. Zasditite
si 0di, roke, prste in delovno povrsino.

1 Ce Zelite akumulatorsko baterijo popolnoma izprazniti, odstranite
rocaj s polnilnika ter zobno S¢etko Philips Sonicare vklopite in jo
pustite delovati, dokler se ne ustavi. Ta korak ponavljajte tako
dolgo, da Sc¢etke Philips Sonicare ne boste vec mogli vklopiti.

2 Odstranite in zavrzite glavo Sc¢etke. Cel rocaj pokrijte z brisaco ali
krpo (Sl 23).

3 Primite zgornji del ro¢aja in dober centimeter nad njegovim
spodnjim delom udarite po ohisju rocaja. S kladivom odlo¢no
udarite po vseh 4 straneh, da izskodi koncni pokrov (SL. 24).
Opomba: Morda boste morali Se nekajkrat udariti po kon¢nem
delu, da sprostite notranje povezave.

4 Konéni pokrov odstranite z ro¢aja zobne $¢etke. Ce kon&nega
pokrova ne morete enostavno sneti z ohisja, ponavljajte tretji
korak, dokler ga ne sprostite (Sl. 25).

5 Rocaj obrnite narobe in os pritisnite na trdo povréino. Ce notranjih
delov ne morete enostavno sneti z ohiSja, ponavljajte tretji korak,
dokler se ne sprostijo (Sl. 26).

6 Odstranite gumijasti pokrov baterije.

7 lzvijac vtaknite med baterijo in ¢rni okvir na spodnjem delu
notranjih delov. Nato izvija¢ potisnite stran od baterije, da dno
locite od ¢rnega okvira (SL. 27).

8 Izvijac vstavite med spodniji del baterije in ¢rni okvir, da prelomite
kovinski jezicek, ki baterijo povezuje z zeleno plosco s tiskanim
vezjem. S tem spodniji del baterije sprostite iz okvira (Sl. 28).

9 Baterijo primite in jo odmaknite od notranjih delov, da prelomite
drugi kovinski jezicek (Sl. 29) baterije.
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Pozor: Pazite, da si z ostrimi robovi jezickov baterije ne
poskodujete prstov.

10 Stike baterije prekrijte z lepilnim trakom, da preprecite kratek stik

zaradi preostale napetosti v bateriji. Akumulatorsko baterijo lahko
zdaj reciklirate, preostale dele izdelka pa ustrezno (Sl. 30) zavrzete.

Jamstvo in podpora

Ce potrebujete informacije ali podporo, obi&¢ite
www.philips.com/support ali preberite mednarodni garancijski list.

Garancijske omejitve

Pogoji mednarodne garancije ne krijejo naslednjega:

glav Scetke,

Skode zaradi uporabe neodobrenih nadomestnih delov
Poskodb zaradi napacne ali neprimerne uporabe, malomarnosti,
sprememb ali nepooblascenega popravila

Normalne obrabe, vklju¢no z odkruski, praskami, odrgninami,
razbarvanjem ali bledenjem

UV-sijalka
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Dolezity
Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento navod na
pouzitie a uschovaijte si ho na pouzitie v buducnosti.

Nebezpecenstvo

- Nabfijacku chrante pred vodou. Nekladte ju
ani neuchovavajte na miestach v blizkosti
vody, napr. pri vani, umyvadle, dreze a pod.
Nabijacku neponarajte do vody ani do inej
kvapaliny. Skér ako nabijacku po cisteni
pripojite do siete, uistite sa, ze je Uplne
sucha.

Varovanie

- Sietovy kabel nesmiete vymienat. Ak je
sietovy kabel poskodeny, nabijacku
zlikviduijte.

- Aby ste predisli nebezpecenstvu, nabijacku
vzdy vymente za originalny typ.

- Nepouzivajte nabfjacku ani dezinfekénu
jednotku v exteriéroch ani v blizkosti
vyhrievanych povrchov.

- Nepouzivajte dezinfekénu jednotku na
miestach, kde sa pouzivaju aerosoly (spreje)
alebo sa podava kyslik.

Slovensky
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- Ak sa zariadenie akymkolvek spdsobom
poskodi (kefkovy nastavec, rukovat alebo
nabfjacka zubnej kefky), prestanite ho
pouzivat. Zariadenie neobsahuje ziadne
sUciastky, ktoré by vyzadovali udrzbu. Ak je
zariadenie poskodené, kontaktujte Stredisko
starostlivosti o zakaznikov vo svojej krajine
(pozrite si kapitolu ,Zaruka a podpora®).

- Toto zariadenie mbzu pouzivat deti a osoby,
ktoré maju obmedzeneé telesne, zmyslove
alebo mentalne schopnosti alebo nemaju
dostatok skusenosti a znalosti, pokial su
pod dozorom alebo im bolo vysvetlené
bezpecné pouzivanie tohto zariadenia a za
predpokladu, ze rozumeju prislusnym
rizikam. Deti nesmu bez dozoru cistit ani
vykonavat udrzbu tohto zariadenia.

- Deti sa nesmu hrat s tymto zariadenim.

Vystraha

- Kefkovy nastavec, rukovat, nabijacku, kryt
nabijacky ani dezinfek¢nu jednotku
neumyvajte v umyvacke na riad.
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Ak ste sa v priebehu uplynulych 2 mesiacov
podrobili operacnému zakroku v Ustnej
dutine alebo opera¢nému zakroku dasien,
pouzitie tejto zubnej kefky konzultujte so
svojim zubnym lekarom.

Ak sa u vas po pouziti tejto zubnej kefky
objavi nadmerné krvacanie dasien, pripadne
krvacanie neustane ani po tyzdni
pouzivania, kontaktujte svojho zubneho
lekara. Obratte sa nanho aj v pripade, ze pri
pouzivani zubnej kefky Philips Sonicare
pocitujete tazkosti alebo bolest.

Zubna kefka Philips Sonicare spifa
bezpecnostne normy pre elektromagneticke
zariadenia. Ak mate kardiostimulator alebo
iné implantované zariadenie, pred
pouzivanim zubnej kefky kontaktujte svojho
lekara alebo vyrobcu implantovaného
zariadenia.

Ak mate nejaké pochybnosti, pred
pouzivanim zubnej kefky Philips Sonicare
kontaktujte svojho lekara.
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Toto zariadenie je uré¢ené iba na distenie
zubov, dasien a jazyka. Nepouzivajte ho na
Ziadne iné Ucely. V pripade akychkolvek
problémov alebo bolesti zariadenie
prestante pouzivat a kontaktujte svojho
zubného lekara.

Zubna kefka Philips Sonicare je zariadenie
urcene na osobnu starostlivost a nie na
pouzivanie viacerymi pacientmi v ramci
zubnej ambulancie alebo liecebnej
institucie.

Nepouzivajte kefkovy nastavec

s rozstiepenymi alebo ohnutymi stetinami.
Kefkovy nastavec vymente kazdé 3 mesiace
alebo v pripade opotrebovania aj castejSie.
Pouzivajte vylu¢ne kefkoveé nastavce, ktore
odporuca vyrobca.
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Ak zubna pasta, ktoru pouzivate, obsahuje
peroxid, kuchynsku sodu alebo bikarbonat
(bezne sa vyskytuju v zubnych pastach na
bielenie zubov), kefkovy nastavec po
kazdom pouziti dokladne umyte mydlom a
vodou. Zabranite tak moznému popraskaniu
plastovych casti.

Do vetracich otvorov dezinfekénej jednotky
ni¢ nevkladajte ani ju neukladajte na makky
povrch & do polohy alebo na miesta, kde ich
mbzu blokovat predmety ako casopisy,
hygienicke vreckovky a vlasy.

Pocas dezinfekéného cyklu a po jeho
dokoncenije UV ziarovka horuca. Ked je UV
ziarovka horuca, nedotykajte sa jej.
Dezinfekcnu jednotku nepouzivajte bez
zalozeného ochranného stitu. Zabranite tak
kontaktu s horlicou ziarovkou.

Ak ste pouzili dezinfekénu jednotku v 3 po
sebe nasledujucich cykloch cistenia UV
ziarenim (t. j. 3-krat za sebou), pred dalsim
¢istiacim cyklom UV Ziarenim ju aspon na 30
minut vypnite.
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- Ak UV Ziarovka svieti aj pri otvorenych
dvierkach, dezinfekénu jednotku prestante
pouzivat. UV Ziarenie je skodlive pre ludské
oCi a pokozku. Dezinfek¢nu jednotku vzdy
uchovavajte mimo dosahu deti.

Elektromagnetické polia (EMF)

Tento spotrebic¢ znacky Philips vyhovuje vsetkym prislusSnym normam
a smerniciam tykajucim sa vystavenia elektromagnetickym poliam.

Smernica o radiovych zariadeniach

- Radiové zariadenie v tomto produkte vyuziva frekvenciu
13,56 MHz.

- Maximalny vyziareny radiofrekvencny vykon radiového zariadenia
je 30,16 dBm

- Spolo¢nost Philips tymto vyhlasuje, e toto zariadenie splha
zakladné poZziadavky a ostatné prislusné ustanovenia smernice
2014/53/EU. yhlasenie o zhode si mbzete precitat na stranke
www.philips.com/support.

Uvod

Gratulujeme Vam k nakupu a vitame Vas medzi zakaznikmi
spoloc¢nosti Philips! Ak chcete vyuzit vSetky vyhody zakaznickej
podpory spoloc¢nosti Philips, zaregistrujte svoj vyrobok na
www.philips.com/welcome.

Urcené pouzitie

Urcené pouZitie

Elektrickeé zubné kefky ProtectiveClean su uréené na odstrafiovanie
prilnavého zubného povlaku a zvyskov jedla zo zubov s cielom
obmedzit vznik zubného kazu a zlepsit a udrziavat stav Ustnej dutiny.
Elektrickeé zubné kefky ProtectiveClean su uré¢ené na domace

pouzivanie spotrebitelmi. Deti by ich mali pouzivat pod dozorom
dospelej osoby.
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Vasa zubna kefka Philips Sonicare (obr. 1)
Hygienicky cestovny kryt
Inteligentny kefkovy nastavec (nastavce)*
Rukovat
Tladidlo vypinaca
Indikator intenzity
Tlacidlo rezimu/intenzity
Indikator rezimu
Indikator upozornujlci na vymenu kefkového nastavca
Indikacia stavu batérie
Stojan na nabijanie
Dezinfek¢na UV jednotka s integrovanou nabijackou a uchytkou na
kabel (len urcité modely)*
- Nieje zobrazené: UV Ziarovka
Nie je zobrazené: Podnos na odkvapkavanie dezinfekénej
jednotky
Nie je zobrazené: Ochranny stit UV ziarovky
12 Cestovné puzdro (len urcité modely)*
*Poznamka: Obsah balenia sa mdze liSit v zavislosti
od zakupeného modelu.

ja‘@OO\’O\U‘IbWI\)—'

Kefkové nastavce

Zubna kefka Philips Sonicare sa dodava s jednym alebo viacerymi

kefkovymi nastavcami zodpovedajucich vasim potrebam. Ich Uc¢elom

je poskytovat vyborné vysledky pri starostlivosti o Ustnu dutinu.

Technologia BrushSync zubnych kefiek Philips Sonicare

Vase kefkové nastavce su vybavené technologiou BrushSync. Tato

technoldgia umoznuje vyuzivat 2 funkcie v pripade tejto zubnej kefky:

1 Parovanie rezimu kefkového nastavca (pozrite si ¢ast ,Funkcie a
prislusenstvo”)

2 Upozornenie na vymenu kefkového nastavca (pozrite si cast
,Funkcie a prislusenstvo”)

Tento symbol znamena, ze je kefkovy nastavec vybaveny

technologiou BrushSync. (Obr. 2)
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Rezimy cCistenia
Elektricka zubna kefka ponuka 3 rézne rezimy, aby dokazala plnit
vSetky poziadavky pri starostlivosti o Ustnu dutinu.

Ak chcete zmenit rezimy, stlacte tlac¢idlo na ovladanie
rezimov/intenzity, ked je zubna kefka vypnuta.

K dispozicii su nasledujuce rezimy:
Rezim cistenia Clean

ReZim cistenia Clean trva 2 minUty a odporuca sa ho pouzivat na 3.
drovni intenzity. Umoznuje dokladné a kompletné Cistenie a
odporuca sa ho pouzivat s kefkovym nastavcom C2 Optimal Plague
Control.

ReZim bielenia White

ReZim bielenia White trva 2 minulty a 30 sekind a odporuica sa ho
pouzivat na 3. urovni intenzity s kefkovym nastavcom W2 Optimal
White.

ReZim starostlivosti o dasna

ReZim starostlivosti o dasna Gum Care trva 3 minUty a odporuca sa
ho pouzivat na 3. Urovni intenzity s kefkovym nastavcom G2 Optimal
Gum Care.

Nastavenia intenzity

Elektricka zubna kefka umozniuje vyber spomedzi 3 odliSnych Urovni
intenzity: nizkej, strednej a vysokej. (Obr. 3) Podla pripojeného
kefkového nastavca sa vyberie prislusna intenzita. Intenzitu mozno
zmenit stla¢enim tlacidla rezimu/intenzity v priebehu ¢istenia. Na
dosiahnutie optimalnych vysledkov sa odporuca pouzivat
automaticky vybratl intenzitu. Intenzitu nemozno zmenit, pokial je
rukovat vypnuta alebo pozastavena.
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Pouzivanie zubnej kefky Philips Sonicare
Pokyny na ¢istenie zubov

1

2

N

10

Kefkovy nastavec zatlacte na rukovat tak, aby stetiny smerovali
oproti prednej ¢asti rukovati (Obr. 4).

Kefkovy nastavec pevne zatla¢te na kovovy hriadel, az kym sa
nezastavi.

Poznamka: Mala medzera medzi kefkovym nastavcom a rukovatou
je normalna.

Navlhcite Stetiny. (Obr. 5)

Naneste na stetiny (Obr. 6) malé mnozstvo zubnej pasty.

Stetiny zubnej kefky umiestnite na zuby v mierne sklonenej polohe
(45 stupnov) a jemne pritlacte, aby Stetiny dosiahli k dasnam alebo
mierne pod dasna. (Obr. 7) Ak pri Cisteni kefku privelmi pritlacite,
upozorni vas na to zmena vibracie (a mierna zmena zvuku).
Poznamka: Stred kefky by mal byt vzdy v kontakte so zubami.

Stlacenim tlacidla vypinaca zapnite zubnu kefku Philips Sonicare.
(Obr. 8)

Jemne udrzujte Stetiny v polohe na zuboch a dasnach. Zuby cistite
kratkymi pohybmi dopredu a dozadu tak, aby stetiny dosahovali
do priestorov medzi zubami. (Obr. 9)

Poznamka: Stetiny by sa mali mierne lievikovito rozsirovat. Zuby
nedrhnite.

Ak chcete vycistit vnUtornu stranu prednych zubov, naklonte
rukovat kefky do napoly vzpriamenej polohy a na kazdom zube
(Obr. 10) urobte niekolko vertikalnych tahov tak, aby sa prekryvali.
Aby ste sa uistili, ze vsetky zuby distite rovnomerne, rozdelte si
Ustnu dutinu na 4 sekcie pomocou funkcie Quadpacer. (Obr. 11)
Funkcia Quadpacer pipne po 30 sekundach.

Cistenie vykonavajte celé 2 minuty podla pokynov funkcie
Quadpacer. (Obr. 12) Po 2 minutach sa zubna kefka automaticky
vypne.
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V rezime bielenia bude rukovat po 2 minutach pokracovat v
Cisteni eSte 30 sekund, aby ste si mohli rozjasnit a vylestit
predné zuby.

V rezime starostlivosti o dasna bude rukovat po 2 minutach
pokracovat v isteni este minUtu, aby ste si mohli jemne
stimulovat a masirovat dasna.
- Po dokoncent cyklu ¢istenia mozete vydistit aj zuvacie plosky
zubov a miesta, na ktorych vidno skvrny. (Obr. 13)

Zubnu kefku Philips Sonicare je bezpecné pouzivat na Cistenie:
- stroj¢ekov na zuby (pri ¢isteni stroj¢ekov na zuby sa kefkové
nastavce opotrebuju rychlejsie),
- dentalnych nahrad (plomby, korunky, fazety).
Poznamka: Ked sa zubna kefka Philips Sonicare pouziva na klinické
Studie, musi sa pouzivat v rezime cistenia Clean (pri testovani Ucinku
na zubny povlak a zdravie dasien) alebo v reZzime bielenia White (pri
testovani bieliaceho Ucinku)s nastavenim vysokej intenzity a
vypnutou funkciou EasyStart.

Vlastnosti a funkcie
Funkcia EasyStart
- Upozornenie na vymenu kefkového nastavca
- Snimac tlaku
- Parovanie rezimu kefkového nastavca
Funkcia Quadpacer

Funkcia EasyStart

Tento model zubnej kefky Philips Sonicare sa dodava s vypnutou
funkciou EasyStart. Funkcia EasyStart postupne zvysSuje vykon pocas
prvych 14 &isteni, aby ste si zvykli na Cistenie pomocou elektrickej
zubnej kefky Philips Sonicare. Funkcia EasyStart funguje vo vsetkych
rezimoch.

Ak chcete zapnut funkciu EasyStart, pozrite si ¢ast ,Zapinanie alebo
vypinanie funkcii®.
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Upozornenie na vymenu kefkového nastavca

Zubna kefka Philips Sonicare je vybavena technoldgiou BrushSync,

ktora monitoruje opotrebovanie kefkového nastavca. (Obr. 14)

1 Po prvom pripojeni nového inteligentného kefkového nastavca
indikator upozornenia na vymenu kefkového nastavca trikrat
nazeleno zablika. To potvrdzuje, Ze mate kefkovy nastavec Philips
vybaveny technoldgiou BrushSync.

2 V zavislosti od tlaku, ktorym pdsobite, a doby pouZzivania bude
rukovat sledovat opotrebovanie kefkového nastavca, aby urdila
optimalny ¢as na vymenu kefkového nastavca. Tato funkcia vam
zaisti to najlepsie Cistenie a starostlivost o vase zuby.

3 Ked saindikator upozornenia na vymenu kefkového nastavca
rozsvieti jantarovou farbou, treba kefkovy nastavec vymenit.

Ak chcete vypnut upozornenie na vymenu kefkoveho nastavca,
pozrite si Cast ,Zapinanie alebo vypinanie funkcii®.

Snimac tlaku

Zubna kefka Philips Sonicare je vybavena vyspelym snimacom, ktory
meria tlak vyvijany na zuby pri isteni. V pripade, ze je tlak prilis velky,
zubna kefka vam poskytne bezprostrednu spatnu vazbu, ktorou vas
upozorni, aby ste na zuby tladili mensou silou. Tuto spatnu vazbu
zaistuje zmena vibracii, vdaka ¢comu sa zmeni aj pocit z ¢istenia.

Ak chcete vypnut snimac tlaku, pozrite si ¢ast ,Zapinanie alebo
vypinanie funkcii®.

Parovanie rezimu kefkového nastavca

Cip RFID vnutri kefkového nastavca komunikuje s rukovatou zubnej
kefky. Rukovat preto automaticky rozpozna kefkovy nastavec po jeho
pripojent a vyberie ten spravny rezim a Uroven intenzity na
optimalizaciu gistenia.

Funkcia Quadpacer

Quadpacer je intervalovy ¢asovac, ktory vas kratkym pipnutim a
pozastavenim upozorni, aby ste si vycistili rédzne casti Ustnej dutiny. V
zavislosti od zvoleného rezimu cistenia (pozrite si cast ,Rezimy
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¢istenia®) pipa ¢asovac Quadpacer pocas cyklu ¢istenia v réznych
intervaloch.

Zapinanie alebo vypinanie funkcii

Zapinat alebo vypinat mdzete nasledujuce funkcie zubnej kefky:

Funkcia EasyStart
Upozornenie na vymenu kefkového nastavca
Snimac tlaku

Ak chcete tieto funkcie zapnut alebo vypnut, postupujte podla
nasledujuicich pokynov:

Funkcia EasyStart

1
2

3

Vlozte rukovat do zapojenej nabijacky.

Ked je rukovat zapojena v nabijacke stlacte a podrzte stlacené
tlac¢idlo vypinaca.

Tlacidlo vypinaca drzte stlacené, kym sa neozve jedno kratke
pipnutie (po 2 sekundach).

Uvolnite tlacidlo vypinaca.

Tri pipnutia (nizky, stredny a vysoky tén) signalizuju, ze sa
funkcia EasyStart zapla. Na potvrdenie zapnutia sucasne 2-krat
nazeleno zablika indikator upozornenia na vymenu kefkového
nastavca a kontrolné svetlo batérie.

Tri pipnutia (vysoky, stredny a nizky ton) signalizuju, ze sa
funkcia EasyStart vypla. Na potvrdenie vypnutia suc¢asne 2-krat
nazlto zablika indikator upozornenia na vymenu kefkového
nastavca a kontrolné svetlo batérie.

Poznamka: Ak chcete dosiahnut klinicku uc¢innost, funkcia EasyStart
sa musi vypnut.

Upozornenie na vymenu kefkového nastavca

1
2

3

Vlozte rukovat do zapojenej nabijacky.

Ked je rukovat zapojena v nabijacke stlacte a podrzte stlacené
tlac¢idlo vypinaca.

Tlacidlo vypinaca drzte stlacené, kym sa neozvu dve kratke
pipnutia (po 4 - 5 sekundach).
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4 Uvolnite tlacidlo vypinaca.

Tri pipnutia (nizky, stredny a vysoky ton) signalizuju, Zze sa zapla
funkcia upozornenia na vymenu kefkového nastavca. Na
potvrdenie zapnutia sucasne 2-krat nazeleno zablika indikator
upozornenia na vymenu kefkového nastavca a kontrolné svetlo
batérie.

Tri pipnutia (vysoky, stredny a nizky ton) signalizuju, ze sa vypla
funkcia upozornenia na vymenu kefkového nastavca. Na
potvrdenie vypnutia sucasne 2-krat nazlto zablika indikator
upozornenia na vymenu kefkového nastavca a kontrolné svetlo
batérie.

Snimac tlaku

1
2

3

Vlozte rukovat do zapojenej nabijacky.

Ked je rukovat zapojena v nabfjacke stlacte a podrzte stlacené

tlac¢idlo vypinaca.
Tlacidlo vypinaca drzte stlacené, kym sa neozvu tri kratke pipnutia
(po 6 - 7 sekundach).

Uvolnite tlacidlo vypinaca.

Tri pipnutia (nizky, stredny a vysoky tén) signalizuju, ze sa
funkcia snimaca tlaku zapla. Na potvrdenie zapnutia sucasne
2-krat nazeleno zablika indikator upozornenia na vymenu
kefkového nastavca a kontrolné svetlo batérie.

Tri pipnutia (vysoky, stredny a nizky ton) signalizuju, ze sa
funkcia snimaca tlaku vypla. Na potvrdenie vypnutia sic¢asne
1-krat nazlto zablika indikator upozornenia na vymenu
kefkového nastavca a kontrolné svetlo batérie.

Ak budete po zazneni troch kratkych pipnuti nadalej drzat stlacené
tlac¢idlo vypinaca, sekvencia zapnutia/vypnutia sa zopakuje.

Stav a nabijanie batérie
1 Pripojte zastr¢ku nabijacky do sietovej zasuvky.
2 Polozte rukovat na nabfjacku.
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Z nabfjacky zazneju 2 kratke pipnutia, ktoré potvrdzuije, Ze je
rukovat spravne umiestnena.

- Blikajuce svetlo indikatora Urovne nabitia batérie signalizuje, Zze
zubna kefka sa nabija.

Ked je rukovat v nabijacke Uplne nabitd, indikator nabitia
batérie sa na 30 sekund nepretrzite rozsvieti nazeleno a potom
zhasne.

Poznamka: Zubna kefka sa dodava vopred nabita na prvé pouzitie.
Po prvom pouZiti ju nabfjajte minimalne 24 hodin.

Stav batérie (ak rukovat nie je na nabijacke)

Po vybrati zubnej kefky Philips Sonicare z nabijacky bude kontrolné

svetlo batérie v spodnej ¢asti kefky signalizovat stav vydrze batérie.

- Dioda LED svieti nazeleno: plne nabita batéria

- Dioda LED blika nazeleno: stredne nabita batéria

- Dioda LED blika nazlto a zazneju 3 pipnutia: takmer vybita batéria

- Dioda LED blika nazlto a zaznie 2-krat 5 pipnuti: batéria uz
nevydrzi ani jedno pourzitie (zubnu kefku treba nabit)

Dezinfekcia

- Vdaka dezinfek¢nej UV jednotke mézete kefkovy nastavec odistit
po kazdom pouziti (Obr. 15).

Dezinfek¢nu jednotku odpojte zo siete, okamzite ju prestante

pouzivat a zavolajte do nasho Strediska starostlivosti o zakaznikov

v nasledujucich pripadoch:

- UV ziarovka ostava zapnuta, ked' su dvierka na jednotke otvorené.

- Okienko na dezinfeknej jednotke je poskodené alebo chyba.

- Dezinfek¢na jednotka pocas prevadzky dymi alebo z nej citit
zapach horenia.

Poznamka: UV ziarenie je Skodlivé pre ludské oci a pokozku.

Zariadenie vzdy uchovavajte mimo dosahu deti.

1 Po disteni oplachnite kefkovy nastavec a otraste z neho
prebyto¢nu vodu.

Varovanie: Pocas dezinfekcie na kefku nenasadzujte
cestovny kryt.
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2 Vlozte prst do drazky na dvierkach v hornej ¢asti dezinfek¢nej
jednotky a potiahnutim ich otvorte (Obr. 16).

3 Kefkovy nastavec vlozte najeden z 2 hacikov v dezinfek¢nej
jednotke Stetinami smerom k ziarovke (Obr. 17).
Poznamka: V dezinfekénej jednotke cistite iba kefkové nastavce
Philips Sonicare.

Poznamka: Kefkovy nastavec Philips Sonicare for Kids spdsobuje
opotrebovanie a degradaciu dezinfekénej UV jednotky. Kefku
dietata bude potrebné kontrolovat a vymienat c¢astejsie ako v
pripade beznych kefkovych nastavcov Philips Sonicare (pozrite si
kapitolu ,Vymena®).

4 Skontroluite, ¢ije dezinfek¢na jednotka zapojena do sietovej
zasuvky pod vhodnym napatim.

5 Zatvorte dvierka a raz stlacte zelené tlacidlo zap./vyp., ¢im
vyberiete ¢istiaci UV cyklus.
Poznamka: Dezinfekénu jednotku mozno zapnut, len ak su dvierka
spravne zatvoreneé.

Poznamka: Ak pocas dezinfek¢ného cyklu dvierka otvorite,
dezinfek¢na jednotka sa vypne.

Poznamka: Dezinfekcny cyklus trva 10 minut a potom sa
automaticky vypne.

Dezinfek¢na jednotka je v prevadzke, ked cez okienko svieti
svetlo.

Cistenie
Poznamka: Kefkovy nastavec, rukovat ani cestovné puzdro
neumyvajte v umyvacke riadu.

Rukovat zubnej kefky

1 Odpoijte kefkovy nastavec a teplou vodou oplachnite kovovy
hriadel. Odstrante vsetky zvysky zubnej pasty (Obr. 18).

Poznamka: Netlacte na gumoveé tesnenie na kovovom hriadeli
ostrymi predmetmi, mohol by sa poskodit.

2 Cely povrch rukovati utrite navlhé¢enou tkaninou.
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Poznamka: Na cistenie rukovate nepouzivajte izopropylovy
dezinfekcny roztok, ocot ani bielidlo, pretoze by mohlo déjst k
strate farby.

Kefkovy nastavec

1 Kefkovy nastavec a stetinky po kazdom pouziti (Obr. 19)
oplachnite.

2 Minimalne jedenkrat za tyzden odpojte kefkovy nastavec
od rukovati a oplachnite spojovaciu ¢ast kefkového nastavca
teplou vodou.

Nabijacka

1 Pred zacatim distenia odpojte nabijacku od siete.

2 Povrch nabijacky utrite navlhé¢enou tkaninou. (Obr. 20)

Dezinfek¢na jednotka

Varovanie: Dezinfekcnu jednotku neponarajte do vody ani ju
nedistite pod tecucou vodou.

Varovanie: Dezinfekénu jednotku neéistite, kym je UV
Ziarovka horuca.

Pre optimalnu Ucinnost odpordc¢ame distit dezinfekénu jednotku

kazdy tyzden.

1 Dezinfek¢nu jednotku odpoijte zo siete.

2 Vytiahnite podnos na odkvapkavanie. Oplachnite ho a utrite
docista navlhé¢enou handri¢ckou (Obr. 27).

3 Vsetky vnutorné povrchy odistite navlih¢enou handri¢kou.

4 Odoberte ochranny stit pred UV ziarovkou (Obr. 22).

Ak chcete vybrat stit, chytte okraje pri Uchytkach, jemne ich stlacte
a vytiahnite ochranny stit.

5 Vyberte UV Ziarovku.

Ak chcete vybrat Ziarovku, chytte ju a vytiahnite von z kovovej
spony.
6 Ochranny stit a UV Ziarovku ocistite navlh¢enou handri¢kou.
7 Znovu vlozte UV Ziarovku.
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Ak chcete znova vlozit Ziarovku, zarovnajte drazku spodnej ¢asti
Ziarovky s kovovou sponou a zatlacte do nej Ziarovku.

8 Znova zalozte ochranny stit.
Ak chcete znova zalozit ochranny stit, zarovnajte hadiky na stite

s otvormi na lesklom povrchu pri UV Ziarovke. Zatlacte stit priamo
do otvorov na dezinfekénej jednotke.

Skladovanie

Ak neplanujete pouzivat vyrobok dlhsiu dobu, odpojte ho, vydistite
(pozrite si kapitolu ,Cistenie®) a uloZte ho na chladné a suché miesto
mimo priameho slnec¢ného svetla. Integrovanou uchytkou na kabel
mozete upevnit prebytocnu cast kabla dezinfekénej UV jednotky, aby
kabel neprekazal.

Vymena

Kefkovy nastavec

- Na dosiahnutie optimalnych vysledkov vymienajte kefkovée
nastavce Philips Sonicare kazdé 3 mesiace.

- Pouzivajte iba nahradné kefkové nastavce znacky Philips Sonicare.

UV ziarovka

- Nahradné UV Ziarovky su dostupné prostrednictvom Strediska
starostlivosti o zakaznikov Philips Sonicare v Severnej Amerike.
Stadi zvolat na telefénne cislo 1-800-682-7664. Mimo Severnej
Ameriky sa obratte na miestne Stredisko starostlivosti
o zakaznikov spolo¢nosti Philips.

Umiestnenie ¢isla modelu

Cislo modelu najdete v spodnej ¢asti rukovati zubnej kefky Philips
Sonicare (HX685x).

Recyklacia
- Tento symbol znamena, Ze tento vyrobok sa nesmie h'lkvidovat‘ S
beznym komunalnym odpadom (smernica 2012/19/EU) (Obr. 31).
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Tento symbol znamena, ze tento vyrobok obsahuje zabudovanu
nabijatelnu batériu, ktord nemozno zlikvidovat spolu s beznym
komunalnym odpadom (Obr. 32) (2006/66/ES). Vyrobok
odovzdajte na oficidlnom zbernom mieste alebo v servisnom
stredisku spoloc¢nosti Philips, kde nabijatelnu batériu odstrani
odbornik.

Dodrziavajte pravidla separovaného zberu elektrickych

a elektronickych vyrobkov, ako aj nabijatelnych batérii vo svojej
krajine. Spravna likvidacia pomaha zabranit negativhym vplyvom
na zivotné prostredie a ludské zdravie.

Vybratie nabijatelnej batérie

Varovanie: Nabfjatelnu batériu odstrante len vtedy, ked zariadenie
vyhadzujete. Dbajte na to, aby bola batéria pri odstranovani Uplne
vybita.

Pri vyberani nabijatelnej batérie budete potrebovat uterdk alebo
handri¢ku, kladivo a skrutkovac s plochym hrotom (Standardny).
Postupujte podla pokynov uvedenych nizsie a dbajte na zakladné
bezpecnostné opatrenia. Chrante si odi, ruky, prsty a tiez povrch,
na ktorom Ukon vykonavate.

1

Na uplné vybitie nabijatelnej batérie vyberte rukovat z nabijacky,
zubnu kefku Philips Sonicare zapnite a nechaijte ju zapnutu, az
kym sa nezastavi. Tento krok opakuite, az kym zubnu kefku Philips
Sonicare nebude mozné vbbec zapnut.

Vyberte a zahodte kefkovy nastavec. Celu rukovéat zakryte
uterakom alebo tkaninou (Obr. 23).

Drzte vrchnu c¢ast rukovate jednou rukou a telo rukovate udrite 13
mm nad spodnou ¢astou. Kladivkom pevne udrite po vsetkych

4 stranach, aby ste uvolnili koncovy uzaver (Obr. 24).

Poznamka: Mozno bude potrebné udriet koncovu ¢ast viackrat,
aby sa vnutorné spoje uvolnili.

Koncovy uzaver odstrante z rukovati zubnej kefky. Ak sa koncovy
uzaver neuvolfuje, zopakujte krok 3, kym sa neuvolni (Obr. 25).
Rukovat drzte hore dnom a hriadelom zatlac¢te na tvrdy povrch. Ak
sa vnutorné komponenty z krytu lahko neuvolnia, opakujte krok 3,
az kym sa tak nestane (Obr. 26).
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6 Odstrante gumeny kryt prie¢inku pre batérie.

7 V spodnej ¢asti vnutornych komponentov vsunte medzi batériu
a c¢ierny ram skrutkovac. Potom skrutkovacom vypacte batériu tak,
aby sa spodna strana s diernym ramom (Obr. 27) uvolnila.

8 Vsunte skrutkovac¢ medzi spodnu ¢ast batérie a &ierny ram, aby sa
uvolnilo kovoveé pripojenie batérie so zelenym plosnym spojom.
Tym sa uvolni spodna strana batérie od ramu (Obr. 28).

9 Uchopte batériu a potiahnite ju smerom od vnutornych
komponentov, aby sa uvolnilo druhé kovové pripojenie (Obr. 29)
batérie.

Vystraha: Dajte si pozor na ostré hrany pripojeni batérie, aby
nedoslo k poraneniu prstov.

10 Kontakty batérie zalepte paskou, aby ste zabranili elektrickému
skratu z mozného zvyskového nabitia batérie. Nabijatelnu batériu
mozete teraz recyklovat a zvysok produktu nalezite (Obr. 30)
zlikvidovat.

Zaruka a podpora

Ak potrebujete informacie alebo podporu, navstivte webovu stranku
www.philips.com/support alebo si precitajte informacie
v medzinarodne platnom zaru¢nom liste.

Obmedzenia zaruky

Zmluvné podmienky medzinarodnej zaruky sa nevztahuju na

nasledujlce:

- Kefkové nastavce.

- Poskodenie spbsobené pouzitim neautorizovanych nahradnych
dielov.

- Poskodenie spbsobené nespravnym alebo nepovolenym
pouzivanim, zanedbavanim, Upravou alebo opravou vykonanou
neopravnenou osobou.

- BeZné opotrebovanie vratane ulomkov, skrabancov, oderov,
zmeny alebo straty farby.

- UV Ziarovka.
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Vazno

Pre upotrebe aparata pazljivo procitajte ovaj korisnicki priru¢nik i
sacuvajte ga za buduce potrebe.

Opasnost

- Drzite punjac dalje od vode. Nemoijte ga stavljati ili odlagati iznad
ili blizu vode u kadi, umivaoniku, sudoperi itd. Nemojte uranjati
punjac u vodu ili neku drugu te¢nost. Nakon ¢is¢enja proverite da li
je punjac potpuno suv pre nego sto ga prikljucite u zidnu uti¢nicu.

Upozorenje

- Kabl za napajanje ne moze da se zameni. Ako je kabl za napajanje
ostecen, punjac treba baciti.

- Punjac obavezno zamenite originalnim da bi se izbegla opasnost.

- Punjac ili uredaj za sanitizaciju nemojte da koristite na otvorenom
niti u blizini zagrejanih povrsina.

- Uredaj za sanitizaciju nemojte da koristite na mestima gde se
koriste aerosol proizvodi (u spreju) niti na mestima gde se
primenjuje kiseonik.

- Ako na aparatu postoji bilo kakvo ostecenje (glava sa cetkicom,
drska Cetkice za zube ili punjac), prestanite da ga koristite. Ovaj
aparat ne sadrzi delove koji se servisiraju. Ako je aparat ostecen,
obratite se Centru za korisni¢ku podrsku u svojoj drzavi
(pogledajte poglavlje ,Garancija i podrska®).

- Ovaj aparat mogu da koriste deca i osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili ona koja nemaju
dovoljno iskustva i znanja, pod uslovom da su pod nadzorom ili da
su dobile uputstva za bezbednu upotrebu aparata i da razumeju
moguce opasnosti. Deca ne smeju da obavljaju ¢iscenje i
odrzavanje uredaja bez nadzora.

- Deca ne smeju da se igraju uredajem.

Oprez

- Nemojte da perete glavu Cetkice, drsku, punjac, poklopac punjaca
i/ili uredaj za sanitizaciju u masini za sudove.

- Posavetujte se sa vasim zubarom pre upotrebe ovog proizvoda
ukoliko ste imali hirurski zahvat u ustima ili na desnima u
prethodna dva meseca.

Srpski
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- Posavetuijte se sa zubarom ako posle upotrebe ove Cetkice za
zube dolazi do prekomernog krvarenja ili ako se krvarenje nastavi
nakon jednonedeljne upotrebe. Posavetuijte se sa zubarom i ako
osecate nelagodnost ili bol kada koristite Philips Sonicare Cetkicu
za zube.

- Ova Philips Sonicare Cetkica za zube je uskladena sa svim
bezbednosnim standardima za elektromagnetne uredaje. Ako
imate pejsmejker ili drugi implantat, obratite se lekaru ili
proizvodacu implantata pre upotrebe.

- Ako imate medicinske nedoumice, konsultujte se sa lekarom pre
nego Sto pocnete da koristite Philips Sonicare.

- Ovaj aparat namenjen je iskljucivo za c¢iscenje zuba, desniijezika.
Nemoijte ga upotrebljavati u bilo koju drugu svrhu. Prekinite da
upotrebljavate aparat i obratite se lekaru ako dode do pojave
nelagodnostiili bola.

- Philips Sonicare Cetkica za zube je aparat za li¢nu higijenu i nije
namenjena za upotrebu kod viSe pacijenata u zubarskoj ordinaciji
ili ustanovi.

- Prestanite da koristite glavu cetkice sa polomljenim ili savijenim
vlaknima. Zamenite glavu Cetkice na svaka 3 meseca ili ranije
ukoliko se pojave znaci pohabanosti.

- Nemoijte koristiti druge glave cetkice osim onih koje preporucuje
proizvodac.

- Ako pasta za zube koju koristite sadrzi peroksid, sodu bikarbonu ili
bikarbonat (uobicajeni sastojak pasti za zube za izbeljivanje), posle
svake upotrebe temeljno odistite glavu ¢etkice pomocu sapuna i
vode. Na ovaj nacin se sprec¢ava moguce pucanje plastike.

- Nemoijte da umecete predmete u otvore za vazduh na uredaju za
sanitizaciju niti da blokirate te otvore postavljanjem na mekanu
povrsinu ili u polozaj/na lokaciju gde ¢e drugi predmeti blokirati te
otvore (primeri predmeta: ¢asopisi, papirni ubrusi i dlake).

- UV lampa je vruca tokom i odmah posle ciklusa sanitizacije.
Nemojte da dirate UV lampu kada je vruca.

- Nemojte da koristite uredaj za sanitizaciju bez zastitne folije kako
biste izbegli dodir sa vrucom lampom.

- Ako je uredaj za sanitizaciju upotrebljen za 3 uzastopna ciklusa UV
¢iscenja (4. 3 puta zaredom), iskljucite ga na najmanje 30 minuta
pre nego sto zapocnete novi ciklus UV ciscenja.
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- Prekinite sa koriS¢enjem uredaja za sanitizaciju ukoliko UV lampa
ostane uklju¢ena nakon otvaranja poklopca. UV svetlo moze biti
Stetno po ljudske odii kozu. Uredaj za sanitizaciju sve vreme drzite
van domasaja dece.

Elektromagnetna polja (EMF)

Ovaj Philips aparat uskladen je sa svim primenjivim standardima i
propisima u vezi sa izlaganjem elektromagnetnim poljima.

Direktiva o radijskoj opremi

- Radijska oprema u ovom proizvodu radi na frekvenciji od 13,56
MHz.

- Maksimalna RF snaga koju prenosi radijska oprema iznosi 30,16
dBm.

- Kompanija Philips ovim izjavljuje da je ovaj uredaj usaglasen sa
osnovnim zahtevima i drugim relevantnim odredbama Direktive
2014/53/EU. Izjava o usagladenosti se moze konsultovati na
stranici www.philips.com/support.

Uvod

Cestitamo na kupovinii dobro dogli u Philips! Da biste na najbolji
nacin iskoristili podrsku koju nudi kompanija Philips, registrujte svoj
proizvod na stranici www.philips.com/welcome.

Namena

Namena

Elektricne Cetkice za zube iz serije ProtectiveClean namenjene su za
uklanjanje nakupljenog kamenca i ostataka hrane sa zuba u cilju
sprecavanija karijesa i poboljsavanja oralnog zdravlja. Elektri¢cne
Cetkice za zube iz serije ProtectiveClean namenjene su za ku¢nu
upotrebu. Deca treba da koriste proizvod uz nadzor odraslih.

Cetkica za zube Philips Sonicare (slika 1)
1 Higijenski poklopac za putovanja

2 Pametna glava sa ¢etkicom*

3 Drska

4 Dugme za ukljucivanje/iskljucivanje
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Indikator intenziteta

Dugme za rezim/intenzitet

Indikator rezima

Indikator podsetnika za zamenu glave sa cetkicom
Indikator baterije

Postolje za punjenje

UV uredaj za sanitizaciju sa ugradenim punjacem i dodatkom za
namotavanje kabla (samo odredeni modeli)*

Nije prikazano: UV lampa

Nije prikazano: Posuda za skupljanje vode u uredaju za
sanitizaciju

Nije prikazano: zastitna folija za UV lampu

12 Putna futrola (samo odredeni modeli)*

*Napomena: Sadrzaj pakovanja moze da se razlikuje u zavisnosti
od kuplienog modela.

ja‘@m\lmu‘l

Glave sa Cetkicom

Cetkica za zube Philips Sonicare se isporuc¢uje sa jednom ili vige

Cetkica koje su osmisljene da pruze vrhunske rezultate u oralnoj

higijeni.

Tehnologija BrushSync ¢etkice za zube Philips Sonicare

Glava (glave) sa ¢etkicom imaju aktiviranu tehnologiju BrushSync. Ova

tehnologija omogucava 2 funkcije sa ovom cetkicom za zube:

1 Rezim uparivanja glave sa Cetkicom (pogledajte odeljak ,Funkdije i
dodaci®)

2 Podsetnik za zamenu glave sa Cetkicom (pogledajte odeljak
,Funkdije i dodaci®)

Ovaj simbol oznacava da glava sa Cetkicom sadrzi tehnologiju (SL. 2)

BrushSync.

ReZimi pranja zuba

Elektricna cetkica za zube sadrzi 3 razli¢ita rezima kako bi se
prilagodila svim potrebama vase oralne higijene.

Da biste menjali rezime, pritisnite dugme za rezim/intenzitet dok je
Cetkica za zube iskljuc¢ena.
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Na raspolaganju su slededi rezimi:
Rezim Clean (Ci$¢enije)
ReZim Clean je dvominutni rezim, preporucuje se uz nivo intenziteta

3. On pruza detaljno i kompletno cis¢enje i preporucuje se da se
koristi uz glavu sa Cetkicom C2 Optimal Plague Control.

Rezim White (Izbeljivanje)
White je rezim koji traje 2 minuta i 30 sekundi i preporucuje se da se

koristi uz nivo intenziteta 3 i sa glavom sa ¢etkicom W2 Optimal
White.

Rezim za negu desni

ReZim za negu desni traje 3 minuta i preporucuje se da se koristi uz
nivo intenziteta 3 sa glavom sa ¢etkicom G2 Optimal Gum Care.

Postavke intenziteta

Elektri¢na ¢etkica za zube vam pruza opciju da odaberete izmedu tri
razli¢ita nivoa intenziteta: slab, srednji i jak (SL. 3). Intenzitet ¢e biti
izabran na osnovu glave sa ¢etkicom koju ste prikacili. Intenzitet
mozete da promenite tako Sto cete pritisnuti dugme za
rezim/intenzitet tokom pranja zuba. Za optimalne rezultate
preporucujemo da koristite automatski izabran intenzitet. Intenzitet
ne moze da se promeni dok god je drska isklju¢ena ili je njen rad
pauziran.

Upotreba Philips Sonicare Cetkice za zube

Uputstva za pranje zuba

1 Pritisnite glavu sa ¢etkicom na drsku tako da vlakna budu okrenuta
ka prednjoj strani drske (SL. 4).

2 Cvrsto pritisnite glavu ¢etkice nadole na metalnu osovinu dok se
ne zaustavi.

Napomena: mali zazor izmedu glave cetkice i drske Cetkice je
normalan.

3 Pokvasite vlakana (SL 5).
4 Nanesite malu koli¢inu paste za zube na vlakna (Sl 6).
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5 Postavite vlakna Cetkice za zube na zube pod blagim uglom (45
stepeni) i ¢vrsto pritisnite kako bi vlakna dosegla liniju desni ili
malo ispod linije desni. (SL. 7) Promena vibracije (i blaga promena u
zvuku) ¢e vas upozoriti kada previSe pritiskate tokom pranja zuba.
Napomena: Srediste cetkice treba uvek da bude u kontaktu sa
zubima.

6 pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje da biste ukljudili
Cetkicu za zube Philips Sonicare (Sl 8).

7 Nezno drzite vlakna na zubima i desnima. Perite zube blagim
pokretima unapred i unazad tako da vlakna mogu da dosegnu
izmedu zuba (SL. 9).

Napomena: Vlakna bi trebalo da se blago rasire. Nemojte da trljate.

8 Da biste odistili unutrasnju povrsinu prednjih zuba, nagnite drsku
Cetkice u poluuspravan polozaj i predite vertikalno cetkicom preko
svakog zuba (Sl. 10) tako da se potezi preklapaju.

9 Da biste bili sigurni da perete ravnomerno na svim mestima u
ustima, podelite usta na 4 odeljka pomocu funkdije (SL. 11)
Quadpacer. Funkcija Quadpacer se oglasava zvu¢nim signalom
nakon 30 sekundi.

10 Perite zube puna 2 minuta pratedi funkciju Quadpacer (SL 12).
Cetkica za zube ¢e se automatski iskljuciti nakon 2 minuta.

U rezimu izbeljivanja nakon sto istekne 2 minuta drska c¢e
nastaviti da pere 30 sekundi tako da ¢ete modi da postignete
zeljeni sjaj prednjih zuba i ispolirate ih.

U rezimu za negu desni, nakon 2 minuta drSka ¢e nastaviti da
pere jos jedan minut tako da ¢ete modi da nezno stimulisete i
masirate desni.

- Nakon zavrsetka ciklusa pranja zuba, moZete dodatno da operete
povrsine za Zzvakanje i podrucja u kojima dolazi do pojave (Sl 13)
fleka.

Vasa Philips Sonicare cetkica za zube moze bezbedno da se koristi
sa:

- protezom (glave cetkice brze se habaju ako se koriste na protezi);
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- zubarskim materijalom (plombama, krunicama i oblogama).
Napomena: kada se cetkica za zube Philips Sonicare koristi u klinickim
istrazivanjima, mora da se koristi u rezimima Clean (za ispitivanje
tvrdnji o uklanjanju kamenca i zdravlju desni) ili White (za ispitivanje
tvrdnji o rezultatima izbeljivanja) pri najvecem intenzitetu sa
isklju¢enom funkcijom EasyStart.

Karakteristike

- EasyStart (jednostavno navikavanije)

- Podsetnik za zamenu glave sa ¢etkicom
- Senzor pritiska

- ReZim uparivanja glave sa ¢etkicom

- Quadpacer

EasyStart (jednostavno navikavanje)

Ovaj model Cetkice za zube Philips Sonicare se isporucuje sa
deaktiviranom funkcijom EasyStart. Funkcija EasyStart nezno
povecava snagu tokom prvih 14 pranja zuba da bi vam pomogla da se
naviknete na pranje zuba pomocu cetkice za zube Philips Sonicare.
Funkcija EasyStart funkcioniSe u svim rezimima.

Da biste aktivirali funkciju EasyStart, pogledajte odeljak ,Aktiviranje ili
deaktiviranje funkcija“.

Podsetnik za zamenu glave sa Cetkicom

Cetkica za zube Philips Sonicare sadrzi tehnologiju BrushSync koja

prati habanje glave (Sl. 14) sa Cetkicom.

1 Kada prvi put prikacite pametnu glavu sa ¢etkicom, indikator
podsetnika za zamenu glave sa ¢etkicom ce tri puta zatreperiti
zeleno. Time se potvrduje da ste postavili Philips glavu sa ¢etkicom
sa tehnologijom BrushSync.

2 Tokom koris¢enja, na osnovu pritiska koji primenjujete i upotrebe,
drSka c¢e pratiti habanje glave sa Cetkicom da bi odredila
optimalno vreme kada je potrebno da je promenite. Ova funkdija je
garancija za najbolje ¢iscenje i negu vasih zuba.

3 Kada indikator podsetnika za zamenu glave sa ¢etkicom zasvetli
zutonarandzastom bojom, treba da zamenite glavu sa cetkicom.
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Da biste deaktivirali podsetnik za zamenu glave sa cetkicom,
pogledajte odeljak ,Aktiviranje ili deaktiviranje funkcija®“.

Senzor pritiska

Cetkica za zube Philips Sonicare sadrzi napredan senzor koji meri
pritisak koji primenjujete tokom pranja zuba. Ako primenjujete
prevelik pritisak, ¢etkica za zube ¢e vas odmah upozoriti da morate
da smanijite pritisak. Oseti¢ete promenu u vibracijama, a samim tim ¢e
se promeniti osecaj pri pranju zuba.

Da biste deaktivirali senzor pritiska, pogledajte odeljak ,Aktiviranje ili
deaktiviranje funkcija“.

Rezim uparivanja glave sa ¢etkicom

RFID ¢ip unutar glave sa ¢etkicom komunicira sa drskom Cetkice za
zube. Kada prikacite glavu sa ¢etkicom, drska automatski prepoznaje
glavu sa ¢etkicom iizabira pravi rezim i nivo intenziteta radi
optimizacije performansi pranja zuba.

Quadpacer

Quadpacer je tajmer intervala koji ima kratak zvu¢ni signal i pauzu
kako bi vas podsetio da operete razli¢ite odeljke u ustima. U
zavisnosti od izabranog rezima (pogledajte odeljak ,Rezimi pranja
zuba*“), tajmer Quadpacer se oglasava zvucnim signalom u razli¢itim
intervalima tokom ciklusa pranja zuba.

Aktiviranje ili deaktiviranje funkcija

Mozete da aktivirate ili deaktivirate sledece funkdije Cetkice za zube:
- EasyStart (Jednostavno navikavanje)

- Podsetnik za zamenu glave sa ¢etkicom

- Senzor pritiska

Da biste aktivirali ili deaktivirali ove funkcije, pratite sledeca uputstva:

EasyStart (jednostavno navikavanje)

1 Stavite drSku na prikljuc¢en punjac.

2 Pritisnite i zadrzite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje dok je rucka
na punjacu.
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3 Zadrzite pritisnuto dugme za ukljucivanje/iskljucivanje dok ne
Cujete kratki zvuc¢ni signal (nakon 2 sekunde).

4 Otpustite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje.

Trostruki ton koji je prvo slab, zatim srednje jac¢ine i na kraju

najjac¢i oznacava da ste aktivirali funkciju EasyStart. | indikator

podsetnika za zamenu glave sa ¢etkicom i indikator baterije ¢e

ujednaceno zatreperiti 2 puta zelenom bojom da bi potvrdili

aktivaciju.

Trostruki ton koji je prvo jak, zatim srednje ja¢ine i na kraju

najslabiji oznacava da ste deaktivirali funkciju EasyStart. |

indikator podsetnika za zamenu glave sa ¢etkicom i indikator

baterije ¢e ujednaceno zatreperiti 2 puta zutonarandzastom

bojom da bi potvrdili deaktivaciju.

Napomena: da biste postigli klinicku efikasnost, morate da
deaktivirate funkciju EasyStart.

Podsetnik za zamenu glave sa Cetkicom

1 Stavite drsku na prikljuc¢en punjac.

2 Pritisnite i zadrzite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje dok je ruc¢ka
na punjacu.

3 Zadrzite pritisnuto dugme za ukljucivanje/iskljucivanje dok ne
Cujete niz od dva kratka zvuc¢na signala (nakon 4-5 sekundi).

4 Otpustite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje.

Trostruki ton koji je prvo slab, zatim srednje jac¢ine i na kraju

najjac¢i oznacava da ste aktivirali funkciju Podsetnik za zamenu

glave sa Cetkicom. | indikator podsetnika za zamenu glave sa

Cetkicom iindikator baterije ¢e ujednaceno zatreperiti 2 puta

zelenom bojom da bi potvrdili aktivaciju.

Trostruki ton koji je prvo jak, zatim srednje jacine i na kraju

najslabiji oznacava da ste deaktivirali funkciju Podsetnik za

zamenu glave sa Cetkicom. | indikator podsetnika za zamenu

glave sa cetkicom i indikator baterije ¢e ujednaceno zatreperiti

2 puta zutonarandzastom bojom da bi potvrdili deaktivaciju.

Senzor pritiska
1 Stavite drSku na prikljuc¢en punjac.
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2 Pritisnite i zadrzite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje dok je rucka
na punjacu.

3 Zadrzite pritisnuto dugme za ukljucivanje/iskljucivanje dok ne
Cujete niz od tri kratka zvuc¢na signala (nakon 6-7 sekundi).

4 Otpustite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje.

Trostruki ton koji je prvo slab, zatim srednje jac¢ine i na kraju

najjac¢i oznacava da ste aktivirali funkciju senzora pritiska. |

indikator podsetnika za zamenu glave sa ¢etkicom i indikator

baterije ¢e ujednaceno zatreperiti 2 puta zelenom bojom da bi

potvrdili aktivaciju.

Trostruki ton koji je prvo jak, zatim srednje jacine i na kraju

najslabiji oznacava da ste deaktivirali funkciju senzora pritiska. |

indikator podsetnika za zamenu glave sa ¢etkicom i indikator

baterije ¢e ujednaceno zatreperiti 1 puta Zutonarandzastom

bojom da bi potvrdili deaktivaciju.

Ako nastavite da drzite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje nakon tri
kratka zvu¢na signala, ponavlja se ciklus aktiviranja/deaktiviranja.

Status i punjenje baterije

1 Ukljucite utikac punjaca u zidnu uti¢nicu.

2 Postavite drsku na punjac.

Punjac ¢e emitovati 2 kratka zvuc¢na signala kao potvrdu da ste
ispravno postavili drsku.

Treperenje indikatora za nivo baterije ukazuje na to da se
Cetkica za zube puni.

Kada je drska potpuno napunjena na punjacu, indikator baterije
¢e zasvetleti zeleno na 30 sekundi, a zatim ¢e se iskljuditi.
Napomena: ¢etkica za zube se isporucuje napunjena za prvu
upotrebu. Nakon prve upotrebe, punite je najmanje 24 sata.

Status baterije (kada drska nije na punjacu)

Kada uklanjate ¢etkicu Philips Sonicare sa punjaca, indikator baterije
na dnu Cetkice za zube ¢e ukazati na status veka trajanja baterije.

- LED indikator svetli zeleno: puna baterija
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- LED indikator treperi zeleno: srednji nivo napunjenosti baterije

- LED indikator treperi Zutonarandzasto i oglasavaju se tri zvu¢na
signala: baterija je skoro prazna

- LED indikator treperi Zutonarandzasto i oglasavaju se dva niza od
pet zvucnih signala: baterija nije dovoljno napunjena ni za jedno
pranje zuba (napunite Cetkicu za zube)

Sanitizacija

- UV uredaj za sanitizaciju vam omogucava da cistite glavu cetkice
nakon svake upotrebe (SL. 15).

Iskljucite uredaj za sanitizaciju, prekinite sa upotrebom i pozovite

sluzbu za brigu o potrosacima u sledec¢im sluc¢ajevima:

- UV lampa ostaje uklju¢ena nakon otvaranja poklopca.

- Prozor na uredaju za sanitizaciju je slomljen ili nedostaje.

- Uredaj za sanitizaciju tokom rada ispusta dim ili miris paljevine.

Napomena: UV svetlo moze biti Stetno po ljudske oci i kozu. Ovaj

uredaj treba sve vreme drzati van domasaja dece.

1 Nakon pranja zuba isperite glavu Cetkice i otresite visak vode.

Upozorenje: Nemojte da stavljate poklopac za putovanja
na glavu cetkice tokom sanitizacije.

2 Stavite prst u prorez na poklopcu sa gornje strane uredaja za
sanitizaciju i otvorite poklopac (Sl. 16).

3 Postavite glavu Cetkice na jedan od 2 klina u uredaju za sanitizaciju
tako da vlakna budu okrenuta ka lampi (SL 17).
Napomena: U uredaju za sanitizaciju distite iskljucivo Phillips
Sonicare glave Cetkice za lako postavljanje.
Napomena: Philips Sonicare glava Cetkice za decu se trosi u UV
uredaju za sanitizaciju. Cetkicu za decu morate da proveravate i
menjate ¢esce od obicnih Philips Sonicare glava cCetkica
(pogledajte poglavlje ,Zamena”).

4 Uredaj za sanitizaciju mora biti uklju¢en u funkcionalnu uti¢nicu ili
na odgovarajuci napon.

5 Zatvorite poklopac i jedanput pritisnite zeleno dugme za
ukljucivanje/iskljucivanje da biste izabrali ciklus UV ¢isé¢enja.
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Napomena: Uredaj za sanitizaciju mozete da ukljucite samo ako je
poklopac pravilno zatvoren.

Napomena: Uredaj za sanitizaciju ¢e se zaustaviti ako otvorite
poklopac u toku ciklusa sanitizacije.

Napomena: Uredaj za sanitizaciju ¢e raditi 10 minuta, a zatim c¢e se
automatski ugasiti.

Ako je kroz prozor na uredaju za sanitizaciju vidljiva svetlost, to
ukazuje na to da uredaj za sanitizaciju radi.

Ciscenje

Napomena: glavu sa ¢etkicom, drsku i putnu torbu nemoijte da cistite

u masini za sudove.

Drska cetkice za zube

1 Uklonite glavu Cetkice iisperite oblast oko metalne osovine
toplom vodom. Obavezno uklonite sve ostatke paste za zube (Sl
18).
Napomena: Nemojte da gurate gumenu zaptivku na metalnoj
osovini ostrim predmetima posto to moze da dovede do
ostecenija.

2 Citavu povrinu drike obrigite vlaznom krpom.
Napomena: Nemojte da koristite izopropil alkohol, sir¢e niti
izbeljivac za c¢isc¢enje drske jer to moze da dovede do promene
boje.

Glava sa cetkicom

1 Glavu Cetkice i vlakna isperite nakon svake upotrebe (SL. 19).

2 Barjednom nedeljno skinite glavu ¢etkice sa drske i toplom vodom
isperite vezu glave Cetkice.

Punjac

1 Iskljudite punjac iz elektricne mreze pre ciscenja.

2 Obrisite povrsinu punjaca vlaznom krpom. (SL. 20)

Uredaj za sanitizaciju

Upozorenje: Uredaj za sanitizaciju nemojte da uranjate u
vodu niti da ga ispirate pod mlazom vode.
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Upozorenje: Nemojte da Cistite uredaj za sanitizaciju kada je
UV lampa vruca.

Da biste postigli optimalnu efikasnost, preporucuje se da uredaj za
sanitizaciju cistite jednom nedeljno.

1 Iskljudite uredaj za sanitizaciju.

2 Izvucite posudu za sakupljanje te¢nosti. Isperite posudu za
kapljanje i obrisite je vlaznom krpom (SL. 21).

3 Ocistite sve unutrasnje povrsine vlaznom krpom.

4 Uklonite zaStitnu foliju koja se nalazi ispred UV lampe (Sl 22).
Da biste uklonili foliju, uhvatite ivice pored jezi¢aka, nezno stisnite i
izvucite zastitnu foliju.

5 Uklonite UV lampu.
Da biste uklonili lampu, uhvatite je i izvucite iz metalne kopce.

6 Odistite zastitnu foliju 1 UV lampu vlaznom krpom.

7 Vratite UV lampu na mesto.
Da biste lampu vratili na mesto, poravnajte donju stranu lampe sa
metalnom kopcom i gurnite lampu u kopcu.

8 Vratite zastitnu foliju.
Da biste foliju vratili na mesto, poravnajte klinove na foliji sa
prorezima na reflektujucoj povrsini blizu UV lampe. Gurnite foliju
direktno u proreze na uredaju za sanitizaciju.

Skladiste

Ako necete koristiti proizvod duze vreme, iskljucite ga iz zidne
uti¢nice, o¢istite ga (pogledajte poglavlje ,Cig¢enije”) i odloZite ga na
hladno i suvo mesto, dalje od direktne sunceve svetlosti. Mozete da
koristite integrisanu traku za pri¢vrséivanje da odloZite visak kabla od
UV uredaja za sanitizaciju.
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Zamena

Glava cCetkice

- Zamenite Philips Sonicare glave cetkice na svaka 3 meseca kako
biste postigli optimalne rezultate.

- Koristite iskljucivo rezervne glave Cetkica namenjene za Philips
Sonicare.

UV lampa

- Rezervne UV lampe dostupne su putem centra za korisnicku
podrsku kompanije Philips Sonicare u Severnoj Americi pozivom
na broj 1-800-682-7664. Izvan Severne Amerike obratite se
lokalnom centru za korisni¢ku podrsku kompanije Philips.

Pronalazenje broja modela

Broj modela se nalazi na dnu drske Philips Sonicare Cetkice za zube
(HX685x).

Reciklaza
Ovaj simbol oznacava da se ovaj proizvod ne sme odlagati
zajedno sa obi¢nim kuc¢nim otpadom (2012/19/EU) (SL 31).

- Ovaj simbol znadi da ovaj proizvod sadrzi ugradenu punjivu
bateriju koju ne treba odlagati zajedno sa obi¢nim kuc¢nim
otpadom (SL. 32) (2006/66/EC). Odnesite proizvod na zvani¢no
mesto za prikupljanje ili u servisni centar kompanije Philips kako bi
profesionalno lice uklonilo punjivu bateriju.

- Pridrzavajte se propisa vase zemlje u vezi sa zasebnim
prikupljanjem otpadnih elektri¢nih i elektronskih proizvoda i
punjivih baterija. Pravilno odlaganje pomaze u sprecavanju
negativnih posledica po zdravlje [judii Zivotnu sredinu.

Uklanjanje punjive baterije

Upozorenje: Uklonite punjivu bateriju samo kada odlazete aparat.
Uverite se da je baterija u potpunosti prazna kada je uklanjate.
Da biste uklonili punjivu bateriju, treba vam peskir ili krpa, ¢ekic i
odvija¢ sa ravnom glavom (standardni). Pridrzavajte se osnovnih

bezbednosnih mera predostroznosti kada primenjujete proceduru
navedenu ispod. Zastitite odi, ruke, prste i povrsinu na kojoj se radi.
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Da biste potpuno ispraznili punjivu bateriju, skinite drsku sa
punjaca, ukljucite Cetkicu za zube Philips Sonicare i ostavite je da
radi dok se ne zaustavi. Ponavljajte ovaj korak dok vise ne budete
mogli da ukljucite Cetkicu Philips Sonicare.

Skinite i bacite glavu sa ¢etkicom. Celu drsku prekrijte peskirom ili
krpom (SL. 23).

Drzite gornji deo drske jednom rukom i udarite kuciste drske 1,3 cm
(0,5 inca) iznad donjeg kraja. Snazno udarite ¢ekicem na sve 4
strane da biste izbacili poklopac (Sl. 24).

Napomena: mozda c¢ete morati da udarite nekoliko puta da bi se
unutrasnje veze prekinule.

Skinite poklopac s drske Cetkice za zube. Ako poklopac ne moze
da se lako skine s kucista, ponavljajte korak 3 dok se poklopac ne
oslobodi (Sl. 25).

Drzite drsku naopako i pritisnite osovinu o tvrdu podlogu. Ako
unutrasnje komponente ne mogu da se lako odvoje od kucista,
ponavljajte korak 3 dok se ne oslobode (Sl. 26).

Skinite gumeni poklopac odeljka za baterije.

Postavite odvijac¢ izmedu baterije i crnog okvira na dnu unutrasnjih
komponenti. Zatim odvajajte odvija¢ od baterije kako biste slomili
dno crnog okvira (Sl 27).

Umetnite odvijac izmedu dna baterije i crnog okvira kako biste
slomili metalni jezi¢ak koji povezuje bateriju sa zelenom
Stampanom plo¢om. Na taj nacin ¢e se donji kraj baterije odvojiti
od okvira (Sl. 28).

Uhvatite bateriju i odvojite je od unutrasnjin komponenti kako
biste slomili drugi metalni jezi¢ak baterije (Sl. 29).

Oprez: pazite na ostre ivice jezicaka baterije da ne biste povredili
prste.

10 Kontakte na bateriji zastitite trakom kako preostali napon baterije

ne bi prouzrokovao kratak spoj. Punjivu bateriju sada je moguce
reciklirati, a ostatak proizvoda odloziti na odgovarajuci (SL. 30)
nadin.
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Garancija i podrska

Ako su vam potrebne informacije ili podrska, posetite stranicu
www.philips.com/support ili proditajte medunarodni garantni list.

Ogranicenja garancije
Uslovi medunarodne garancije ne ukljucuju sledece:

glave sa cetkicom;

oStecenje usled koris¢enja nedozvoljenih rezervnih delova;
ostecenja izazvana pogreSnom upotrebom, zloupotrebom,
nemarom, prepravkama ili neovlas¢enim servisiranjem;
normalno habanje, sto podrazumeva ulubljenja, ogrebotine,
abrazije, promenu boje ili bledenje.

UV lampa.
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BaXXHO

[Mpenu na vsnonseare ypena, npodyeTeTe BHYUMATeTHO ToBa
PBHKOBOACTBO 32 MOTPEbUTENS 1 FO 3anaseTe 3a CrpaBKka B bbaeLLe.

OnacHocTt

- [lazeTe 3apaagHoOTO YCTPOMCTBO OT Boda. He
ro NocTaBanTe U He o CbXxpaHaBanTe Han,
nnn 630 00 BOOA BbB BaHa, yMUBATHUK U
T.H. He notananTe 3apaaHOTO BbB BOOA UMK
opyru TedHocTw. Cneq noymcreaHe ce
yBeperTe, ye 3apanHOTO YCTPOMCTBO €
HarMb/IHO CyXO, Npenn aa ro BKAwumMTe B
efnexkTpuyeckara Mpexa.

MpenynpexneHue

- 3axpaHBaluAT Kaben He MoyKe Ja ce
CMeHdA. AKO 3axpaHBalUMAT kaben e
NnoBpeneH, M3XBbprieTe 3apanHoTO
YCTPOWCTBO.

- 3a ga mnsberHete onacHoOCT, BUHAru
CMEeHaMmTe NoBpeaeHOoTO 3apaaHoO
YCTPOWCTBO CaMO C OPUTMHANHO TaKoBa.

- He n3nonseante 3apaaHOTO YCTPOMCTBO
UNn ypea 3a ge3nHeKLmMs Ha OTKPUTO UMK
B OIM30CT 00 ropeLLy MOBbPXHOCTMU.

Bbnrapcku
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- He nsnonspawTe ypena 3a ge3mHdeKumns,
KbOETO Ce M3Mos3BaT aepo30/HM CrpenoBe
N Bb3AyXbT Ce 0borataBa C KMCI0pOoa.

- [MpekpareTe 13non3BaHeTo Ha ypena, ako e
HaMYHa KakBaTo 1 aa buno noBpena (Ha
rnaBaTa Ha YeTKaTa, OpbXKaTta unm
3apPAOHOTO YCTPOWCTBO). YpeabT He
CbObpXKa YacTu, KOUTO Ce HY>XOAAT OT
obcny»BaHe. AKO ypeabT e noBpeneH
ObbpHETE Ce KbM LeHTbpa 3a 0bC/y>XBaHe
Ha NoTpebuTenn BbB Ballarta cTpaHa (Bx
rnaea ,l apaHuma 1 noaapbKKa®).

- To3um ypen Moxxe Ja ce U3nossBa oT geLa u
Xopa C HamManeHm GU3ndeckmn, CeTUBHW UK
YMCTBEHU Bb3MOXKHOCTU U 6e3 onuT u
MO3HaHWA, aKo ca noa HabnwgeHwe unm ca
MHCTPYKTUMPaHKM 3a be3sonacHa ynoTpeba Ha
ypena u pasbvpar eBeHTyannHuTe
ornacHocTtu. [ouncTBaHeTo U
noTpebuTenckara Nnoaapbka He buea Oa
ce n3BbpLUBaT OT gela be3 Haa3o0p.

- He no3BonaBavTe Ha geua ga cu urpasar C

ypena.
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BHumMaHue

- He noumncrBamTe rnaBarta Ha 4yeTKarta,
OPbXKKaTa, 3apdaaHOTO YCTPOWCTBO, Karnaka
Ha 3apPAOHOTO YCTPOWCTBO 1/ MK ypeaa 3a
nes3nHbeKLVs B CbOoOMMSnHa MallmHa.

- AKO CTe npeTbprnenu onepauvs Ha ycrHara
KyX/Ha 11 BEHUMTE Npes nocnegHuTte 2
MeceLa, NMoCbBETBaMTE Ce CbC 3bbonexkap,
npenv Oa n3rnonseare yetkara 3a 3bou.

- KoHcynTupamTe ce CbC CBOSA CTOMATOSOT,
aKO Cnef M3Mon3BaHETO Ha Ta3w YeTKa 3a
3bOU Ce MosABK NPEKOMEPHO KbpBEHE UMK
aKO KbpBEHETO NPOObIIKM Oa Bb3HMKBA
cnen, 1 ceaMmua Ha nanonspaHe.CbLLO Taka
Ce KOHCYyNTUpamTe CbC CBOA CTOMATOSIOT,
aKo M3nNuTBaTe HeygobCcTBO UMK DOSKa,
KoraTo mu3nonseare yetkata Philips
Sonicare.
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- YeTKarta 3a 3bom Philips Sonicare otroBaps
Ha CTaHOAPTUTE 3a be30MnacHOCT 3a
eneKTPOMarHUTHW yCTpoMcTBa. AKO nmare
nemcMenKbpP Ny Apyro UMMIaHTUPaHo
YCTPOWCTBO, Ce CBBbPXKETe ChC CBOS NIeKap
N C NPOM3BOOVTENS HA UMMNAHTUPAHOTO
YyCTPOWCTBO, Npenv aa 13rnon3Bare YeTkara.

- AKO mmarte nputecHeHusa oT MeOuLIMHCKO
eCTecTBO, C& KOHCYNTUPAMTE CbC CBOS
nekap, npeowv oa nsnonssare Philips
Sonicare.

- To3um ypepn, e npegHasHadyeH caMo 3a
MOYMCTBaAHE Ha 3bOUTE, BEHLWTE U e3KKa.
He ro nsnonspavte 3a HUKaKBW Opyry Lenu.
CnpeTte ga v3non3earte ypena u ce
CBbPXXEeTe CbC CBOA NIeKap, ako mn3nurare
OVNCKOMOOPT nnm bonka.

- YeTkarta 3a 3b6u Philips Sonicare e ypepf, 3a
NNYHA XUrMeHa 1 He e NpegHa3sHadveH 3a
M3MOM3BaHE OT MoBeyYe OT euH NalueHT B
CTOMATONOrnYeH KabmHeT Unm MHCTUTY LS.
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- [MpeycTaHoBeTe 13MOoMA3BaHeTO Ha rMaeaTa
3a YeTKa, ako € CbC CUyNeHu N U3KprBEeHM
KocbMueTa. CMeHarTe rnaBaTa Ha JYeTkarta
Ha BCEKW 3 MeceLia Uy No-Masko, ako ce
NOABAT MPU3HALIM 3a M3HOCBAHe.

- He nanonsesanTe Opyru rnaBu 3a YeTkata,
OCBEeH MpenopbyBaHUTE OT NPOW3BOOVTENS.

- AKO BalllaTa macTa 3a 3b0ou CbabpyKa
nepoKcma, coaa 3a xa6 nnm dbukapboHar
(4yecTo cpellaHn B n3benBalumTte nactu 3a
3bOW), cnen Bcaka ynorpebdba m3mMmBamTe
cTapaTenHo rnaBaTta Ha yeTkaTa CbC canyH
v Boga.ToBa LLe NpenoTBpaT eBeHTYaTHO
HanyKBaHe Ha nnacTMacara.

- He noctaBamnTe npegmMeT BbB Bb3ayLUHUTE
OTBOPW Ha ypeaa 3a ge3nHbeKuma 1 He
ONoKMpamTe Te3n Bb34yLLUHM OTBOPW, KaTo
O MOCTaBATE BbPXY MeKa NMOBbPXHOCT UM
B MOSIOXKEHMEe NN MACTO, KbeTo NpeamMeTu
LLe bnoKkupar Te3m oTBopw (Mpumepu 3a
npeoMeTu: cnmcaHue, candeTkyt 1 KocMK).
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- YnTpaBuoneToBara flamna e ropetla rno
BpEeMe Ha 1 HenocpencTBeHo cien LKba
Ha oe3nHpeKumsa. He gokocBamTe
yNnTpaBmroneToBara namna, Korato e
ropeLa.

- PaboteTe ¢ ypena 3a aesnHbeKuma C
npegnasHya ekpaH, 3a ga nldberHete
KOHTaKTa C ropeLlara namna.

- AKO ypeObT 3a ge3nHdeKuma e oumn
M3MON3BaH 3 NocnegoBaTeNHn LUMKba Ha
YATPAaBMONETOBO noyncrBaHe (T.e. 3 MbTu
noopen), n3kndyeTte ro noHe 3a 30 MUHYTH,
npegu oa craptvpare apyr UMKb Ha
VATPAaBMONETOBO MOYKCTBAHE.

- CnipeTe oa v3nonseare ypega 3a
nes3nH@eKLMsa, ako ynTpaBroneToBaTa
namna ocrtaHe BK/oYeHa, KoraTto
BpaTnyKaTa e oTBopeHa. YnrtpaBuronetoBaTa
CBeT/IMHA MOXKe Ja Obae BpegHa 3a ounTe 1
KOyKaTa. lNaseTte ypena 3a ge3nHdeKuma
Janedy oT 0oCTbMa Ha gela rno BCAKO BpeMe.
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EnektpomarHntHu noneta (EMF)

To3n ypen Ha Philips e B cboTBeTCTBME C HOpMaTMBHATA ypenba u
BCUYKM OeMCTBaLLM CTaHOaPTW, CBbP3aHU C U3naraHeTo Ha
eNeKTpoOMarH1UTHK nosneta.

OupekTnea 3a pagno obopynBaHe

- Pagwo obopyaBaHeTo B TO3M MPOAYKT pabotn Ha 13,56 MHz

- MakcrnmManHaTta npefaBaHa pagmodectoTHa MOLLHOCT OT Paamo
obopyapaHeTo e 30,16 dBm

- CHactoswoTo Philips nexknapupa, ye 1031 ype[ e B CbOTBETCTBME
C OCHOBHWTE M3VCKBaHUSA 1 OpYyrTe NPUAOKVMK pasnopenbu Ha
Oupektra 2014/53/EC. MoykeTe fa ce KoHcynTMpaTre ¢
[eknapauuaTa 3a CboTBETCTBME Ha aapec
www.philips.com/support.

BbBepneHue

[No3apasaBamMe BY 3a NoKyrkaTa v gobpe gownu Bbe Philips! 3a na
ce Bb3nof3eare M3Lano ot npennaraHara ot Philips nogapbKa,
perncrpupanTe npoaykta cv Ha www.philips.com/welcome.

MNpenHasHayeHue

NpepHasHayveHue

CepuaTta enekTpuryeckn yeTkn ProtectiveClean e npegHasHaveHa aa
npemMaxsa nonenHanaTa nnaka v octarbUmMTe OT XpaHa OT 3bbuTe, 3a
[a ce HamManu pa3BansgHeTo Ha 3bbuTe 1 oa ce Noaobpu 1 3anasm
30paBEeTOo Ha ycTHaTa KyxrHa. Cepusata enekTprueckn YeTkm
ProtectiveClean e npegHa3sHadeHa 3a gomatlHa ynotpeba ot
noTpebutenuTe. Vi3non3eaHeTo OT Aela Tpsabea aa ce ciyysa nofa
pPOAUTENCKM HAA30p.

BawaTta Philips Sonicare (¢pur. 1)

XUMMEHWYHO Kanade 3a MbTyBaHe
YMHa(n) rnasa(n) Ha veTka*

Opbrka

ByTOH 3a BK/1./W3KN. Ha 3axpaHBaHeTo
VIHTEH3MBHOCT Ha cBeTNMHaTa

g~ wN =
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ByTOH 3a peKuM/UHTEeH3UTeT
CBETNMHA 33 PEXKNM
Namnumyka 3a HaNnoMHsHe 3a CMAHA Ha YeTkaTa Ha rnasarta.
VHOoyKaTop 3a baTtepuaTa
3apexgatla ocHoBa
Ypen 3a ynTpaBronetoBa gesnH@eKUysa C BrpaaeHo 3apsaHo
YCTPOWCTBO U OTAeNeHye 3a kaben (Camo 3a onpeneneHm
mopagenm)*
He e nokasaHo: YnTpasuroneToBa namna
He e nokasaHo: TaBMuka 3a oTuexxaaHe Ha ypeaa 3a
aesnHbekums
He e nmokasaHo: 3almMTeH eKpaH 3a ynTpaBroneToBaTa namMna
12 Kanbd 3a nbTyBaHe (camMo 3a onpegeneHy mogenm)*
*3abenerkka: CbabpXaHMEeTO Ha KyTUSaTa MOyKe [a Cce pasnMyaBa B
3aBVICMMOCT OT 3aKyrneHust Mofern.

:‘5@00\lm

MMaBu 3a yeTKaTa

BaluaTta Philips Sonicare nosa c egHa 1nv noeBede rnaBu Ha YeTKara,

KOWTO Ca MpeaHasHa4yeH Aa oCUrypsaBaT OT/IMYHKW pe3ynTaTu 3a

BallaTa yCTHa xurmeHa.

TexHonorma BrushSync Ha Philips Sonicare

["naBata(MTe) Ha YeTKaTa ca C pa3peLleHa TexHonorus BrushSync.

Tasn TexHonorms paspeLlasa 2 GYHKUMKM C Ta3m YeTKa 3a 3b0u:

1 CpaBosiBaHe Ha pexkrM Ha rnasata Ha yeTkata (BxK. ,OyHKLUMK 1
akcecoapwu®)

2 HanomHAHe 3a cMAHa Ha rnaBata Ha Jyetkata (BxK. ,DyHKLUMN 1
akcecoapu®)

TO3U CMMBO MHOMKKMPA, Ye rnaBaTta Ha JYeTkarta pasnonara c

TexHonoruata (Pur. 2) BrushSync.

PexnumMu Ha yeTKkaHe

BawaTa enekTpuuecka YyeTka 3a 3bbum pasnonara ¢ 3 pasnmyHm
pPEeXMMa, 33 Aa OTroBaps Ha BCUYUKM BalL MOTPEOHOCTM 3a yCTHa
XnrmeHa.
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3a cMsHa Ha PeXXUMUTE HaTUCHETE BYTOHA 3a PEXUM/UHTEH3UBHOCT,
[OKAaTO YeTKaTa e UsKoyeHa.

Ha pasnonoxkeHue ca cnegHuTe pexxnmu:
Pexnm Ha nouncrBaHe

PexxnmbT Clean (mouncTBaHe) e 2-MyHyTeH 1 ce MpernopbyBa 3a
M3MON3BaHe C HMBO Ha UHTEH3VBHOCT 3. ToM ocurypsiBa LLATenHo m
LIANIOCTHO MOYNCTBAHE 1 Ce MpenopbyBa 3a M3MonN3BaHe C rnaea Ha
yeTkaTta C2 Optimal Plague Control.

Pexxnum Ha nsbeneaHe

PexxumbT White (u36enBaHe) e ¢ Npoab/MKUTENHOCT 2 MUHYTK 1 30
CeKyHOV 1 Cce MpenopbyBa 3a M3Mon3BaHe C HMBO Ha MHTEH3MBHOCT 3
¥ rnaea Ha veTkata W2 Optimal White.

Pexxum "pwka 3a BeHuuTte"

PexxmmbT Gum Care (rpmyka 3a BEHUUTE) € 3-MUHYTEH U ce
npenopbyBa 3a M3MoM3BaHe C HUBO Ha NHTEH3UTET 3 U rnasa Ha
yeTkata G2 Optimal Gum Care.

HacTponKn 3a MHTEH3NBHOCT

Baluarta enexkTpuyecka YeTka 3a 3b0UM B JaBa Bb3MOXKHOCT Aa
M3bMparte Mexxay 3 PasnuuHK HMBa Ha MHTEH3UBHOCT: HUCKA, cpedHa
1 Bucoka. (Our. 3) B 3aBMCMMOCT OT NpuKadeHaTa rnasa Ha YeTka,
VMHTEH3MBHOCTTA e 6bae n3bpaHa. IHTEH3MBHOCTTa MOYKe Aa ce
NPOMEHM, KaTo HaTUCHETE ByTOHA 3a PEXKUM/UHTEH3UBHOCT, JOKATO
yeTKarte. 3a onNTUManHM pe3ynTaTh ce npernopbyBa aa nsrnosnssare
ABTOMATNYHO 13bpaHaTa MHTEH3VBHOCT. VIHTEH3MBHOCTTA HE MOXKe
[a ce NMPOoMeHSs, AOKATO APbyKKATa € U3KIoUeHa UK Ha naysa.

M3non3BaHe Ha Philips Sonicare

MHCTPYKUMM 3a YeTKaHe

1 HaTucHeTe rnaeara Ha ueTKata Bbpxy ApbyKKaTa Taka, ue
KOCbMYeTaTa Aa ca 0ObpHATU KbM MpeaHaTa cTpaHa Ha
npbykaTa. (Our. 4)
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2

n

HaTucHeTe cunHO rnasarta Ha YeTkata Bbpxy MeTanHua Ban,
[OKaTo crpe.

3abenerkka: HopmanHo e aa ce BMyXaa Masiko Pa3CToAHME Mexay
rnaBarta Ha JyeTkarta U ApbyKKaTa.

HamMokpeTe KocbMyeTaTa. (Qur. 5)

MocTaBeTe Masko nacrta 3a 3bbu Bbpxy KocbmueTtaTa. (Pur. 6)
MNocTaBeTe KocbMuyeTaTa Ha YeTKkaTa 3a 3bbu Nod oCcTbp brbn (45
rpagyca) KbM 3bbUTe, HaTKUCHeTe 300aB0, TaKa Ye KocbMyeTaTa aa
OOCTUMHAT NNMHUATA Ha BeHuuTe (Dur. 7) unmn Manko nof Heq.
MpomsaHa Ha BMbpaummTe (M He3HaAUUTENHM MPOMEHW B 3BYKa) Lie
BV M3BECTAT, KOraTo npunarate TBbpae rofaM HaTUCK Mpu
ueTKaHe.

3abenerkka: LIeHTbpbT Ha yeTkaTa TpsAbBa Aa AoKOCBa 3bbute
MOCTOSHHO.

HatucHeTe ByToHa 3a BKNoYBaHe,/M3K/ioYBaHe, 3a 4a BKIoumTe
Philips Sonicare. (Our. 8)

BHMMaTENnHO NpuaobpyKanTe KocbMueTaTa NocTaBeHn Bbpxy
3bOUTE U NUHKATA Ha BeHUUTe. YeTKarTe 3bbute C neKkm
NBWKeHUs Hanpen-Ha3a, Taka Ye KocbMyeTaTa aa AoCcTurHaT
npocTpaHcTBaTa Mexxay 3bbute. (Pur. 9)

3abenexkka: KocbMueTtaTa TpsAbBa NeKko Aa ce pa3nenaT. HegenTe
[a TbpKarTe.

3a nouncTBaHe Ha BbTPELLUHUTE MOBbPXHOCTY Ha NpeaHuTe 316y,
HaKNoHeTe ApbXKKaTa Ha YeTkaTa 40 HanonoBKHa U3NpaBeHo
MOMOXEHWE 1 HanpaBeTe HAKOMKO BEPTUKATH NPUNOKPUBALLM
Ce yeTKalLmM OBMKEeHUs Ha Bcekn 3b6. (Pur. 10)

3a[a cTe CUrypHm, ye yeTkaTte paBHOMEPHO B yCTHATa KyXnHa,
pasnpeneneTe ycrtaTta Ha 4 30HM ¢ noMoLLTa Ha dyHKkumaTa (Qur.
11) Quadpacer. QyHKLUMATa Quadpacer 1n3gasa 3ByKOBU CUrHanm
cnepn, 30 cexkyHOM.

10 YeTtkamte nbnHuTe 2 MuHyTh cne Quadpacer. (Qur. 12) Cnep, 2

MUHYTW YeTKaTta 3a 3b0u aBTOMATUYHO LLLE CE U3KITIOUM.
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B pexxum White (M36ensaHe) cnen 2 MUHYTY OpbyKKaTa Lie
NPOOBbYKM A YeTKa B Npodb/keHre Ha 30 cekyHau, Taka ve
Oa MoyKeTe fa n3benute 1 nonrpate NpegHuTe cn 3bou.

B pexum Ha rpuyka 3a BeHUuUTe cef 2 M1UHYTU ApbyKKaTta Lie
MPOABMAXKM Aa YeTKa oLLe eaHa OOMbAHUTENHA MUHYTA, Taka ve
0a MOYKeTe HeXKHO Aa CTUMyNMpaTe U Macaxkmpare BeHLmMTe Cul.
- (Cnepn KaTo 3aBbpLUMTE LUMKbIA Ha YeTKaHe, MoYXKeTe Aa oTaenure
OOMb/HUTENHO Bpeme, 3a [a n3deTkaTe ObBKaTenHuTe
MOBBbPXHOCTU Ha 3bbUTE CU 1 obnacTuTe, KbaeTo ce noasasa (Pur.
13) oLiBeTsABaHe.

YeTkata 3a 3b6u Philips Sonicare e 6e3onacHa 3a 13nonssaHe
BbPXY:
- bpekeTtu (rMaBunTe Ce M3HOCBAT NMo-6bpP30, KOraTo ce 1N3Mon3sar
BbpXy bpeKeTn)
- [eHTanHu KOHCTPYKUMYM (eCTETUYHO 3amblBaHe, KOPOHU, aceTu)
3abenerkka: Korato yeTkarta 3a 3b6u Philips Sonicare ce v13non3sa B
KNMHUYHU MPOoy4YBaHus, Tpsbsa oa ce r13non3sa B pexxrma Clean
(moumcTBaHe) (3a TBbpASHWS OTHOCHO MMakaTa 1 34PaBeTO Ha
BeHLMTe) nnun B pexknm White (M36ensaHe) (3a TBbpaAeHNS OTHOCHO
130eNBaHEeTO) C BUCOKA MHTEH3UBHOCT U M3KNoYeH EasyStart.

(DyHKLIMVI
EasyStart
- HanoMHaHe 3a cMAHa Ha rnaBaTa Ha JYeTkarta
- [aTuyuK 3a HaTUCK
- CpoBosiBaHe Ha peXkrM Ha rnasara Ha JYeTkaTa
Quadpacer

EasyStart

To3un mopen Ha Philips Sonicare ce npennara ¢ geaktmBrpaHa
dyHKUMA EasyStart. QyHKumAaTa EasyStart ysennuasa nocteneHHo
MOLLIHOCTTa Ha paboTa Npwv MbpBuTe 14 ceaHca, 3a Aa BM NOMOrHe na
NPVBKKHETE KbM YeTKaHeTo ¢ Philips Sonicare. QyHKuUMATa EasyStart
PabOoTV BbB BCUUKN PEXKNMN.
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3a akTvBMpaHe Ha EasyStart ByK. ,AKTUBMPAHE WY OeaKTUBMPpaHe Ha
OYHKLNN.

HanoMHsaHe 3a cMsiHa Ha rnaBaTta Ha YeTkara

BaluaTta Philips Sonicare e obopyaBaHa ¢ TexHonormara BrushSync,

KOATO Cefm UsHoceaHeTo Ha rnasata (Pur. 14) Ha yeTkaTa.

1 Cnep kaTo NocTaBuTe HOBaTa yMHA raBa Ha YeTka 3a MbpBY MbT,
VHOMKATOPBT 32 HAaNOMHSIHE 3a CMAHA Ha rnasaTa Ha YyeTkaTa
npemura B 3efleHO TpW MbTW. ToBa NOTBbPYKAABA, Ye MMaTe rnasa
Ha ueTka Philips ¢ TexHonormaTta BrushSync.

2 Cnepn Bpeme, B 3aBMCUMMOCT OT NpunaraHua HaTUCK U BPEMETO Ha
13MON3BaHe, ApPbXKKaTa Lie Npocieam N3HOCBAHETO Ha rmaBarta Ha
ueTKaTa, 3a A4a onpeneny oNTUMATHOTO Bpeme 3a CMAHA Ha
rnaBarta Ha JeTtkaTa. Tasum GyHKUMA BM rapaHTypa Ham-0obpoTo
MOYMCTBAHE U rpuyKa 3a BalLUTe 36U,

3 Korarto HanomHALLaTa NaMnmyKa 3a CMsHa Ha raBarta Ha yeTkarta
CBETHe B TbMHOYXb/TO, TPAbBa Aa CMeHUTe rnaBaTa Ha JYeTkaTa.

3a AeakTMBMpPaHe Ha HAaNMOMHSIHETO 3a CMsIHA Ha raBaTa Ha YeTKata
BXK. ,AKTVBMpPAHE NN OeaKTUBMPaHE Ha QYHKLIMN®.

[JaTuunK 3a HaTUCK

BaluaTta Philips Sonicare e obopyasaHa ¢ HanpeaHan gaTuuK, KOUTo
13MepBa HATKCKA, KOMTO Mpunarare npuv YeTkaHe. AKO MpUnoXxxuTe
TBbPOE roNaM HaTUCK, YeTKaTa 3a 3b0M He3abaBHO LLie BM yBeOOMY,
3a [a 3HaeTe, ue TpabBa Aa HaManuTe HaT1cKa. Tasu obpaTtHa Bpb3ka
ce nofnydyasa 3apaau NPoMsaAHa BbB BUOpaLIMATa 1 CliefoBatesiHo B
ycelllaHeTo 3a M34eTKBaHe.

3a oeakTMBMpaHe Ha AaTtumKa 3a HaTUCK BXK. ,AKTUBMPAHE 1K
[eakTuBMpaHe Ha GyHKLMn®.

C,EI,BOFIBaHe Ha pexxmM Ha rnaBarta Ha YeTKata
RFID umn BbTpe B rNaBarta 3a YeTka KOMyHMKMpa C ApbyKKaTa Ha
ueTkaTta. Korato npvkaumTe rnaBa Ha YyeTkaTa, ApbyKKaTa

aBTOMATWYHO A pa3no3HaBa U 13bupa NpaBUIHUS PEXKUM 1 HUBO Ha
MHTEH3UTET, 3a da ONnTMMmn3npa e(beKTl/lBHOCTTa Ha Nno4YncrBaHeTO.
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Quadpacer

Quadpacer e TanMep 3a MHTEPBA OT BpeMe, KOMTO U3AaBa KpaTbK
3BYKOB CUIHa U cnmpa BPeEMeHHO, 3a Aa BM HAMNoMHU, Ye TpabBa aa
NOUYNCTUTE PA3NUUHKTE 30HM HA yCTHaTa KyXuHa. B 3aBUCKMOCT OT
M306paHMA PEXXUM Ha YeTKaHe (BXK. ,PerxnMim Ha ueTkaHe"),
Quadpacer 13gasa cMrHan Ha pasnuyHU MHTepBasIM Mo BpeMe Ha
LUMKbNa Ha YeTKaHe.

AKTUBMpaHe unn geaktnsmpaHe Ha GyHKUUn

MoykeTe Aa akTMBMpaTe Unu geakTmBrpare cnegHuTe GyHKUMKM Ha
BalllaTa YyeTka 3a 3bbu:

- EasyStart

- HanomHsaHe 3a cMaHa Ha rnaBaTta Ha YeTkarta

- [JaTumK 3a HaTnCK

3a ga akTmBuMpaTe Ui aeaktmBmparte Te3v GyHKUMK, U3MbAHETE
WHCTPYKUMUTE NO-A0NY:

EasyStart

1 TlMocTaBeTe ApbXKKaTa BbpXY BKIOYEHOTO B KOHTAKTA 3apsaHO
YCTPOWCTBO.

2 HaTtucHeTe 1 3a0pbyKTe HyToHa 3a BKIoUBAHe,/M3KTioYBaHe,
[OKaTO ApbXKKaTa oCcTaHe B 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

3 3agpbKTe ByToHa 3a BKIoYBAHE,/V3KII0UBAHE HATUCHAT, OKATO
He uyeTe eQHOKPATEH KPATbK 3BYKOB CUIHam (crnen 2 CexkyHamn).

4 OtnycHeTe ByToHa 3a BKIoUBAHE,/U3KioUBaHe.

TPOMHUAT HUCBbK-CPeaeH-BNUCOK TOH O3HA4YaBa, Ye QyHKUMATa

EasyStart e akTvBMpaHa. MIHOMKaToOPbT 3a CMsHa Ha rnasaTta Ha

yeTKaTa U MHOMKATOPLT 3a baTepuaTa CbLUO LLe NpeMurHaT B

3eM1eHo 2 MbTW 3aeaH0, 32 Aa NOTBbPAAT AKTMBUPAHETO.

TPOMHUAT BUCOK-CpeaeH-HNCbK TOH 03Ha4YaBa, Ye QyHKUMATa

EasyStart e neakTmBMpaHa. MIHOMKATOPbT 3a CMAHA Ha rnaeara

Ha YeTKaTa U MHAMKATOPBLT 3a baTepmaTa CbLLO LLe NpeMurHaT

B KexnmbapeHo 2 NbTy 3aedHo, 3a Aa NoTBbpAAT

NEeaKTUBUPAHETO.
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3abenexkka: 3a oa NocTUrHeTe KNMHNYHA eUKACHOCT, GYyHKLIMATA
EasyStart TpsatBa fa 6bae AeakTusMpaHa.

HanoMHsaHe 3a cMsiHa Ha rnaBaTta Ha YeTkara

1

2

MNMocTaBeTe ApbyKKATA BbPXY BKIIOUYEHOTO B KOHTaKTa 3apsaaHo
YCTPOWCTBO.

HaTucHeTe 1 3aapbyKTe OyToHA 3a BKMNoUBaHe/M3KMioUuBaHe,
NOKATO ApbXKKaTa OCTaHe B 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

3aOpbyKTe HaTUCHAT ByTOHa 3a BKTloYBaHe/M3KIioUBaHe, AOKaTo
He uyeTe cepus OT ABa KPaTKM 3BYKOBU curHana (cnen 4 - 5
ceKyHam).

OTnycHeTe 6yToHa 3a BKlouBaHe,/UsKnioysaHe.

TPOVHUAT HUCBbK-CpeaeH-B1COK TOH 03Ha4aBa, Ye GyHKUMATa
3a HaNMOMHsIHE 3a CMsIHA Ha rnaBaTa Ha YeTKaTa e akTMBMpaHa.
VIHOMKATOPBT 3a CMAHA Ha rMaBarta Ha JYeTkarta U MHOMKAToOPbT
3a barepusTa CbLLO LLe MPEMUIHAT B 3eM1eHO 2 MbTW 3aedHo, 3a
0a NoTBbPAAT aKTUBMPAHETO.

TPOMHUAT BUCOK-CpeaeH-HNCbK TOH O3HAYaBa, Ye QyHKUMATA
3a HaNoOMHsIHe 3a CMsHa Ha rnaeaTa Ha YyeTkaTa e
OeakTMBMpaHa. VIHOMKaATopbT 3a CMAHA Ha rnaeaTta Ha veTkarta
M MHOMKATOPBLT 3a baTepmaTta CbLLO Lie NPeMUrHaT B
KexnubapeHo 2 MbTK 3aeaHO, 3a Aa NOTBbPAAT
OeaKTUBMpPaAHeTO.

Jatumk 3a HaTUCK

1

2

[MocTaBeTe OpbyKKaTa BbpXY BKIIOYEHOTO B KOHTAKTa 3apsaHO
YCTPOWCTBO.

HaTncHeTe 1 3aApbyKTe ByTOHA 3a BKNIOUBaHE/M3KNoUBaHe,
[IOKATO APbXKKaTa OCTaHe B 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

3a0pbyKTe HAaTUCHAT ByTOHa 3a BKloYBaHe/M3KIioUBaHe, NOKaTo
He uyeTe cepus OT TPU KPaTKK 3BYKOBU curHana (cnen 6 - 7
ceKyHam).

OTnycHeTe ByToHa 3a BK/IoUBaHe,/U3KMioUBaHe.
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TPOMHUAT HUCHK-CPEeNeH-BMCOK TOH 03Ha4YaBa, Ye GyHKLMATa
3a JaTyKKa 3a HaTUCK e akTMBMpaHa. MIHOWMKaTopbT 3a CMAHa Ha
rnaeaTta Ha JeTkarta M MHOMKATOPbT 3a 6aTepusiTa CbLLO e
npeMurHarT B 3e/1eHo 2 MbTW 3aefHo, 3a Aa NoTBbpAAT
AKTVIBMPAHETO.

TPOMHUAT BUCOK-CPeaeH-HUCbK TOH 03Ha4YaBa, Ye GyHKUMATa
3a JaTurKa 3a HaTUCK e AeaKTMBKMpaHa. MIHAMKATOPbT 3a CMAHA
Ha rnaBaTa Ha YeTKaTta U MHOMKATOPBLT 3a 6aTepmrsaTa CbLLO Le
npeMurHaT B kexnmbapeHo 1 MbT 3aedHo, 3a Aa NOTBbPAAT
NEeaKTNBMPAHETO.

AKO MPOOBMKUTE Aa ObPXKUTE HATUCHAT DyTOHA 3a
BKﬂIOLJBaHe/VI3KﬂIOL48aHe e TpuTe KpaTtkM 3BYKOBW CUIHarla,
nocnenoBatTe/nIHoCTTa 3a aKTnBM DaHe/,ELeaKTI/l BMpaHe Cce nosTap4d.

CbcTosiHMe 1 3apeXaaHe Ha baTepusita

1 BkouyeTe wencena Ha 3apanHoOTO YCTPOWCTBO B €/1eKTPUYECcKn
KOHTaKT.

2 T[loctaBeTe OpbyKKaTa B 3apsAaHOTO.

3apaaHOTO YCTPOMCTBO LUEe M3aaae 2 KpaTKy 3BYKOBW CUrHaNa,

3a 4a NnoTBbpAOMW, Ye OpbyKKaTa e mocTaBeHa npaBuiiHoO.

Muraliara cBeTnmHa Ha nHayKaTopa 3a HMBO Ha baTepusaTa

MOKa3Ba, e ueTKaTa 3a 3bbu ce 3aperxaa.

KoraTo gopbXKaTa e Hanb/HO 3apefeHa B 3apaaHOTO

YCTPOWMCTBO, MHOMKATOPBT 3a baTepraTa CBeTBa HeMNpeKbCcHaTo

B 3e/1eHO B Npoab/iKeHue Ha 30 cekyHaM 1 ce U3KIIoYBA.

3abenerkka: YeTkarta 3a 3bbu e mpeaBapmUTenHo 3apeaeHa 3a MbpBo
m3nonseaHe. Cned MbpPBOTO M3MoN3BaHe 3apeneTe B NpoabiKeHue
Ha NnoHe 24 yaca.

CbcTofiHMe Ha baTepuaTa (KoraTo gpbXXKaTa He e B
3apsAOHOTO YCTPOMCTBO)
Mpw n3BaxkpaHe Ha Philips Sonicare oT 3apanHOTO YCTPOMCTBO

NHOWMKATOPBT 3a 6aTep|/|ﬂTa B JOMIHATA YacT Ha YeTkaTa 3a 3bbu Lie
MOKa3Ba CbCTOAHMETO Ha XXNBOTA Ha 6aTeDV|F|Ta.
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LED nHOMKaToOpbT CBETU HEMPEKBbCHATO B 3e/1eHO: Mb/Ha batepus
LED nHOMKaTOPBLT MUra B 3e/1eHO0: HAaNooBMHa MbfHa baTepuaTa
LED nHOMKATOPBT MUra B KexnnmbapeHo 1 ce UyBaT TPy 3BYKOBU
CUrHana: nsTtolleHa batepus

LED nHOMKATOPBLT MUra B KexnmbapeHo 1 ce UyBaT ABe cepum rno
neT 3ByKOBU CUrHana: He e octaHas 3aps 3a MMeHe Ha 3bbuTe
(3apeneTe yeTkaTa 3a 3bbw)

Oe3nHdpekTnpaHe

C yNTpaBmnoneToBmA ype 3a Ae3nHGeKLMa MoxKeTe aa
noymcTBaTe rnaBaTa Ha BallaTta yeTka cnef Bcska ynoTpeda (Qur.
15).

UsknoueTe ypena 3a aesavHdeKumsa, npekpareTe U3rnon3sBaHeTo My 1
ce obanere B LleHTbpa 3a o6cny)kBaHe Ha notpeburtenu, ako:

YnTpaBuoneTosaTa namna ocTasa BKIloUeHa, Korato BpartuuykaTta
€ oTBOpeHa.

Mpo30opuyeTo Ha ypeda 3a Ae3HGEeKLMa e CUyrneHo 1nm Nncea.
YpenbT 3a ge3nHdeKLMa NyLn Unm n3gasa MMpU3Ma Ha U3ropsno
Mo BpeMe Ha paboTa.

3abenexkka: YNTpaBuoneToBaTa CBeTNMHA MOoyKe Aa 6bae BpeaHa 3a
oumnTe 1 KoXKara. ToBa yCTPOMCTBO TpsAbBa Aa ce Obpyu Aaney ot
[OCTbMNa Ha feLa no BCAKO Bpeme.

1

Cnepn v3non3saHe M3nnakHeTe rnasara Ha yetkara U UsTpbcKanTe
M3nMuiHaTa Boda.

MpenynpexpneHue: Mo BpemMe Ha ae3nHbeKLupaHe He
rnocTaBanTe Karnaykara 3a NbTyBaHe Ha rnasara Ha
yeTKara.

MocTaBeTe NPbCTa CM BbB BAMbOHATMHATA Ha BpaTnykata B
ropHaTa 4yacT Ha ypena 3a aesvHbeKUma U oTBopeTe BpaTnikarta
(®Pur. 16).

MNMocTaBeTe rMasaTa Ha YeTkaTa Ha efHa OT 2-Te LWMMKY B ypeaa 3a
nes3nHdeKUMs, KaTo KocbMyeTaTa TpabBa Aa ca HacoueHU KbM
ynTpasuoneTosata namna (Qur. 17).

3abenexkka: B ypena 3a gesvHpeKLma noumcTsamnTte camo rnasm
Ha YeTka Philips Sonicare cbc 3axBalliaHe.
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3abenexkka: [naBarta Ha yeTtka Philips Sonicare for Kids ce
M3HOCBA 1 MOBPEeXOA B YNTPABMONETOBUA ype 3a Ae3nHdEKLMA.
TpAabsa oa NpoBepaBaTe N CMeHATe YeTKaTa Ha AeTeTo CU Mo-
YecTo OT OBMKHOBEHUTE MaBu Ha YeTKka Philips Sonicare (By.
pazgen ,CMaHa®).

YBepeTe ce, Ue ypeabT 3a Ae3nHbeKUMa e BKIoYeH B paboTell,
KOHTAKT C MOAXOAALLIO HAMNpexeHue.

3aTBOpETe BpaTuyKarta 1 HaT1cHeTe BeAHbyK 3e/eHna 6yToH 3a
BK/lOUBaHe/U3KNioYBaHe Ha 3axpaHBaHeTo, 3a fa nsbepere
LMKbMa 3a y1TPaBroNeToBO NOYNCTBAHE.

3abenexkka: MoykeTe Oa BKIoUMTE ypena 3a aAe3nHoeKLma camo
aKo BpaTthUKaTa € NpaBuIHO 3aTBOPEeHa.

3abenexxka: YpeobT 3a Ae3nHGEeKLMA Cnvpa, ako oTBoOpuTe
BpaTt1yKara rno BpemMe Ha LMKbia 3a ge3vHbexrTupaHe.

3abenexxka: YpeabT 3a Ae3nHGeKLMa paboTu B MPodb/XKeHre Ha
10 MUHYTW 1 Cnef ToBa aBTOMATUYHO Ce U3KIIoYBA.

YpenbT 3a ge3nHbeKuma paboTi, KoraTo npes nposopeua ce
BWXKOA, Ye namMrnaTta CBeTu.

MouuncrtBaHe

3abenexxka: He MunTe rmasata Ha YeTKaTa, ApbXKKaTa v Kanbda 3a
MbTyBaHe B CbAOMUANHa MalllHa.

[pbKKa Ha ueTKaTta 3a 3bbu

1

CBaneTe rnasarta Ha yeTkata 1 nsnnaxkHeTe o6nactra oKono
MeTanHWs Ban C Tonna Boda. lNorpmkere ce Aa npeMaxHere
BCAKAKBM OCTAHKM OT nacTta 3a 3b6u (Our. 18).

3abeneyka: He HaTMCKanTe ryMeHoTO YrTbTHEHWE Ha MeTanHua
Bal C OCTPW NPEAMETU, TbV KaTo TOBa MOYKE Aa ro NoBpeu.
M3bbpcBanTe LuanaTa NoBbpXHOCT Ha APbyKKaTa C BfiaxkHa Kbpna.

3abenexkka: He 13non3samte N30MpPOonUIOB anKoXor, OLLET UM
DenuHa 3a NoYNCTBaHe Ha APbXKKATA, Thbi KATO TOBA MOYKe Aa
nosefe 0o obesuBeTaBaHe.

CnaBa Ha yeTKaTa
1 V3nnakBamTe rnaBaTa Ha YeTkaTa 1 KocbMmuyeTaTta e BCHKa

yrnoTtpeba (Pur. 19).
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2 CeananTe rmasarta Ha yeTkaTta OT APbyKKaTa U 13rnakeante
MACTOTO UM Ha CBbp3BaHe C ToMnna BoAa Hal-Masko BEOHbK
ceMMNYHO.

3apagHo yCTPOMCTBO

1 M3kniouBanTe 3apaaHOTO YCTPOMCTBO, MPeamn Aa NPUCTbUTE KbM
MOYNCTBAHETO MY.

2 36bpcBanTe NOBbPXHOCTTA Ha 3aPAOHOTO YCTPOMCTBO C BAXKHA
kbpra. (Qur. 20)

Ypen 3a neanHdbexkuus

MpenynpexaeHue: He notanante ypena 3a Ae3mHpeKkums
BbB BO/1a U He o u3nfaKsanTe C Tevyallia Boaa.

MpepnynpexxaeHue: He nouncreanTe ypena 3a gesvHdeKums,
Koraro y/iTpaBuosieToBara flamra e ropeiia.

3a onTMManHa epeKkTVBHOCT Ce npenopbyBa ypenbT 3a

ne3nHodeKUa 0a ce nodncTea BCska ceaMumLa.

1 W3knoueTe ypena 3a Ae3nHdeKUMa OT KOHTaKTa.

2 l3gbpnanTte TaBaTta 3a OTUeXaaHe OMPEKTHO HaBbH. V3nnakHeTe

A 1A un3bbpLueTe C BnaxkHa kbpna (Qur. 21).

MouncTeTe BCUUKKM BbTPELLHW MOBbPXHOCTU C BNIaXKHa Kbpra.

4 Ceanerte 3alLUMTHWMA eKpaH, pasnofioxXeH npen ynrpasuoneTosara
namna (Qur. 22).

w

3a fa cBanuTe ekpaHa, XBaHeTe pbboBeTe A0 3aKOMUankmTe,
BHMATEJIHO CTUCHeTe N n3BadeTe 3allNTHMA eKpaH.

5 Ceanete ynrpaBuoneroBara flamMna.

3a [a ceanuTte namnara, A XBaHeTe U g M3gbpnarTe oT MeTanHaTa
ckoba.

6 [louncTeTe 3aMTHUA eKpaH 1 yATpaBroneToBaTta nammna c
BMaXkHa Kbpna.

7 T[locTaBeTe OTHOBO yNTPaBMonNeToBaTa namna.

3a [a nocraBuTe OTHOBO flamMnara, NoApaBHeTe fonHaTa YacT Ha
namnarta c MeTanHaTa ckoba 1 HaTMcHeTe namnara B ckobaTta.
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8 [locTaBeTe OTHOBO 3aLLUNTHUSA eKpaH.

3a [Ja noctaBmTe OTHOBO eKpaHa, NodpaBHeTe LLUNMKMTE Ha
eKpaHa C 0TBOpUTe Ha OTpasaBallaTa NnoBbPXHOCT BAN30 00
ynTpasuoneTosara namna. HatmcHeTe ekpaHa Hanpaso B
oTBOPUTE Ha ypeaa 3a Ae3vHeKums.

CbxpaHeHue

AKO HAMa [a M3Mon3BaTe ypena ObAro Bpeme, U3KIoYeTe ro 1 ro
noumncTeTe (BX. pasgen "MouncreaHe") 1 ro CbxpaHaBamTe Ha XNagHo
M CyXO MACTO, fafey OT Mpska CibHYeBa CBeT/IMHA. MoyeTe fa
1M3Mon3Bare BrpafeHara fieHTa 3a HaBMBaHe Ha kaben, 3a aa
CbXpaHABaTe M3NULLIHATA Ob/MKMHA HA Kabena Ha yNTPaBMONeToBNUA
ypen 3a ae3nHdeKUMa No eanH opraHmn3npaH HaumH.

CmMmaHa

MaBa Ha yeTKaTa

- 3apanocturarte onTUManHy pesynTaTy, CMeHsanTe raBmTe Ha
ueTkaTa Philips Sonicare Ha Bceku 3 mecela.
- W3non3avte camo pe3epBHM rnasm Philips Sonicare.

YnTpasuosnietoBa flamna

- Pe3epBHM yNTPaBrONETOBM TaMMu Ce Npeaarar upes CepBr3HmUA
LeHTbp 3a notpebuTtenmn Ha Philips Sonicare B CeBepHa AMepurKa,
Kato ce obaguTe Ha 1-800-682-7664. M3BbH CeBepHa AMepriKa ce
ODObpHETE KbM BaLLIMA MECTeH LIEHTBHP 3a 0BCyXKBaHe Ha
notpebutenmn Ha Philips.

HamupaHe Ha HOMepa Ha Moaena
MornenHeTe 3a HOMepPa Ha Moferna OT AOo/NHATA CTPaHa Ha ApbKaTa

Ha yeTkaTta 3a 3bbu Philips Sonicare (HX685x).

PeuuknupaHe

- TO31 CMMBOJ O3HAYaBa, Ye MPOAYKTHT HE MOXKE [a Ce U3XBbP/A
3aeHO C OBUKHOBEHUTEe BuToBM otrnanbum (2012/19/EC) (Dur. 31).
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To31 CMMBOA O3HaYaBa, Ye MPOAYKTbT CbAbpXa BrpageHa
aKymynaTopHa baTepusi, KOATO He TPABBa Aa ce U3XBbPNA 3aedHO
C 0BUKHOBEHUTE BUTOBM oTnagbLy (Pur. 32) (2006,/66/E0).
3aHeceTe NpoayKTa cv B oduLmaneH NyHKT 3a CbbmpaHe Ha
oTNaabLM NN cepBuseH LieHTbp Ha Philips, kbaoeto
akymynaTopHaTa 6artepus oa 6bae n3sBaneHa ot
npodecoHanmcT.

CnepBanTe npasBunara Ha BallaTa AbpyKaBa 3a pasgenHo
CbbUpaHe Ha enexkTpPUYecKn 1N eneKTPOHHM NPOAYKTU K
aKyMynaTopHu 6atepum. MNpaBMUNHOTO U3XBbPASHE NoMara 3a
npenoTBpaTaBaHe Ha HeraTMBHUTE NOCNeACTBMSA 3a OKONHaTa
cpena M YoBEeLLKOTO 34paBe.

M3BarkpoaHe Ha akymMmynaTopHaTta batepus
MpenynpexxaeHve: M3aBageTe akyMynartopHaTta baTtepusa caMo Korato
M3XBbPIATE ypeda. YBepeTe ce, ue batepusaTta e 1M3ToLLleHa OoKpan,
npeouv na a nlsagure.

3a [0a v3BaamTe akyMynartopHarta 6atepus, B1 TpsabBa Kbpra mnm
napuye NnaT, YyK U nnocka (CtaHaapTHa) otBepTKa. CnassamnTte
OCHOBHWTE MepKM 3a 6e30MacHOCT Npu clefBaHe Ha onmncaHaTta no-
nony npotenypa. 3aabMKUTENHO Nas3eTe ounTe, pbLEeTe 1 MPpbCTUTe
CU1, K&KTO 1 MOBBbPXHOCTTA, BbPXY KOATO paboTtuTe.

1

3a aa vsnpasHuTe Lenusa 3apsd Ha akymynatopHarta barepus,
M3BaOeTe APbXKKATa OT 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO, BKIOYETE YeTKaTa
Philips Sonicare v 9 octaBeTe Aa paboTy, OOKATO Cnpe cama.
[NoBTapsanTe Tasm cTbrka, Aokato Philips Sonicare Beue He Moyke
[a ce BKIoUM.

Ceanete 1 n3xBbpneTe rnaeara Ha JyeTkara. [okpunTe usgnara
OPBXKKaA C Kbpna wnu napye rnat (Qur. 23).

XBaHeTe ropHarta 4YacT Ha ApbxKKaTa C eHa pbKa 1 yoaperte
Kopryca Ha ApbXKKata Ha oK. 1 cM Haa oonHWa Kpan. Yaapere
CUITHO C YyK OT BCUUKKUTe 4 CTpaHu, 3a a M3BaauTe KparHara
kanauka (Qur. 24).

3abenexkka: Moyke fa ce Hanoxu aa yoapute B Kpad HAKOMKO
MbTW, 3a Ada ce CHYNAT BbTpelluHNTe 3axBalllalli KYKW.
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4 (CpaneTte KpamHaTa Kanadka oT ApbyKKaTa Ha JYeTKaTta 3a 3bou. AKo
V3BaYKOAHETO M OT Kopryca He cTaBa NecHo, NMoBTopeTe CThIKa 3,
[oKaTo He a4 ocBoboaute (Qur. 25).

5 Karto obpykuTe apbyXKKarta C AonHaTa yacT Harope, HaTucHeTe Bana
HaOony BbpPxy TBbPAa MOBBbPXHOCT. AKO BbTPELLUHNTE KOMMOHEHTU
He ce oCcBOHOXKAABAT NIeCHO OT KOPyca, MOBTOPETE CThKa 3,
[oKarto He rn ocsoboaute (Pur. 26).

6 CBasneTe ryMeHoTO Kanade Ha baTepuaTa.

7 BMbKHeTe oTBepTKaTa Mexxay bartepusita 1 yepHaTa pamka B
[onHaTa YacT Ha BbTPEeLLHUTE KOoMMoHeHTW. Crnef, ToBa oTaeneTe
oTBepTKaTa oT baTepuaTa, 3a Aa cUynuTe gofHaTa YacT Ha
uepHaTa pamka (Qur. 27).

8 BkapanTe oTBepTKarta Mexxay nonHaTa yact Ha batepuaTa u
uepHaTa paMmka, 3a a cuynnTe MeTarnHaTa Krnema, CBbp3sallia
baTepuATa CbC 3e1eHaTa neyatHa niaTka. Toea Lie ocBoboam
NONHUS Kpan Ha 6aTepusTa oT pamkaTta (Pur. 28).

9 XBaHeTe baTtepusTa U 9 U3AbprnanTe oT BbTPEeLIHUTE KOMMOHEHTH,
3a [a cuynuTe BTOpaTa MeTanHa Knema Ha tatepuata (Qur. 29).
BHumaHue: MaseTe ce oT ocTpUTE Kpauvllia Ha KiieMmuTe Ha
6aTepusTa, 3a pa nsberHete HapaHsBaHe Ha NPbCTUTE.

10 MNokKpunTe KOHTAKTUTE Ha baTepuraTa C TWKCO, 3a Aa
npenoTBpaTUTE KbCO CheAMHEHKEe OT OCTaTbuyeH 3apsa Ha
batepuaTa. AkyMynaTopHaTta 6artepus Beue MoxKe fa ce
peumKNMpa 1 ocTaHanata YacT oT NPOoAyKTa Ae Ce U3XBbPM Mo
nogxogaAt, HaumH (Pur. 30).

MapaHuma n nogaopbXXKa

AKO ce Hy)KgaeTe oT nHdopMaLMa UK NoaapbIKKa, noceTeTe
www.philips.com/support nnv npoyeteTe NUCToBKaTa 3a
MeXKOyHapodHa rapaHLma.

OrpaHunyeHusa Ha rapaHumusaTa

YcnoBuaTa Ha MexayHapoaHaTa rapaHLmMs He obxBallart cnegHoTo:
- [naeu 3a yeTkata.
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- LLeTu, NpUYMHEHN OT M3MON3BAHETO HAa HEOQOBPEHN pe3epPBHM
yacTu.

- [lNoBpenu, NpUUNHEHM OT HenpaBuHa yrnoTpeba, U3rnon3saHe He
no NpedHasHaueHne, HEBPEKHOCT, HaNPaBEeHN NPOMEHN N
HepaspeLleH PEMOHT.

- HopmanHo nsHocBaHe, BKIoUMTENHO OTUyrNBaHe, N3apackBaHe,
M3TbPKBaHe, obe3slBeTaBaHe U n3bnegHsBaHe.

- YnTpasBuoneTosa famMna.
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BakHO

BHUMAaTenHo npounTajte ro osa ynarcTso npepq, a ro Kopucture
ypPenoT v 3a4yBajTe ro 3a BO UaHMHA.

OnacHocTt

- YyBajTe ro nonHayoT noganeky of Boaa. He nocrtaByBajTe ro unm
He cknagupajTe ro Had unm Bo bnm3rHa Ha Boda BO Kagarta,
KabuHaTa 3a TyLUvparbe, MUjanHMKoT 1 CMYHO. He moTonyBeajTe ro
MOAHAYOT BO BOAA MM KOja BUNo Apyra TeYHOCT. 10 YncTerseTo,
rnpoBepeTe Oa/IM MOMHAYOT € LeNOCHO CyB Npef Aa ro noppsere
CO SUOHWOT LUTeKep.

I'Ipeuyn penyBsame

- Kabenot 3a HamnojyBare He MoyKe Aa ce 3amMeHu. [JoKOmKy e
oLuTeTeH, GpneTe ro.

- Cekoraul 3aMeHyBajTe ro NosHa4YoT CO APYr O, OPUrMHANEH TUM
CO uen na ce n3berHe onacHoOCT.

- He KopucTeTe ro nonHaYoT MM CTepUnmM3aTopoT HaABOP MW BO
BM3MHA Ha 3arpeaH NOBPLLVHM.

- He pakyBajTe co cTepunmMsaTtopoT Kafe LUTO Ce KopucTaT
MPOW3BOAM CO aepocon (CMpej) nam TamMy Kaae LWTo ce ucnyLiTa
KNCNOPOL.

- AKO ype[oT ce oLUTeTM Ha KOj 610 HaumH (rnaBarta 3a YeTKa,
padkaTa Ha yeTkara 3a 3abw 1M NoHAYoT), NpecTaHeTe aa ro
KopUCTUTE. YPeLooB He COLPYKM AefI0BU LUTO Ce cepBrcmMpaaTt. AKo
ypenoT ce OLUTETH, KOHTaKTUpajTe co LleHTapoT 3a rpuxxa Ha
KOpUCHMLMTE BO BalLaTa Ap»asa (nornegHeTe BO Nornaejeto
JrapaHumia n nogapLuka“).

- OBOj ypen MOXe fja ro KopucTaT geLa v nnua co HaMmarneHm
OU3NYKN, CEH30PHU UMY MEHTANHKM CMOCOBHOCTY MAM CO HEAOCTUI
Ha MCKYCTBO W 3HaeHse, JOKOMKY ce Mo HaA30p 1 gobrsaar
VHCTPYKLMW 332 KOPUCTEHETO Ha ypeaoT Ha be3beneH HauMH U
pasbupaat noTeHuujanHUTe onacHoctu. [leata He Tpeba aa ro
ymcTaT UK aa ro oapyXKyeBaaT ypenoT 6e3 Haasop.

- [euata He Tpeba Oa cv Urpaart co ypenor.

MakenoHCKu
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BHumaHune

He uncTeTe ja rnaBata Ha YeTkara, padykara, MoNHaYoT, KanakoT Ha
NOMHAYOT U/UNKN CTEPUNM3ATOPOT BO MaLLMHA 33 MUerbe CaloBU.
AKO CTe nMarne opanHa XxMpypLuKka MHTepBeHLUMja nnm onepaumja
HernuaTa BO NpeTxoaHuTe 2 MeceLm, KOHCyNTupajTe ce co
CTOMATOMOroT Npe/ Aa ja KopUcTUTe YeTkaTa 3a 3abu.
KoHcynTmnpajTe ce co CTOMAaToNoroT ako HacTaHe NpeKyMepHo
KpBaBeHse Mo KOPUCTeHeTO Ha YeTKaTa 3a 3abu 1num axko
KpBaBer-eTo NPOoao/MKyBa Aa ce nojaByBa Nno KopucTerse o eaHa
Hepena. MIcTo Taka, KOHCYNTUpajTe ce CoO CTOMATOTOroT ako
UyBCTBYBATE HeydOOHOCT UK BOMKa Kora ja Kopuctute Philips
Sonicare.

YeTkaTa 3a 3abu Philips Sonicare e Bo cornacHocT co
be3begHOCHUTE CTaHOAPOW 3a eNeKTPOMarHeTHY ypeau. AKo
ymarTe nejcMejkep unuv apyr UMNAaHTUpaH ypen, KOHTaKTMpajTe co
NeKapoT UK MPOU3BOAUTENOT HA UMMNAHTVPAHMOT ypen npemq,
ynoTtpebara.

AKO VMaTe Npallara o4 MeaVUMHCKA FeaHa To4Ka,
KOHCYNTMpajTe ce co AOKTOP Mpen Aa ja kopuctute vetkarta Philips
Sonicare.

OBOj ypen e an3ajHnpaH camMmo 3a YncTerse 3aby, Hernua U jasuk.
He kopucTeTe ro 3a HUTY edHa Apyra HameHa. [pectaHeTe oa ro
KOPUCTUTE ypeaoT M KOHTaKTMpajTe Co NeKap ako NoYyBCTByBaTe
HenpujaTHOCT UM 6onka.

YeTkaTa 3a 3abu Philips Sonicare e ypep 3a NMyHa Hera U He e
HAaMEHET 33 KOPUCTEHE Ha NOoBeKe NAaLMEeHTN BO CTOMATOSOLLIKA
opauHaumja UM MHCTUTyuUmja.

[pecTaHeTe Oa ja KopucT1Te rnaearta Ha JYeTkaTa co 3rMmedeHu
MM U3BUTKAHM BNakHa. MeHyBajTe ja rnasarta Ha JyeTkarta Ha
ceKkou 3 MeceLM UK NopaHo ako ce nojaear 3HauUy Ha aberbe.

He KopucTeTe Apyrn rMaBu Ha YeTKa OCBEH OHMe LLITO
npenopavan Npon3BoAnTeNoT.

AKO macTaTa 3a 3abu coaopyKM Nepokcua, coga brkapboHa nnm
BrkapboHaT (BoObruaeHo 3a nacturte 3a benere 3abun), TemMenHo
McumncTeTe ja rnasara Ha Jyetkara co canyH 1 Boda rno cexkoja
yrnoTpeba. OBa crnpeudyBa MOXXHO HarmyKHyBarbe Ha NnacTukaTa.
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- He BMeTHyBajTe 06jeKT BO OTBOpUTE 3a BO3OyX Ha
CTepUIM3aTOPOT 1 He BNOKMPajTe M OTBOPUTE CO HErOBO
MocTaByBarbe Ha MeKa MOoBpPLUMHA WK BO MOMoXba Unv nokaumja
Kaae LWTo objeKTnTe Ke rv Brokmpaar oTBopuTe (MprmMep 3a
0BjeKTU: CnrucaHme, XxapTUeHo Mapamuye 1 Koca).

- YB-cvjanmuara e »keluka 3a Bpeme 1 BeHall Mo LUMKIyCcoT Ha
cTepunmsaumja. He ponupajte ja YB-crjanvuata Kora e »eLuka.

- He paboTteTe co cTepunm3atopoT 6e3 Aa ja nocTaBuTe 3alututHaTa
MpexXa Co Len aa ce n3berHe KOHTaKT CO XeLlKkaTa cujanuua.

- AKO CTEpUNM3ATOPOT Ce KOPUCTEN 3a 3 MOCeNoBATENHU LIMKITYCU
Ha YB-uncTerse (Ha mpymMep, ToUNaTty No pemn), UCKITy4deTe ro
HajManky 30 MUHYTK Npen aa NoYHeTe HOB LMKIYC Ha YB-
UnCTeH-E.

- [lpectaHeTe CO KOpUCTEHEe Ha CTEPUIN3ATOPOT aKo YB-
crjanuuaTta ocTaHyBa BKydeHa Kora Bparara e oTBopeHa. YB-
CBETNOTO MOYKe Aa 6uae LUTETHO 3a YOBEUKUTE OUM U KOXKA.
YyBajTe ro ctepunm3aTopoT HaaBop oa A4odaToT Ha AeLla BO
CceKoe Bpeme.

EnektpomarHeTHu nonuwa (EMF)

OBOj ypen on, Philips e BO COrNacHOCT CO CUTE BaXKeuKn cTaHaapaH
¥ ogpenby BO OOQHOC Ha U3MNOYKEHOCTa Ha eneKTpoMarHeTHW NonHba.

,D,mpeKTMBa 3a paauno onpema
Papmo onpemata Bo 0BOj Mpon3sod GyHKUMoHMPaA Ha 13,56 MHZz

- MakcnmanHata PO MOKHOCT LLTO ce NpeHecyBa co paamo
onpemara e 30,16 dBm

- Co oBa, Philips n3jaByBa oexka oBOj anapaT e BO COrmacHOCT Co
OCHOBHWTe Baparba 1 ApyrTe BaxkHW oapenbu Ha AMpekTneaTta
2014/53/EU. Jeknapauujata 3a ycornaceHocT Moy<e 4a ja
nornegHeTte Ha www.philips.com/support.

BoBep,

YecTuTKK 3a KyneHoTo 1 gobpe aojoosTe Bo Philips! 3a uenocHo ga
ja nckopmctuTe nogapLuKarta Koja ja Hyam Philips, pernctpupajte ro
BaLLUMOT npowsso Ha www.philips.com/welcome.
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NMpepBuaoeHa HameHa

MNpenBngeHa HaMmeHa

EnekTpuuHuTe UeTkn 3a 3abu o, cepujata ProtectiveClean ce
HaMeHEeTH 3a OTCTPaHyBaHe Ha HATATOXEHMOT 3abeH KaMeH 1
oCTaToLM Of1 XpaHa of 3abuTe 3a Aa ce HamManm pacmnyBaHeTO Ha
3abuTte 1 aa ce Noaobpu 1 OApPXKM OPaHOTO 34pasje. EnekTpuuHmuTe
yeTKM 3a 3abu on cepujata ProtectiveClean ce HameHeTH 3a
[omatlHa ynotpeba of, ctpaHa Ha KopucHUumTe. KoprncTereTo of
CTpaHa Ha geua Tpeba aa buae nNoa HaA30p Ha BO3pacHW nuua.

BawuaTa Philips Sonicare (cn. 1)

XUMMEHCKO Kamade 3a natyBarbe
MNamMeTHa rnaBa(rnaBu) Ha YeTkara™®
Pauka
Konue 3a BKyuyBarbe/UCKTyuyBarbe
CBeTNno 3a UHTEH3UTET
Komnue 3a pexkuM/nHTeH3nTeT
CBeT/Oo 3a peXxmm
CBeTn0 3a NoTCeTyBaHe 3a 3aMeHa Ha M1aBa Ha YeTka
VHOMKaumja 3a barepuja
OcHoBa 3a NofHeHe
YB-CcTepunmsatop co UHTErprpaH nomHay 1 HamoTyBad 3a kaben
(camo oopeneHn Tmnosm)*
He e npukarkaHo: YB-cBeTunka
He e nprKkarkaHo: NOCTy»aBHUK 3a Kanewe Ha CTepum3artopoT
He e nprkarkaHo: 3alUTUTHKWK 3a YB-cBeTunkata
12 KyTtuja 3a natyBame (camMo ogpeneHu Tunosm)*
*3abenellka: CoapykmHaTa Ha KyTujaTa MoyXKe da ce pasnvMKyBa BO
3aBUCHOCT Of, KYNeHWOT Moer.

6‘Lom\IOﬁU'IJ>UJI\J—‘
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FnaBu 3a yeTKaTa

BaiumoT Philips Sonicare goara co eqHa nnv noBeke rmaBu Ha
yeTkara LWTo ce OAM3ajHMPpaHn 4a ncropadvaar CyrnepuopHW pesyntaTu
3a BalLMTe NoTpebu 3a opanHa Hera.
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Philips Sonicare BrushSync Technology

["MaBuTe Ha BalLaTa YeTka ce OCrnocobeHy co TexHonorvjara

BrushSync. OBaa TexHonoruja oBo3moykyBsa 2 GyHKLMM CO OBaa yeTka

3a 3abu:

1 CnojyBarbe BO pexkiM Ha rnasa Ha veTka (Bunete ,DyHKUMN U
poparoun’)

2 [loTCeTHMK 3a 3aMeHa Ha rnaea Ha yvetka (Buaete ,OyHKUMM 1
nopatoum”)

OBOj cMMbBON yKaXKyBa AeKa MaBaTa Ha YeTkarta e ornpemMeHa co

TexHonorujata (Cn. 2) BrushSync.

Pe)XXxnumu Ha yeTkare

Baluarta enekTpuryHa YeTKa 3a 3abu e onpemeHa co 3 pasnuuHu
PEXMMM 33 a Ce UCMOSHAT CUTe BallM NOTPebu 3a opanHa Hera.

3a [a CMeHUTE PeXkMU, MPUTUCHETE Ha KOMYeTo peH-(l/lM/l/IHTeH3MTeT
[ofeKa yeTkaTa 3a 3abu e MCKny4YeHa.

,D,OCTaI'IHI/I ce cnegHmBe pexxmnMun:
Peyxnm Ha unctemre

Yuncrerse e pexkmum of, 2 MUHYTU, NpernopadyaH 3a KopuUcTere Co HUBO
Ha MHTeH3uTeT 3. TOj BM JaBa TeMENHO W LIeNOCHO YNCTEHE U Ce
npenopadyBa Ja ce KOpUCTW Co rnaea Ha JYeTka C2 Optimal Plaque
Control.

Pexxnm 3a benere

Benere e pexxmum of, 2 MuHyTK 1 30 cekyHaW, NpenopadvaH 3a
KOpUCTEHe CO HMBO Ha MHTEH3UTET 3 1 rMaBa Ha YeTka W2 Optimal
White.

Pexnm 3a Hera Ha HenuaTta

Hera Ha HenuaTta e pexxmm ofl 3 MUHYTK, NpenopadaH 3a KopucTerse
CO HMBO Ha MHTeH3uTeT 3 1 rnaea Ha YeTka G2 Optimal Gum Care.

MNocTraBKK 3a NUHTEH3UTET

BaluaTta enexkTpuyHa yeTka 3a 3abu B/ gasa onuuja ga usbepete
rnomery 3 pasnnuHu HUBOA Ha UHTEH3UTET: HUCKO, CPeaHO 1 BUCOKO.
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(Cn. 3) Bp3 ocHoBa Ha rnasarta Ha JeTkarta LUTO ja NpukadyBaTte Ke ce
136MPa UHTEH3UTETOT. IHTeH3UTETOT MOYKe 1a Ce CMeHU CO
NPUTUCKAHbE HA KOMYETO PEXKUM/NHTEH3UTET JoAeKa YeTKaTe. 3a
onTUMarnHu pesynTaTu ce npenopadvysa a ro KOPUCTUTE aBTOMATCKM
M36PAHMNOT MHTEH3UTET. VIHTEH3UTETOT HE MOXKEe 1a Ce CMeHU Kora
padkaTta e UCKydeHa unu naysmpaHa.

KopucTtemwe Ha Philips Sonicare
Ynarcrea 3a ueTKkame

1

2

n

MpuTKCHeTe ja rnaBarta Ha YeTkaTa Ha padvkara Taka LWTo BnakHaTa
Ke buaaT CBPTeHU KOH MpeaHWoT Aen Ha padkaTta. (Cn. 4)

LIBpCTO NpuTKCHeTe ja rnaBaTta Ha YeTkaTa Bp3 MeTa/THMOT
v3ganeH oen goaeka He conpe.

3abenellka: HopmanHo e ga vMa marn nNpocTop Mery rnaBara Ha
yeTKaTa 1 padkaTa.

HasnaykHeTe rv BnakHata. (Cn. 5)

CTaBeTe Mano KoOAM4YeCcTBO NacTa 3a 3abu Ha BnakHaTta. (Cn. 6)
[MocTaBeTe rvi BNakHaTa of 4eTkarta 3a 3abu Ha 3abuTe noa Man
aron (45 cteneHun), NPUTUCKAjKK LBPCTO 3a Aa CTUrHaT BNakHarta
[0 NUHKWjaTa Ha HenueTo UM Marnky nogd NHWjata Ha HernueTo.
(Cn.7) MpomMeHa Bo B1bpauumnTe (M cnaba npomeHa Ha 3ByKOT) Be
npenynpenysa Aeka NpemMHory nputuckaTe Kora ri yetkare
3abuTe.

3abenelika: LIeHTapoT Ha YeTkata Mopa Aa buae Bo KOHTAKT CO
3abuTe Leno Bpeme.

MPUTUCHETE o KOMUeTOo 3a BKydyBakbe/UCKyJyBarse 3a aa
BKyumTe Philips Sonicare. (Cn. 8)

HeyxkHO MocTaBeTe v BNakHaTa oA JYeTkaTa Ha 3abute 1 nuHujata
Ha HenueTo. YeTKajTe rv 3abute co Manu ABMx*Kere Hanped-
Hasamd, Taka LUTo BfakHaTta Ha yeTkaTa Ke OOCTUrHyBaaT rnomery
3abuTte. (Cn. 9)

3abenelLlKa: BakHata of YeTK1uKaTa Tpeba Manky aa ce
paLumpar. He tpujte.
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8 3a.;arm UcUncTUTe BHaTpeLUHNTE NOBPLUMHK Ha NpeaHuTe 3a6u,
CBpTETE ja padkaTa Ha yeTkara rnosy Harope 1 HarnpaseTe
HEKOJIKY BEPTUKAIHW NPEKNONyBaYKky ABMYKEHbA Ha YeTKarbe Ha
cekoj 3a6. (Cn. 10)

9 3a4ace ocnrypute feKka Ke yeTkarte NogeaHaKBo BO yCTaTa,
nogenete ja yctata Ha 4 gena co dyHkumjata (Cn. 1) Quadpacer.
OyHKUMjaTa guadpacer ncnyita 3sydeH curHan no 30 cekyHam.

10 YeTkajTe uenurte 2 MrHyTK No Quadpacer. (Cn. 12) Mo 2 MUHYTK,
ueTKaTa 3a 3abM aBTOMATCKM Ke Ce UCKTYYN.

Bo pexX1MOT 3a 6eferbe, No 2 MUHYTUY, padkaTa Ke rnpoaonHKm
na detka 30 cekyHau 3a ja MoyKeTe fa rv 6enute 1 nonupare
BaLLMTE NpeaHX 3abu.

Bo peXx1MMOT 3a Hera Ha Henuara, Nno 2 MUHYTK, padkara ke
MPOLOMKM A YeTKa OOMOMHUTENIHA MUHYTA 3a [a MOXKeTe
HEXXHO da vt CTUMynupare 1 Macupare BalumTe Hernua.
- OTKaKo Ke ro 3aBpLUMTe LUMKIYCOT Ha YeTKare, MOXKe
NOMOSHUTENHO [a M YeTKarte MoBpPLUMHUTE 3a LIBaKarse Ha 3abute
M MecTaTa Kage LWTo HacTaHyBaaT (Cn. 13) gamku.

YeTkaTa 3a 3abu Ha Philips Sonicare e 6e36eaHa 3a KopucTerbe Ha:
- [lpoTe3u (MaBuTe Ha YeTkaTta ce abaT Nobp30 ako ce KopucTaT Ha
npoTe3u)
- OeHTanHu pectaspaumy (NNomMbu, MOCTOBW, HaBNAKM)
3abenellka: Kora yeTtkara 3a 3abu Philips Sonicare ce Kopuct BO
KIMHUYKM UCMINTYBaHa, MOpa Aa Ce KOPWUCTU BO PEXXUMOT YuncTerbe

(3a 3abeH KaMeH 1 30paBjeTo Ha HerLaTta) Uiv BO pexinM 3a benerbe
(3a Benerbe) Co ronem MHTEH3UTET CO UCKyYeH EasyStart.

DOyHKUMK

- EasyStart

- [lOoTCeTHMK 3a 3aMeHa Ha rnaBa Ha JYeTKa

- CeH30p 3a NPUTUCOK

- PexkuMm Ha cnapyBarbe Ha rnaeara Ha yetkara
- Quadpacer
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EasyStart

OBoj Mooen Ha Philips Sonicare goara co geaktmBmpaHa GyHKLMja
EasyStart. QyHkUpjaTa EasyStart noneka ja aronemysa cunata BoO
TEKOT Ha nNpBuTe 14 yeTkarba 3a [a BM NOMOrHe fa ce HaBMKHEeTe Ha
ueTkarbeTo co Philips Sonicare. QyHKkupjaTa EasyStart yHKUpmoHMpa
BO CUTE PEXKMMU.

3a aa ja aktmeupare EasyStart, Buoerte ,AKTMBMpaHe nim
[eaxkTuBMparbe Ha GyHKLumTE",

NMoTCeTHUK 3a 3aMeHa Ha rnaBa Ha YeTKa

BaLumoT Philips Sonicare e onpemeH co TexHonoruja BrushSync wro

ro cneau aberbeto Ha rnasara (Cn. 14) Ha YeTkaTta.

1 Kora npvkadyyBame HoBa r1aBa Ha MamMeTHa YeTka Mo npB. nar,
CBETNOTO Ha MOTCETHMKOT 3a 3aMeHa Ha rnasaTa Ha YeTKa Tpenka
3eneHo Tpu natu. OBa NoTBpAyBa AeKa MMaTe rmaBa Ha uYeTka
Philips co TexHonormja BrushSync.

2 Co TeK Ha BpeMme, Bp3 OCHOBA MPUTUCOKOT LLUTO Fo NpYMEHYBATe U
BPEMETO Ha KOpUCTeHe, padkara Ke ro cneam aberbeTto Ha
rnaBarta Ha JeTkaTa 3a da ro onpeneny onTMManHoTO Bpeme 3a
MeHyBaH-e Ha rnapaTta Ha JeTkarta. OBaa dyHKLUMja B/ OaBa
rapaHuyja 3a Hajoobpo uncTere 1 Hera Ha BaluuTe 3aou.

3 Kora cBeT/ioTO Ha MOTCETHMKOT 3a MeHyBarse Ha rnasata Ha
ueTkarta Ke CBeTHe BO NMopToKasioBa 60ja, Tpeba Aa ja 3ameHuTe
rnaBarta Ha JyeTtkaTa.

3a [a ro geaktmsBupare NoTCeTHUKOT 3a MeHyBarbe Ha rfnasara Ha
ueTkaTa, BuoeTe ,AKTUBMPAHLE UMW deaKTUBMPaHse Ha QYHKLMMTE®,

CeH30p 3a NPUTUCOK

BaluwoT Philips Sonicare e onpemeH co HanpeneH CeH30p LUTO ro
Mepu MPUTUCOKOT LUTO Mo NpuMeHyBaTte npu YeTkare. AKo
npYIMeHUTe NMperoneM NPUTUCOK, YeTKaTa 3a 3abu BegHall ke
pearvpa 3a noa ykaxke aeka Tpeba ga ro Hamanute nputncokoT. OBaa
peakumja ce naBa npeky npomeHa Ha BubpaumjaTa, a cnopen 1oa m
Ha YyBCTBOTO MPU UYETKAHETO.

3a 4a ro noeaktmBmpare CeH30pOoT 3a NPUTUCOK, BUOETE M
LJAKTUBMPAHE N AeakTuBUpare Ha GyHKLUMnTE".
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Pe)xrM Ha crapyBakbe Ha rfaBaTa Ha yeTkara

RFID 4vnoT BO rnaBata Ha YeTkata KOMyHULMpa Co padkara Ha
yeTKaTa 3a 3abu. Kora ke npukaumTe rnasa Ha yeTkara, padkara
aBTOMATCKM ja Npeno3HaBa rnasBaTa Ha yeTkaTa 1 rim usbrpa
BUCTUHCKNOT PEXKVM U HUBOTO HAa UHTEH3WTET 3a fa ce
onTUMM3MpaaT NnepdopMaHc1Te 3a YeTKarbe.

Quadpacer

Quadpacer e vHTepBasieH TajMep LUTO MMa KPATOK 3ByYeH CUrHasn 1
ray3a 3a [a Be NoTCeTN Oa ' YeTKaTte pasfnnyHnTe genoBn o ycrata.
3aBUCHO O[], PEXKMMOT Ha UeTKakbe LLTO CTe ro n3bpane (Bugere
LPexxrMmn Ha veTkame®), Quadpacer ncnyLuTa 3ByUYHU CUrHanm Ha
PasNMYHM MHTEPBaNM 3a BPeMe Ha LUMKNYCOT Ha YeTKarbe.

AKTUBUpPaHEe UK geakTuBupate Ha
dyHKUUNNTE

MoykeTe Aa rv aktMBmpaTe Uny Aeaktmemparte cnegHnee GyHKUMM Ha
BalllaTa yeTKa 3a 3abu:

- EasyStart

- TloTceTHWK 3a 3aMeHa Ha naBa Ha YeTKa

- CeH30p 3a NPUTHCOK

3a ga rv aktmBrpaTe unm geaktmsmparte oBue GyHKUUK, cnegeTe rm
ynaTtcrearta noaorny:

EasyStart

1 CraBeTe ja paykarta Ha NPUKNYyYeHMOoT NoaHau.

2 [pUTUCHETE 1 OPXKETE ro KOMYEeTO 3a BKITyUyBarbe/UCKydyBarbe
noaeKa padkara ocTaHyBa Ha MoHAYoT.

3 [pyKeTe ro KonyeTo 3a BKyuyBakbe,/UCKyyYyBarbe NpUTUCHaTo cé
noneka He ciylIHeTe eAMHeYeH KpaTokK 3BydeH curHan (Mo 2
CeKyHam).

4 TlyliTeTe ro KOMYeTo 3a BKIyYyBarbe/UCKyvyBarbe.
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TPOJHMOT TOH Ha HUCKO-CPEOHO-BMCOKO 3HAUM AeKa
dyHKUMjaTa EasyStart e aktmBrpaHa. CBeTNoTo 3a 3aMeHyBare
Ha rnaBaTa Ha YeTKarta 1 CBeT/IOTOo Ha baTepwujata UCTO Taka Ke
TpenHart Bo 3eneHa 60ja 2 natu No pef 3a aa ce norepam
AKTVBMPAHETO.

TPOJHMOT TOH Ha BUCOKO-CPENHO-HUCKO 3Ha4YM aeka
dyHKUMjaTa EasyStart e neaktmBmpaHa. CBETNOTO 3a
3aMeHyBarbe Ha raBaTta Ha yeTkarta 1 CBeTNI0TO Ha batepujaTa
MCTO Taka Ke TpenHaT Bo NopTokanosa 6oja 2 naTm no pep 3a
0a ce NoTBpAV NeaKTUBMPAHETO.

3abeneluKka: 3a oa ce NnocTurHe KNMHUYKa edrkacHocCT, EasyStart
Tpeba oa ce oeakTmBmpa.

NMoTCeTHUK 3a 3aMeHa Ha rnaBa Ha YeTKa

1 CraBete ja padykara Ha NPUKIyYeHUOoT NosHau.

2 TlpUTUCHETE M [PXKETe ro KOMUeTOo 3a BKIydyBarbe/UCKNyYyBarbe
fofeka padkara oCTaHyBa Ha NnonHayoT.

3 [pyKeTe ro Kon4yeTo BKIyYeHO/NCKIyYeHO NPUTUCHATO C& AoaeKa
He cryllHeTe cepuja oA ABa KPaTKKM 3ByYHU curHana (no 4-5
ceKyHam).

4 TlyLuTeTe ro Kon4YeTo 3a BK/ydyBarbe/UCKyUyBarbe.

TPOJHMOT TOH Ha HUCKO-CPEAHO-BMCOKO 3HAYM NeKa

dyHKLUMaTa HA MOTCETHMKOT 3a 3aMeHa Ha rnaBara Ha YeTkaTa

€ aKTuBMpaH. CBeT/I0TO 3a 3aMeHyBakbe Ha rfasara Ha yeTkara

1 CBETIOTO Ha baTepujata UCTO Taka Ke TpenHaT BO 3e/ieHa

60ja 2 natv no pef 3a na ce NOTBPAM aKTUBMPaHETO.

TPOJHMOT TOH Ha BUCOKO-CPEeOHO-HUCKO 3HauUM aeKa

OYHKLUM]ATa HA MOTCETHMKOT 3a 3aMeHa Ha rnaBaTta Ha YeTkarta

e feaktmBmpaH. CBETNOTO 3a 3aMeHyBarbe Ha rnasara Ha

ueTkarta 1 CBeTNIoTo Ha baTepujaTa NCTO Taka Ke TpernHat Bo

nopTokanosa boja 2 naTv no pep 3a oa ce NoTBpAm

[EeaKTUBUPAHETO.

CeH30p 3a NPUTUCOK
1 CraBeTe ja padykaTta Ha NPUKNYyYeHMOoT NoaHau.
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2 [pUTUCHETE 1 OPXKETE ro KOMUEeTOo 3a BKIyUyBarbe/UCKNydyBarbe
[ofeka padykara oCTaHyBa Ha MosHaYoT.

3 [pyKeTe ro KonyeTo BKIyYeHO,/VCKIYYeHO NPUTUCHATO C& dodeKa
He CnyLIHeTe cepuja oa TPU KPaTKy 3ByYHU curHanu (no 6-7
ceKyHam).

4 TlyliTeTe ro KOMYeTo 3a BKNyYyBarbe/UCKNyvyBarbe.

TPOJHUOT TOH Ha HUCKO-CPEOHO-BMCOKO 3HAaUM AeKa

GYHKLMjATa Ha CeH30pOT 3a NPUTUCOK e akTuBMpaHa. CBeTnoTo

3a 3aMeHyBarbe Ha rnaBarta Ha YyeTkaTa W CBET/I0TO Ha

baTepujata UCTO Taka Ke TpenHaT Bo 3eneHa 60ja 2 naTtm no
pefn 3a aa ce NoTBpAY akTUBUPAHETO.

TPOJHMOT TOH Ha BUCOKO-CPEOHO-HUCKO 3Ha4UM aeKa

YHKLM]aTa Ha CeH30pOT 3a NMPUTUCOK e AeaKTUBMpaHa.

CBEeTN0TO 3a 3aMeHyBaHse Ha rMaBaTa Ha YeTkata 1 CBETNOTO

Ha baTepujaTa NCTO Taka Ke TpernHaT Bo rnopTokanosa toja 1

nar no pef 3a aa ce noTBpan AeaKTMBMpPaHETO.

AKO NPOAOMKNTE A ro APXKMTE KONMYETO 3a
BKIMyUyBarbe/NCKyUyBarbe Mo TPW KPaTKM 3BYYHIN CUTHAIM,
CeKBeHLATa 3a akTMBM1parbe/neakTBmnparb-e ce noBTopyBa.

CocT0j6a 1 nonHeke Ha baTtepujaTa

1 CraBeTe ro NPUKIYYOKOT Ha NOMHAYOT BO eNeKTpUYeH LUTeKep.

2 T[locTaBeTe ja padkaTa Ha MNofHa4yoT.

MonHauYoT ke eMUTyBa 2 KpaTKM 3BYUHI CUrHanM 3a Aa ce
MOTBPAM AeKa padkaTa e NpasBuiIHO NocTaBeHa.

TpenkaykoTo CBETNO Ha MHAMKATOPOT 3a HMBOTO Ha
farepujata nokarkyBa AeKa yeTkara 3a 3abu ce NonHu.

Kora paukarta LenocHoO Ke ce HanosH1 Ha NnoaHavoT, CBETNOTO
Ha baTepujata NoCTojaHo Ke cBeTw 3eneHo 30 cekyHaW U ke ce
VICKITYYM.

3abeneluka: BallaTta yeTka 3a 3abuv ce ncnopadyBa NpeTxonHo
HaMoMHeTa 3a NPBOTO KOpUCTeHse. [0 MPBOTO KOPUCTEHE, MOMHETE
HajmManky 24 yaca.
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CocTojba Ha baTepujaTa (kora paykara He e Ha
NOAHAYOT)

Kora ro otctpaHysate Philips Sonicare o nonHa4voT, CBET/0TO Ha

H6aTepujara Ha AHOTO Of YeTkara 3a 3abu Ke ja 03HaumM cocTojbaTa Ha

TpaereTo Ha baTepujaTa.

- TMocTojaHo BKNy4YeHo 3eneHo LED-cBeTno: nonHa batepuja

- Tpenkauko 3eneHo LED-cBeTno: cpenHa barepuja

- Tpenkauyko nopTokanoBo LED-cBeTno u Tpu TUTKarba: cnaba
barepuja

- Tpenkauko nopTtokanoso LED-ceeTno 1 aBa ceta of neT TuTKara:
BeKke Hema cecun Ha yeTKarbe (HamonHeTe ja yeTkaTa 3a 3abu)

Crepunusauuja

- Co YB-cTepunm3aTopoT MOXe Aa ja UMcTuTe rnaBaTa Ha yeTkaTa
no cekoja ynotpeba (Cn. 15).

OTKaueTe ro CTepunIn3aTopoT, NpecTaHeTe co ynotpebarta n

rnoBuKajTe ro LLeHTapoT 3a rpyika Ha KOPUCHULIUTE aKo:

- YB-cBeTunkaTa oCcTaHyBa BK/yyeHa Kora BparaTta e oTBopeHa.

- [Mpo30peLoT e CKpLUeH Uan OTCTPAHET O CTepUNnM3aTopoT.

- CTepunm3aTopoT MCyLUTa Yaa Uin MMpuca Ha 3ananeHo goaeka
paboTu.

3abeneLlKka: YB-cBETNOTO MOXKe Aa bmae LUTeTHO 3a YOBeUKUTE ouk

1 KOXKa. YpenoB Tpeba aa ce uyBa noganeky o aodar Ha aeLia Bo

ceKoe BpeMme.

1 [lo ueTKareTo, MCMNakHeTe ja rMnagarta Ha JYeTkara U uctpeceTe ro
BMLLOKOT BOAA.

Mpenynpenysawe: He cTaBajTe ro kanayeTo 3a natyBake
BpP3 rfaBaTa Ha YeTKaTta 3a BpeMe Ha CTepMnuaaquaTa.

2 (CTaBeTe ro NpCToT BO NPOLEnoT Ha BpaTHMYKaTa Ha ropHMoT aen
o[, CTEPUNM3ATOPOT K OTBOPETE ja BpaTHMUkaTa (Cn. 16) co
BeYerse.

3 [locTaBeTe ja rnaBarta Ha JYeTkaTa Ha edeH o, 2 KNMHOBW Ha
CTEPUNM3ATOPOT CO BAKHATa CBPTEHW KOH cBeTunkaTta (Cn. 17).

3abenellka: Bo ctepunmsatoporT, YMCTEeTE M cCaMo raBuTe Ha
yeTka Ha Philips Sonicare LwTo ce npukadyBaar.
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3abeneluka: naeBarta Ha yetkaTa Philips Sonicare for Kids ce abu n
oLuTeTyBa Bo YB-cTepunumsaTtop. Mopate ga ja nposepysate u
3aMeHyBaTe YyeTKaTa Ha BallleTo AeTe NoYecTo of ObUUHUTE rhaBu
Ha yeTku Ha Philips Sonicare (BuaoeTe ro nornaejeto ,3amMeHa’).

4 T[lpoBepeTe Oanu CTepUnM3aTopOT e NPUKIyYeH BO LUTEKEP CO
COOMBETHA BOMTAXKA.

5 3aTBopeTe ja Bpatata M NPUTUCHETE ro 3e1eHOTO Komnye 3a
BKIMyUyBarbe/MCKIydyBarbe efHalll 3a 4a ro nsdepere LUmMKIyCcoT
Ha YB-uncrerse.
3abeneLlKa: CTEpUIM3ATOPOT MOXKE Aa o BKIy4YMTE CaMo ako
BparaTa e 3aTBopeHa NpaBuIHO.
3abenellKa: CTepunmM3aTopoT Ke npectaHe aa paboTth ako ja
OTBOPUTE Bpartata 3a BpeMe Ha LIMKITYCOT Ha cTepuamnsaupia.
3abeneLLKa: LUKycoT Ha cTepunmsatmia pabotn 10 MruHyTH, a
MoToa Ce UCKIy4yBa aBTOMATCKMU.
- CTepunum3aTopoT paboTn Kora CBETNIOTO CBETU HU3

MpoO30peLoT.
Unctene

3abeneLllKka: He uncreTe ja rMaBarta Ha YeTkarta, padkara Unm kytujata
3a naryBakbe BO MallMHata 3a MUeHEe CafoBu.

Pauka Ha yeTkaTa 3a 3abu

1

OTCTpaHeTe ja paykarta Ha YeTkaTta 3a 3abu 1 UcnnakHeTe ja
obnacrta Ha MeTanHUOT U3ganeH aen co Tonna soga. Ocuryperte
ce JeKa Ke rv oTCTpaHuTe cute Tparu of nacrara 3a 3aéu (Cn. 18).
3abeneLlKa: He TYpKajTe ro ryMeHoTo Karnaye Bp3 MeTasHWMOT
M30am0eH Oen co OCTPUY 0BjeKTH, BUOEIKM MOXKe Oa Ce OLUTETU.
M36puLleTe ja LenaTa noBpLUMHA Ha padkaTa co BAaxHa Kpna.

3abeneLlKa: He KOpUCTEeTe U30MPOMWI aNlKOXOr, OLIET U 6enmno
33 UNCTEHbE Ha paykaTa buaejkm Moxe Oa ja mpoMeHaT Hej3nHaTa
6oja.

(maBa 3a yeTkara

1

VicnnakHeTe rv rnasara v BnakHaTa Ha yeTKara Mo cexkoe
KopwucTerse (Cn. 19).
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2 OTcTpaHeTe ja raearta Ha YeTkaTta o padkaTa v NnakHeTe ro
KOHEKTOPOT Ha MMaeaTa co Torja Boaa HajMarnky eaHall HeoenHo.

MNonHau

1 WVicknydeTe ro nonHadvyoT of CTpyja Npend aa ro uncture.

2 VI36puLleTe ja noBpLUMHATA Ha NONHA4Yo0T CO BNaxkHa kpna. (Cn.
20)

Crepunusarop

Mpenynpeaysame: He NOTOMNyBajTe ro CTepuIN3aTopoT BO
BO/AA U He MNMakKHeTe ro noj yeluma.

MpenynpenyBatbe: He UMCTeTe ro CTepuIM3aTopoT Kora YB-
cvjanuuaTa e XeLuka.

3a onTMManHa eprKacHoCT, ce NpenopaYvysa aa ro YncTtuTe

CTEPUNM3ATOPOT efHaLl HeeNHO.

1 OtkauyeTe ro NPUKIYYOKOT Ha CTEPUNN3ATOPOT.

2 VI3Bneyete ro noc/y»aBHWKOT 3a Karere NpaBo HaHaaBop.
VicnnakHeTe ro n n3bpuLleTe ro Noc/Iy»<aBHUKOT 3a Kaneke co
BnaxkHa kpna (Cn. 21).

3 Vicuucrerte rm cute HaABOPELLHM MOBPLUMHKM CO BNayXkHa Kpra.

4 OTcTpaHeTe ja 3alTnTHaTa Mpexka npen YB-cnjanmuata (Cn. 22).
3a aa ja oTcTpaHuTe MpexkaTta, daTteTe rm pabosuTe BegHall Ao

npvKadyBarbata, HeXHO NPUTUCHETE 1 M3BMeYeTe ja 3allTuTHaTa
MpexKa.

5 OrtcrpaHete ja YB-cujanmuara.

3a Ja ja oTcTpaHuTe cujanuuata, pateTe ja n rsBnedeTte ja o
MeTanHara crera.

6 VicumcreTe ja 3alUTUTHATA Mpexa 1 YB-crjanmuarta co BnaxkHa
Kpna.

7 TloBTOpHO BMeTHeTEe ja YB-crjanmuata.
3a NOBTOPHO Aa ja BMETHeTe cujanmuara, nopamMHeTe ro

HEJ3NMHMOT LONEH e CO MeTaHaTta crtera U TypHeTe ja
crjanuuata Bo crerarta.

8 T[oBTOPHO BMETHETE ja 3aluTUTHaTa MpexKa.
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3a MOBTOPHO Aa ja BMeTHeTe Mpexkara, NopamMHeTe M Konuubata
Ha MpeXkata co oTBopUTe Ha pedfeKkTrpadKkaTa NoBpLUMHA BO
onun3nHa Ha YB-cujanuuara. TypHeTe ja MpexkaTa AMPEKTHO BO
OTBOpPUTE Ha CTePUNN3ATOPOT.

UyBame

AKO He MnaHmparte oa ro KopUcTUTe NPOM3BOLOT NOOONIO Bpeme,
VCKINyYeTe ro oA CTpyja, ncumcreTe ro (nornegHeTe BO Nnornasjeto
HucTterbe”) n cknagmpajte ro Ha nagHo v CyBO MECTO MoaasneKy of,
COHYeBa CBeT/IMHA. MoyKe Aa ro KopuctuTe MHTerpupaHmoT
HaMOTyBaY Ha Kaben 3a ga ro cobepeTe BULLOKOT kaben Ha YB-
CTepUNM3aTOPOT Ha OPraHM3VpPaH HauMH.

3amMeHa

CnaBa Ha yeTKaTa

- 3amMeHyBajTe rm rmasunTe Ha yeTkata Philips Sonicare Ha cekown 3
MeceLlM 3a aa ce NOCTUIHAT ONMTUMAaNHK pe3ynTaTtu.

- 3a3aMeHa, KopuycTeTe camo MaBu Ha YeTka Ha Philips Sonicare.

YB-cuvjanuua

- YB-cvjanuum 3a 3aMeHa ce OOCTanHy npeky CEPBUCHVOT LieHTap
3a KopuCcHKLM Ha Philips Sonicare Bo CeBepHa AMepuKa co
MoBUKyBarse Ha 6bpojoT 1-800-682-7664. AKO CTe HaaBop oA,
CeBepHa AMeprKa, KOHTAKTUPajTe CO NOKANHKOT LieHTap 3a
rpmya Ha kopmcHULM Ha Philips.

JNlounpare Ha 6pojoT Ha MoaenoT

BuoeTte Ha oonHaTa cTpaHa of pavykarta Ha JeTkarta 3a 3abu Philips
Sonicare 3a 6pojoT Ha mogenoT (HX685x).

Peuuknupamwe

- OBOj cMbon 03HauyBa oeka OBOj Npour3Boa He Tpeba aa ce dpna
3aeHO CO OBUYHKMOT OTNaL of AoMakumHcTeara (2012/19/EU) (Cn.
37).
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OBOj cMMbBon 03HauyBa Aeka OBOj MPOKW3BOA COOPXKM BrpaneHa
barepuja Ha NonHere Koja He Tpeba na ce epna co 0bUYHNOT
otnan of gomakmHcereara (Cn. 32) (2006/66/EK). OnHecete ro
BaLLMOT NPOoKn3Bo/a 40 ODULIMjATHO MeCTO 3a Cobuparbe nnm
cepBUCeH LieHTap Ha Philips 3a na Moyke npodecmoHanHo nuue aa
ja oTcTpaHu batepujaTta Ha nonHemse.

MpurapyyBajTe ce Ao NpaBwunarta Bo BallaTta 3emMja 3a nocebHo
cobrparbe Ha eneKTPUUHM 1 eNeKTPOHCKM Mpor3Boaun 1 batepun
Ha nonHeme. [paBUIHOTO OTCTPaHyBare NoMara oa ce cnpeyar
HeraTVBHM NOCNeaMLM 33 XMBOTHATA CpeauHa 1 34pasjeTo Ha
UOBEKOT.

OTcTpaHyBame Ha baTepujaTa Ha NofHeHe

MpenynpenyBarbe: BageTe ja 6artepujara Ha NorHere caMo Kora Ke
ro dpnare ypenot. OcurypeTe ce feka barepujara e LenocHO npasHa
Koraja BaguTe.

3a [aja oTcTpaHuTe baTepujaTa Ha NnonHerbe, Ke Bu Tpeba Kpna unu
TKAEHWHa, YeKaH 1 pamMeH (ctaHaapaeH) wpaduurep. MNounTyBajte rm
OCHOBHWTE 6e36e0HOCHM MEePKK Npu cedere Ha nocrankara
onvLaHa nogony. 3alTuTeTe Cv M ounTe, paleTte, Npctute U
NoBpLUMHATA Ha KojalLTo paboTuTe.

1

3a [oa ja ucnpasHute batepujata Ha NoNHEeHE O MPEeoCTaHaATOTO
MOJHeHbe, OTCTPAHETE ja padkaTa of NMoHAYoT, BKyYeTe ja
Philips Sonicare v octaBeTe ja Aa paboTu gogeka He conpe.
[NloBTOpYBajTe ro OBOj YEKOP O0AEKa Oa He MOXKeTe [a ja
BKNyumTe Philips Sonicare.

OTcTpaHeTe ja 1 dpneTe ja rnaBarta Ha JyeTkaTa. [NokpujTe ja
LienaTta NoBpLUMHA Ha padkaTa co Kpna vnu TkaeHuHa (Cn. 23).
[lpykeTe ro ropHWOT AeN Ha padkarta co efHarta paka v yopere ro
KYKMLLITETO Ha padvkarta okony 1 uM Haa AOMHMOT Kpaj. YapeTe
CUMIHO CO YeKaH Ha cuTe 4 CTpaHK 3a fa ce OTCTPaHU KPajHoTo
kanade (Cn. 24).

3abenellka: Moxkebu ke Tpeba ga yavpare Ha KpaeBuUTe HeKOSKY
naTtu 3a 4a rv oaBouTe BHATPELUHNTE BPCKM.
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OTCTpaHeTe ro KpajHoTO Karnade o[, paykarta Ha JyeTkaTa 3a 3abu.
AKO KpajHOTO Kanade He ce 0BOU JIeCHO Ol KYKULLTETO,
MOBTOPYBAjTe ro UEKOPOT 3 A0AeKa KPajHOTO Kanade He ce oaBou
(Cn. 25).

[pykejkn ja paukaTa Haonaky, NPUTUCHETe ro U3AaaeH1oT aen Ha
LBPCTa NOBPLUMHA. AKO BHATPELLUHNTE KOMMOHEHTU He ce oaBojaT
NIECHO O[] KYKULLITETO, MOBTOPYBAjTe Mo YeKopOoT 3 AofeKa He ce
opgojat (Cn. 26).

OTCTpaHeTe ro ryMeHMoT Kanak Ha batepujaTa.

TypHeTe ro wpadbunrepoT nomMery barepvjara 1 LupHaTta paMka Ha
OONHUOT Aen of BHaTpeLUHWTe KOMMOoHeHTW. [loToa TypKajTe ro
wipadumrepoT nofaneky of barepujara 3a aa ro ogsouTe
OONHWOT gen Ha UpHaTta pamka (Cn. 27).

BmeTHeTe ro wpadumrepoT nod A0NHWOT Aen Ha baTtepujaTta u
LpHaTa pamKa 3a aa ja oaBouTe MeTanHaTa nioYka WTo ja
noBp3yBa batepujaTa co 3eneHaTa nedareHa crpyjHa nnoda. Oea
Ke ro ogBow OOMNHWOT Kpaj Ha baTepwujaTta oa pamkata (Cn. 28).
(daTeTe ja baTepujaTa 1 n3BNeYeTe ja o BHATPELIHUTE
KOMMOHEHTU 3a Aa ja oaBouTe oA BTopaTa MeTanHa nnouka (Cn.
29) Ha baTepwujaTa.

BHuMaHue: BHMMaBajTe Ha ocTpuTe paboBu of MIOUYKUTE HA
6aTepujara 3a Aa He rm NoBpeauTe NpcTuTe.

10 ToKpwujTe ' KOHTaKTUTEe Ha baTepujara co NneHTa 3a aa ce cnpeyu

eneKTprUeH crnoj o NpeocTaHaToTo NonHerbe Ha batepujaTta.
Barepwvjara Ha NonHere cera Moyke fa ce peLmknvpa, a
OCTaTOKOT O[] NPOM3BOAOT Aa ce dpnu cooaeTHo (Cn. 30).

MapaHuuja n noaapLUuKa

[oKOosKy BU ce NoTpebHU MHGOoPMAaLIMK N MOAAPLIKE, NoceTeTe ja
cTpaHnuata www.philips.com/support 1nn npounTajte ro NeToKoT
CO MeryHapoaHaTa rapaHumia.

OrpaHunuyBare Ha rapaHumjara

YcnosuTte of MeryHapoaHaTa rapaHLmja He ro nokpmeaar cneHoBo:

[MaBw 3a yeTKaTta.
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- OwrTeTyBarbe NPeam3BMKaHO O KOPUCTEHE HEOBNACTEHM
pe3epBHY OeN0BW.

- OwrTeTyBarbe NPeamM3BMKaHO o HenpaBuaHa ynoTpeba,
MOrpeLHO KopUCTeHse, 3anocTaByBare, MPOMEHN NAn
HeoBnacTeHU NOMPAaBKM.

- HopmanHo Tpoluere U aberse, BKNYyUyBajKM CKPLLUeHW Oenuntba,
rpebaHuum, abpasunm, NpomMeHa Ha bojata unu 13bnenysarbe.

- YB-cujanuua.
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AKI/INBO

[MNepen TMM 9K BUKOPWCTOBYBATW MPUCTPIN, yBAXKHO NpoymnTanTe Len
MOCIOHUK KOpPWUCTyBada Ta 3bepirante noro Ona ManbyTHbOT JOBIAKN.

Hebe3neyHo

o

TpuvManTe 3apsagHUy NPUCTPiM Noaasni Big BOOW. He cTaBTe Ta He
36epiramnTe noro 6ing BoAM y BaHHaX, pPakoBMHax ToLLo. He
3aHYPIOUTE MO0 Yy BOAY UM iHLLY pianHYy. Mepll HiXX MioKmounTn
3apaaHNM NPUCTPIN NICNA YMLLIEHHS, NepeKoHanTecs, Lo BiH
MOBHICTIO CYyXWN.

6epeXxHo
LLIHYP YKMBNEHHA HEMOXITMBO 3aMiHUTU. AKLLO MOro
MOLUKOOYKEHO, 3aPAOHUN NPUCTPIN HEeODXiAHO yTUIi3yBaTW.
LLIO6 YHUKHYTKM HEBe3MeKun, 3aBX M 3aMiHanTe 3apsaaHnn
NPWCTPIN OpUriHANIbHUM BiOMOBIOHUKOM.
He BUKOpWCTOBYMTE 3apAaHUm MPUCTRI abo ae3iHdiKyoumnm 6nok
HaaBoOpi abo MOBNKM3Y rapsAYMX MOBEPXOHb.
He BUKopUcTOBYMTE Ae3iHbiIKyoUMIM BNOK, e BMKOPWUCTOBYIOTLCS
aepo3oni (cnpei) um KnceHb.
AKLLO NPUCTPIN (HacaaKy, PyYKy 3yOHOT LLIITKM abo 3apanHum
MNPUCTPIN) NOLKOAXKEHO B ByAb-AKMUM CNOCiB, NPUNUHITH
KOPUCTYBATUCA HUM. Y LIbOMY MPUCTPOT HEMAE aeTanen, AKi MoXxHa
PEMOHTYBATU. Y pasi MOWKOOXKEHHSA MPUCTPOIO 3BEPHITLCA 00
LleHTpy obcnyroByBaHHA KNiEHTIB y BaLLin KpaiHi (OvB. po3ain
"MapaHTia Ta NigTpuMKa").
LM NPUCTPOEM MOXKYTb KOPUCTYBATLCSA OiTWU 1 0cobu 3
nocnatneHnMm BiguyTTamMm, GisMUyHUMK, PO3YMOBUMM
30i6HOCTAMM UK Be3 HaNeXKHoro 4oCBiay Ta 3HaHb 3a YMOBW, LLO
KOPUCTYBaHHSA BiAOyBa€ETbCA Nid HArnNsaoM abo iMm 6yno
NPOBeOeHO IHCTPYKTaXK LWOoA0 6e3neuHOoro KOpUCTyBaHHSA
MPUCTPOEM i MOACHEHO MOXNMBI PU3KMKK. He no3BonanTte Oitam
BVKOHYBATU UMLLIeHHS Ta gornsag 6e3 Harnaaoy AopOCnX.
He no3BonanTte Oitam 6aBUTUCA MPUCTPOEM.

YKpaiHCcbKa
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YBara

He MumnTe HacaaKy, pyyKy, 3apaaHnm NpUCTPin, KPULLIKY
3aPALHOrO MNPUCTPOIO Ta/abo Ae3iHGIKYBaTbHNM BIOK Y
MOCYLAOMUMHIN MaLUUHI.

AKLLO NPOTAroM OCTaHHiX 2 MicAUiB BaM pobunu onepadito B
POTOBIN MOPOXKHUHI UM HA ACHAX, TO MEePLL HiXK KOPUCTYBATUCSH
LLIITKOIO, MopafbTecs 3i CTOMAaToIOrOM.

AKLLO NiCNs KOPUCTYBAHHS LIEIO 3yOHOIO LLIITKOK BUHUKAE
KpoBoTeua abo AKLLO KpoBOTeua Tp1Bae NoHad TUXKOEHb,
3BEPHITbCA [0 CBOrO cTOMaTtosora. AKWo nig yac BUKOPUCTAHHA
Philips Sonicare Bu BiguyBaeTe 6inb abo AMCKOMMOPT, TaKOXK
3BEPHITLCA 0O CBOrO CTOMATONOra.

3y6Ha LwiTka Philips Sonicare Bignosigae BCiM cTaHaapTam
Be3neku ana enekTpoMarHiTHYX NPUCTPOIB. AKLLO BaM
BCTAHOBIEHO KapAioCTUMYNATOP ab0 iHLLIWMIM iIMNNaHTar, nepen,
BVIKOPUCTAaHHAM 3BEPHITLCA 10 CBOro Nikapsa abo BUPOOHMKA
IMMIAQHTOBAHOIO MPUCTPOIO.

AKLLO Y BAC BUHWUKHYTb 3aMMTaHHA MEANYHOIO XapaKTepy,
3BEPHITLCA A0 MiKaps, NepLl HiXK KOPUCTYBATUCH LLITKOIO

Philips Sonicare.

Ller npunctpin npusHayeHo nuile ana ynileHHa 3y6iB, AceH i
A3Ka. He 3acTocoBywTe MOro Ansa iHWMX Linem. AKLLO y Bac
BUHUKIU HEMNPUEMHI Y BOMiCHi BigYyTTA, NPUNUHITH
KOPUCTYBATUCA MPUCTPOEM i 3BEPHITLCHA 0O CBOrO JTiKaps.

3y6Ha LWiTka Philips Sonicare — Le npucTpin ona iHaueioyansHoT
MrEHN, He MPU3HAYEHN ONA BUKOPUCTAHHA KibKOMa nauieHTamMum
B CTOMATONOMYHOMY KabiHeTi U KniHiLi.

MPUMUHITL KOPUCTYBATMUCH HACAOKOL, AKLLIO Ha Hilt € 3IM'ATI UM
3irHYTI LUeTUHKW. 3aMiHAKTe HacaaoKy KoyHi 3 Micaui abo yacTile,
AKLLO Ha Hiv 3'ABNATLCA CTIAM 3HOLLIEHHSA.

He BUKOpUCTOBYMTE iHLLT HACAOKWM, OKPIM TUX, AKI peKoMeHOoBaHi
BUPOOHKOM.

AKLLO B CkNaai BaLLoT 3yOHOT NacTy MiICTUTLCS MepeKMc BOAHIO,
xap4oBa coga abo iHLi bikapboHaTy (AKi 3a3BuYam
BVIKOPUCTOBYIOTHCS Y BiAOIMOBANbHYIX NACTAax), PETENbHO MUMTE
HacaaKy BOAOIO 3 MUIIOM MiCNS KOXXHOMO BUKOPUCTAHHA. Lle
[IOMOMOXKe 3anobirTi NOABI TPILLMH Yy MNAaCTMACOBUX YACTMHAX.
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He BcTaBnamTte npeameTy B OTBOPW A9 NOBITPSA
ne3iHdikyBanbHOro 6yoka Ta He nepexkpuBamnTe L OTBOPU.
30KpeMa He Knaaite ae3iHdikyBanbHWM BNOK HA M'AKY NMOBEPXHIO
abo B MNOMOXKEeHHA Yn Miclie, e Li OTBOPW NepeKpuBaTUMYTb iHLLI
npeameTy (HanpwKnaa, »KypHan, cepBeTKu, TyaneTHuin nanip abo
Bonocca).

Mig Yac umkny gesiHdikyBaHHA Ta Bigpasy Micna Moro 3aBepLueHHs
Y®-namna rapaya. He Topkanteca YO-namnu, Konv BoHa rapaya.
LLlo6 3anobirTv KOHTaKTy 3 rapadvoio NamMrolo, He BUKOPUCTOBYUTE
ne3iHdikyBanbHUM BNOK Be3 3axX1MCHOro eKkpaHa.

AKL0 ge3iHdikyBanbHWIN BNOK BUKOPUCTOBYBABCA NPOTArOM

3 NOCMNIAOBHNX LUMKIB UNLLIEHHS i3 3acTocyBaHHAM YD-cBiThna
(TobT0, 3 pasv Nocninb), Nnepen NMoYaTKoOM HACTYMHOrO LIMKIY
UMLLIEHHS 13 3acTocyBaHHAM YD-CBITNa noro noTpibHO BUMKHYTH
LLIOHanMeHLLe Ha 30 XBUIKUH.

Akwo YP-namna npogoByKye CBITUTUCA, KON BiOKPUTO OBepLATa,
NPUNUHITL KOPUCTYBaTLCA Ae3iHbiIKyBanbHM 6okom. YP-cBiTno
MOYKe BYTW LUKIONMBYM 015 oYer i LKipy MoguHW. 3aByan
TpuManTe aesiHdikyBanbHWY BNOK Noaani Bia, OiTen.

EnektpomarHitHi nona (EMIT)

Len npuctpin Philips BignoBigae BCiM UMHHUM cTaHgapTaMm i
MpPaBoOBYIM HOPMaM, LLIO CTOCYIOTbCS BMNMBY €NeKTPOMarHiTHMx nonis.

OupekTnea Woa0 pagioobnagHaHHSA

PapioobnagHaHHA LbOoro BMpoby npaloe Ha YacToTi 13,56 My,
MaKcumarnbHa NoTYXKHICTb paaionepenadi ctaHoBUTb 30,16 nbm
LM noBigomMneHHaM koMnaHia Philips ctBepayye, Lo uein
NPWCTPIN BiANOBIOAE BAXKIMBUM BUMOram Ta iHWKVM BignoBigHWM
ymoBaMm Odupektusn 2014/53/EU. KoHcynbTaliio LWoao Aeknapadli
NpPOo BiANOBIAHICTb MOYKHA OTPUMATK Ha Beb-canTi
www.philips.com/support.

Bctyn

Bitaemo Bac i3 NoKymnkoto Ta nackaBo NpocuMo ao kiyby Philips! LLIo6
CMOBHA CKOPUCTATUCA NIATPUMKOIO, iKY NPONoHye koMnaHia Philips,
3apeecTpymnTe CBiV NPUCTPIN Ha Beb-canTi
www.philips.com/welcome.



290 YkpaiHcbKa

MNMpu3HaueHHNA

MNMpusHaueHHs

Cepia enekTpoLuiTok ProtectiveClean noknmMkaHa BUOANATY ANMKNN
HaniT i 3aNULLIKKM K i3 3y6iB, WOO6 NiaTpMMyBaTK iX i poTOBY
NOPOXHUHY 300poBUMK. Cepia enexkTpoLuiTok ProtectiveClean
npuvsHayeHa ans OMALLUHbOrO BUKOPUCTaHHA. ity MaloTb
BVKOPUCTOBYBATW LIEM NPUCTPIN NuLLE Mif HArNsgaoM OOPOCUX.

3y6Ha witka Philips Sonicare (puc. 1)

[MFEHIUHM OOPOXHIN KOBMAYOK

Po3yMHe po3ni3HaBaHHA HAacaaoK™*

Pyuka

Knonka "YBiMK./BUMK."

IHTEHCKBHICTL CBiTNAa

KHornka "PernM/IHTEHCUBHICTD"

IHOMKATOP pPeXxrmy

IHOMKATOP HaraoyBaHHA NPO 3aMiHy HAacaaKu

IHOMKauia ctaHy baTtapel

3apanHa nnatdopma

[esiHdikyBanbHWMM 6110k 3 YO-namnolo i3 B6yaoBaHM 3apsaHM

MPWCTPOEM i MPUCTOCYBAHHAM A9 HAMOTYBaHHS LUHypa (N1Lle B

OoKpeMmx moaensax)*

-~ He nokaszaHo: YO-namna
He nmokazaHo: NoTok Ana Kpanenb Ae3iHbikyBaTbHOro 6/1oKa
He nokasaHo: 3axucHuin ekpaH ana YO-namnum

12 JopoxHin oyTnap (NuLue B okpeMyx Mmoaensx)*

* MpuMiTKa. BMICT KOPOBKM MOyKe Biopi3HATUCA 3aNexHo Bia

npwabaHoi Moaeni.

:‘SLOOO\‘OWU‘ILUJN—‘

Hacaakun

3y6Ha wWwiTka Philips Sonicare nocravaeTbca 3 ogHielo abo KinbkomMa
HacagkamMm, po3pobaeHnMM Ona 6e30oraHHoro Aornaay 3a PoToBo
MOPOYKHUHOIO.
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TexHonorifa Philips Sonicare BrushSync

Balui Hacaoku nigTpumytoTb TexHonorio BrushSync. Lia TexHonoria

3abe3neuye 2 GyHKUTT LieT LWiTKK.

1 TMoeaHaHHA pexxnmiB Hacaaku (amBe. po3ain "OyHKUiT Ta
akcecyapwu")

2 HaragyBaHHs Npo 3MiHy Hacaaku (ame. po3ain "OyHKuii Ta
akcecyapwu")

Llen cumBOM BKA3ye, LLIO HAcaOKy ocHallleHo TexHoorielo BrushSync.

(Man. 2)

PeXnmMu yneHHsa
Bawa U_liTKa 3 aKyMYNATOPHUM XNBNEHHAM Mae 3 pexnMm onad
Ha/mexxHoro gorngany 3a poToBOIO NMOPOXKHNHOLO.

L1106 3MIHUTU PEXKNM, HATUCHITE KHOMKY "PeXnM/iHTeHCMBHICTL",
KON LLLITKY BUMKHYTO.

Huykue HaBeneHO OOCTYMHI peXxXrmMu.
Pexxnm "UneHHa"

Peyxnm "YuniueHHs" ToMBaE 2 XBUNMHK, PEKOMEHOYETbCSA
BMKOPUCTOBYBATU MOIro Ha 3-My PiBHi iIHTEHCMBHOCTI. Llen pexxmnm
3abe3neuye peTenbHe OUMLLIEHHA Ta HAanePeKTUBHILLMI i3 HAcaaKo
C2 Optimal Plague Control.

Pe>xum "BinbinioBaHHA"

Pexxmm "BinbinioBaHHA" TpuBae 2 xBunmnHM 30 cekyHa,
pPEeKOMeHOYETLCA BUKOPUCTOBYBATW Ha 3-My PiBHI iIHTEHCWMBHOCTI 3
Hacapkoto W2 Optimal White.

Pexxum "TypboTa npo acHa"

Pexxum "TypboTa npo AcHA" TPWBAE 3 XBUMUHU, PEKOMEHOYETHCA
BMKOPUCTOBYBATU MOIro Ha 3-My PiBHi iIHTEHCMBHOCTI 3 Hacaako G2
Optimal Gum Care.

HanawTtyBaHHSA iHTEHCMBHOCTI

3y6Ha LLiTKa Mae 3 piBHI IHTEHCUMBHOCTI: HM3bKa, CepeanHs Ta BUCOKa
(Man. 3). PeyxumM BUOMPAETHCA 3aNexHOo Bif Nig’eaHaHoi HacaoKu.
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IHTEHCUBHICTb 3MIHIOETLCA HATUCKAHHAM KHOTMKM
"PerKUM/IHTEHCMBHICTL" Mig, yac umLleHHaA. MNpoTe Onq HanKpPaLLoro
pe3ynbTaTy peKoMeHOyeEMO BUKOPUCTOBYBATM aBTOMATUYHO 0bpaHy
IHTEHCVBHICTb. I[HTEHCMBHICTb HE MOYXHA 3MIHUTK, OOKW py4YKa
BMMKHEHa abo Mpr3ynmHeHa.

BukopuctaHHsa Philips Sonicare
BkaziBku 3 YnleHHA

1

2

n

3adikcynTe HacaoKy Ha pydLli Tak, Lob cnpaMyBaTu LLETUHKKM 00 i
nepenHboi YactnHu. (Man. 4)

[lobpe NPUTUCHITb FOMOBKY LLITKM HA MeTaIeBUIN BaUT 00 KiHLSA.
[MpuMiTKa. MiXK FONOBKOIO LLIITKM 1 PYYKOIO € HEBEMUKUIA MPOCBIT.
Lle HopmManbHo.

3MOYiTh LWeTUHKK. (Man. 5)

HaHeciTb HeBenmKy KinbKicTb 3yO6HOT NacT Ha LWEeTUHKK. (Man. 6)
MpYKNaQiTh LUETUHKK LLITKK 00 3y6biB Mia HEBENUKMM KYyTOM

(45 rpanyciB), LLINbHO HAaTUCKAOUK, LLIOD LLIETUHKKM TopKanucs niHil
AceH abo OeLLo HMkye NiHil aced (Man. 7). 3miHa Bibpauii (i
He3Ha4yHa 3miHa 3ByKy) MOBIAOMASAE NPO HAATO BEMKMUN HATUCK
nig, yac YnLeHHS.

[MpumiTKka. TprManTe LLITKY Tak, LWob i LleHTpanbHa YacTuHa
MOCTIMHO KOHTaKTyBana i3 3ybamu.

HaTncHiTb KHOoMKy "YBiMK./BUMK.", LLO6 yBIMKHYTK Philips Sonicare
(Man. 8).

JlereHbKo MPUKNaQiTh WEeTUHKKM A0 3y6iB i NiHii aceH. PyxanTte
LLiTKOO BNepef i Ha3a, Wob LWEeTUHKM NPOXOANNK B Mix3YyOHi
npoMixkkn. (Man. 9)

[MpuMiTKa. LLIeTUHKKM MaloTb PO3CTYNaTUCS NuLLe TPpoxu. He TpiTb.
o6 ouncTuTK BHYTPILLHI MOBepXHi NepeaHix 3y6is, Haxmnitb
PYUKY LLITKM AeLlo BEPTUKATbHO Ta 3p006iTh KiflbKa BEPTUKATbHMX
rnepexpecHyX OUMCHUX PYXiB HA KOXXHOMY 3y6i. (Man. 10)

LLlo6 6yTr BNeBHEHUM Yy PIBHOMIPHOMY YMLLIEHH] 3ybiB, pO3ainiTh
poT Ha 4 cekuii 1 BUKopucToByinTe dyHKLIi Quadpacer. (Man. 11)
3BYyKOBUW curHan Quadpacer nponyHae 3a 30 cekyHa,.



YKpaiHcbka 293

10 YncTbTe NOBHI 2 XBUNWHKW, AOKM Npaloe dyHKLUia Quadpacer.
(Man. 12) 3ybHa LiTKa aBTOMAaTUYHO BUMKHETHCSA 3a ABi XBUMIMHW.

Y pexxkumi "BigbinoBaHHA", KONW CMAMHYTb 2 XBUUHK, PyYKa
npauosatume e 30 cekyHa, LWob BM MOy Bigbinutn n
BiononipyBaTh NnepeaHi 3you.

Y pexxumi "TypboTa Npo AcHA", KON CAAVHYTb 2 XBUNUHN,
pyuKa npaLioBaTMe A0AATKOBY XBUMHY, LLIO6 BU MO
obeperkHO CTUMYNIOBATK N MacaXkyBaTu ACHA.
- 3aBepLUMBLLN LMK YNLLIEHHS, MOYKHA BUTPATUTU OOOATKOBWI Yac
ON19 YMLLIEHHSA YKYBATbHMX MOBEPXOHb 3y0iB i AiNAHOK i3
nirmeHTauieto. (Man. 13)

3y6HY LLiTKY Philips Sonicare MoxkHa 6e3neyHo BUKOPWCTOBYBATH
051 YNLLEeHHS:
- BpekeTiB (HacaaKM 3HOLLYIOTHCS LLBMALLE, SKLLO HAMW YNCTUTK
3y6u 3 bpekeTamu);
- BigHOBNeHUx 3y6iB (N1OM6, KOPOHOK, BiHipIB).
MpumiTKa. AKLLO LiTKa Philips Sonicare BUKOPUCTOBYETLCA B
KMHIYHWMX 0OCAiAYKEHHSX, MOTPRIOHO BUOMPATY PeXXM "OumLLIeHHS"
(ana 6opoTbOM i3 3yBHMUM HANBOTOM i O719 MOKPALLEHHS CTaHy AceH)
abo "Bin6inoBaHHa" (AN BignoBioHMX NoTpeb) 3a BUCOKOT
IHTEHCKBHOCTI Ta 3 BiAKMioueHoo dyHKLie "flerknm ctapT”.

XapaKTepnucTmku
"[lerkmm ctapt"
- HaragyBaHHs NpPO 3aMiHy HacaaKm
- [JaTumK HaTUCKy
- [loenHaHHA PeXxMMIB HacaKu
- Quadpacer

"Nerkun ctapt”

s mogenb Philips Sonicare noctadaeTbcs 3 BUMKHEHO DYHKLIED
"Merknn ctapT". QyHKLIA "Jlerkum cTapT" NOCTyNoBO MiABULLIYE
MOTYXHICTb LLTKM NPOTAroM nepLUmnx 14 ymiieHb, LWob 4onoMortm
BaMm 3BMKHYTM 00 Philips Sonicare. QyHKLUia "Nerkum ctapT' npawioe B
YCiX pexxrmax.
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AKTUBALiIO QYHKLT "[Terkuin ctapt" OMB. B po3a4ini "YBIMKHEeHHS Ta
BUMKHEHHS GyHKLIRN".

HaranyBaHHA Npo 3aMiHy HacagKu

3ybHy wWiTky Philips Sonicare ocHallleHo TexHonorielo BrushSync, aka

BiACTe)ye 3HoLLeHHA HacaaKku. (Man. 14)

1 Tlig Yac nepLloro NpUenHaHHA PO3YMHOT HAaCaaKW iHOMKaTop T
3aMiHV TpUYi BNMHe 3eneHrM. Lie NinTBepayKye, Lo BCTaHOBNEHO
Hacaagky Philips i3 TexHonorieto BrushSync.

2 Ha OoCHOBI MOKA3HMKIB 3aCTOCOBHOIO TUCKY 1 Yacy BUKOPWUCTAHHS
py4Ka BIACTEXXYBATVME 3HOLLEHHA HACaKM Ta CNOBICTUTL MPO
ONTUManbHUI Yac 3amiHn. LIa QyHKLIA rapaHTye Harkpalle
OUMLLIEHHR BaLLMX 3y6iB i 0OMIA0 3a HAMMU.

3 3aMiHonTe HacadKy, Konm BionoBiAHMM iHOMKATOP 3acBiuyeTHCA
YOBTUM.

BUMKHEHHS HaraoyBaHHSA NPO 3aMiHy HacaaKuM OMB. B po30ini
"YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHSA GYHKLITN".

JaTunK HaTUCKY

3y6Ha wwiTka Philips Sonicare obnagHaHa BAOCKOHANEeHUM OaTUVKOM,
AKUW BU3HAYAE CUIMY HATUCKY Mif Yac YMLLLEeHH:A. AKLLO HATUCK HAOTO
CUNBbHWUI, 3yBHa LLiTKa MUTTEBO HAOA€E 3BOPOTHINM 3B'A30K Ha 3HaK
TOro, WO HeobxiaHO 3MEeHLUNTW CUTY HATUCKY. 3BOPOTHI 3B’A30K
3abe3neyyeTbCca 3MiHOo BibpaLlii Ta, BionoBioHO, 3MiHOIO BiguyTTa Bif,
UNLLIEHHSA.

BUMKHEHHS OaTumka HATUCKY OMB. B PO34iNi "YBIMKHEHHS Ta
BUMKHEHHS dyHKLN".

MoegHaHHA peXXmnmMiB HacagKu

RFID-MmiTka BcepeayHi HacaaKm 3B’A3YETbCA 3 PYUKOO 3YOHOT LLIITKU.
Pyyka aBTOMATUUHO pOo3ni3Hae Mig’eaHaHy Hacaoky n Bubupae
NOTPIBHUIN PEeXKMM i piBeHb IHTEHCMBHOCTI ANS ONTUMAaNbHOIo
YMLLIEHHSA.

Quadpacer

Quadpacer - Lie TanMep 4acoBOro iHTepsasny, Lo Nogac KOPOTKMM
3BYKOBWUI CUrHanN i BMUKAE nayay, Wob HaragaTtv npo Bigainv poTy,



YKpaiHcbka 295

AKi i NOUNCTUTU. 3aNeXHO Bif, BUBPAHOIro pexxrmMy abo cnocoby
YnLLeHHSA (omB. po3ain "Pexxnmu umiueHHa") Quadpacer Buaoae
3BYKOBI CUrHaNM yepes pi3Hi NPOMIiXKKKM Yacy.

YBIMKHEHHS1 Ta BAMKHEHHA PYHKLLiN

Bu MoykeTe BMUKATU abo BUMMKATV BKasaHi GyHKLIT 3yOHOT LLITKK.
"Merkunm ctapt"

- HaragyBaHHs Npo 3aMiHy Hacaaku

- [HdaTtumk HaTucky

o6 yBIMKHYTV @ab0 BUMKHYTW Ui GYHKLII, 0OTPUMYHTECH BKa3iBOK

HUKYe.

"Nlerkmn ctapt"”

1 TloMICTiTb pyuKy Ha Nig’€QHAHKIN 0O eNeKTPoOMeperKi 3apaaHn
MPUCTPIN.

2 HaTUCHITb T yTPUMYMTE KHOMKY "YBIMK./BUMK.", MOKW pyuKa
3HAXOOMTLCS Ha 3aPAAHOMY MPUCTPOT.

3 YTpUMymTE KHOMKY "YBIMK./BUMK." HATUCHYTOIO, JOKU HE MNouyeTe
OOMNHOUHMNIM KOPOTKUIA CUFHAnN (3a 2 CexkyHau).

4 BignycTiTb KHOMKY "YBIMK./BUMK.".

MoTPiINHUM CUrHaN 3MIHHOT MYUYHOCTI (HU3bKa-CcepeaHsa-B1COKa)

cnoBilLAE, Wo GyHKUio "Tlerkmm ctapT" yBIMKHYTO. IHOVKATOP

3aMiHK HacaoKW 1 iHOMKaTop 6atapel TakoyK ABiYi CUHXPOHHO

6AMMaTUMYTb 3eNeHUM ONa NiATBEPOXKEHHS aKTMBaLii.

MoTPINHUM CUrHaN 3MIHHOT NYYHOCTI (BUCOKa-CcepeaHa-HM3bKa)

CNoBILAE, Lo GYHKLIIO "Tlerknm cTapT' BUMKHYTO. IHOMKATOP

3aMiHW HacaOKW 1 iHAMKaATOP baTtapei TaKoXK ABiYi CUHXPOHHO

BAUMATVMYTb YKOBTUM A5 MiATBEPAXKEHHSA BUMKHEHHS.

MpumiTka. LLLo6 BoCArTM KAiHIYHOT e beKTMBHOCTI, HeobxiaHO
BUMKHYTW QYHKLO "Jlerkmm ctapT”.

Hara,uyBaHHﬂ npo 3aM'iHy HacCaaKun

1 TloMmicCTiTb pydKy Ha Nig’egHaHMM 0O eneKTpoMepexKi 3apsaaHum
NPUCTPIN.

2 HaTWCHITb i yTPUMYMTE KHOMKY "YBIMK./BUMK.", MOKM pyuKa
3HaXOOMTLCA Ha 3aPALHOMY MPUCTPOT.
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3

YTPUMYIMTE KHOMKY "YBIMK./BUMK." HATUCHYTOIO, JOKM HE NMOouyeTe
[Ba KOPOTKUX CUrHanu (3a 4-5 cek.).
BignycTiTh KHOMKY "YBIMK./BUMK.".

MoTPiINHUM cUrHan 3MIHHOT MYYHOCTI (HU3bKa-cepeoHA-B1COKa)
CMOBILLAE, 1O QYHKLiIO HaraayBaHH:A NPo 3aMiHy HacaaKu
VYBIMKHYTO. IHOMKATOP 3aMiHK HAcaOKK 1 iHOMKaTop 6atapei
TAKOXK ABiYi CUHXPOHHO DNVMATVMYTb 3eNeHUM OA
nigTBEepaYKEeHHSA aKTyBaLlii.

MoTpinHUM cMrHan 3MiHHOT NyYHOCTI (BUCOKa-CcepeaHsa-HM3bKa)
CMOBILLAE, LLIO PYHKLiIO HaraoyBaHH:A NPO 3aMiHy HacaaKu
BVIMKHYTO. IHOMKATOP 3aMiHK HAcaaKu 1 iHOMKaTop 6atapel
TAKOXK ABiUi CUHXPOHHO DNVMATVMYTb XOBTUM /19
MiOTBEPOXKEHHA BUMKHEHHS.

[JaTtunmk HaTUCKY

1

2

[MoMICTiTb pyuKy Ha Nig’eO0HAHUM 00 eNeKTpoMeperKi 3apaaHn
NPWCTPIN.

HaTUCHITb 1 yTPUMYyITE KHOMKY "YBIMK./BUMK.", MOKK pydKa
3HaAXOOMTHCA Ha 3aPAAHOMY MPUCTPOT.

YTPUMYIMTE KHOMKY "YBIMK./BUMK." HATUCHYTOIO, JOKW HE MOouyeTe
TPW KOPOTKUX CUTHANW (3a 6-7 CeK.).

BignycTiTh KHOMKY "YBIMK./BUMK.".

MoTPINHUM CUrHaN 3MIHHOT NYYHOCT] (HU3bKa-cepeaHA-BMCOKA)
CMOBILLAE, Lo GYHKLIIO AaTUMKA HATKCKY BBIMKHYTO. IHOMKATOP
3aMiHW HACaOKM 1 iHOMKATOP BaTapel TaKoxK ABiYi CUHXPOHHO
ONMMaTUMYTb 3eN1eHUM ONa MNiATBEPOyXKEHHA aKTMBaLii.
MoTPINHUIM CUrHaN 3MIHHOT MYUYHOCTI (BUCOKa-CcepeaHsa-HM3bKa)
CNoBILLAE, WO QYHKLiIO JATYMKA HATUCKY BUMKHYTO. IHOMKATOP
3aMiHW HACaOKW 1 iHOMKATOP BaTtapei TaKoX oauH pa3
CUHXPOHHO BIMMATUMYTb YOBTKM ANA MigTBepaYKEHHSA
BUMKHEHHS.

AKLLIO BM He BiANyCcT1Te KHOMKY "YBIMK./BUMK." NiCNsa TPbOX KOPOTKNX
3BYKOBWX CUIFHANIB, MOBTOPUTLCA MOCTIA0BHICTb YBIMKHEHHS abo
BUMKHEHHS LLITKW.
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CtaH baTapei Ta 3apanyKeHHs

1 YBIMKHITb LUTENCESb 3apAaHOro NPUCTPOIO B PO3ETKY.

2 YCTaHOBITb PYYKY Ha 3apsaaHUN NPUCTPIN.

3apsaaHUA NPUCTPIV CNOBICTUTL NPO HaNexxHy GikcaLiio PyyKn

[BOMa KOPOTKMMM 3BYKOBUMU CUTHAIAMU.

BnvmaHHa iHaMKaTopa piBHa 3apany batapel NoBinoMNse Npo

3aPAOKAHHSA 3yOHOT LLITKM.

Konn batapesn 3apaamTbca NOBHICTIO, Ti iHAMKATOP 3aCBiTUTLCA

3eneHnm Ha 30 cekyHa 1 3racHe.

[MpumiTKa. Bally 3y6Hy LLITKY monepeaHbo 3apsaarKeHo Ana nepLloro

BUKOPUCTaHHSA. [Micna NepLIoro BUKOPUCTaHHSA 3apsoyxanTe NpucTpin
LLIOHanMeHLLe 24 roauHN.

CtaH baTtapei (Konu pyyky He BCTAHOBMIEHO Ha

3apAaHUN NPUCTPIn)

Konn Bn BunmMaceTe Philips Sonicare i3 3apsagHoro NpmucTpoto,

iHOMKaTop baTapel BHM3Y 3yOHOT LLITKM NMOKa3lyBaTMe piBeHb 3apsaay.

- CBITUTbCA 3eneHrM: baTapeto 3apaarKeHo

- Bnumace 3eneHnm: baTapeto 3apanrKeHo HarnonoBMHY

- BnnMae KoBTUM, NyHAIOTb TP CUrHaTW: BaTapeto po3paarKeHo

- BnnMae »woBTUM, NyHae OBiYi MO MATb CUrHANIB: HeOOCTAaTHBO
3apsay 4N8 HACTYMHOMO UMLLIEHHS (3apsaaiTh 3yOHY LLITKY).

Oe3iHdikyBaHHA

- 3aponomoroio AesiHdikyBanbHOro 61oka 3 YP-namMno MoxwHa
UMCTUTW HACaAKY MiCNA KOXXHOIo BUKOpUCTaHHa (Man. 15).

Bin’enHanTe nesiHdikyBanbHUM 610K Bif, eneKTpomMepexi,

MPUNWUHITb NOro BUKOPUCTOBYBATU Ta 3BEPHiTbCA A0 LleHTpy

06cnyroByBaHHs KIiEHTIB, AKLLO:

- Y®-namna NpoaoByKy€E CBITUTUCS, KOMU BIOKPUTO ABEPLIATA;

- BikOHLUE oe3iHdikyBanbHOro 6oka po3ouTo abo BiACYTHE;

- i3 pesiHdikyBanbHOro 6aoka BUXOAMTb AMM abo 3anax NaeHoro,
KOMW BiH MpaLLoE.

MpuMiTKa. YD-CBITNO MoyKe ByTW LLKIAIMBUM A5 OYen i LKipy

noavHy. [esiHdikyBanbHMM 610K CNifg 3aBXan TprMaTty nogani Big,
oiten.
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1 Tlicna umeHHs CNoNoCHITb HacadKy Ta CTPYCiTb 3a/IMLLKKM BOOM.

Ob6epe)Ho. He BCTaHOB/IONTE AOPOXKHiN KOBMAUYOK Ha
HacankKy nig yac nesiHdikyBaHHA.

2 BcTaBTe naneub y 3arnmbneHHs oepuaTt yropi aesiHdikyBanbHOro
6noka v BinkpunTe aBepuarta (Man. 16).

3 BcTaHOoBiTb HAacadKy Ha oAuH i3 2 CTepyKHIB y Ae3iHdikyBanbHOMY
6rnoui wetuHkamMmm oo namnu (Man. 17).
MNMpumiTka. YncTbTe HaknaaHi Hacaoku Philips Sonicare nuiue B
ne3iHdikyBanbHOMy 6M0L.

[MpumiTka. Hacagkm omtaumx Litok Philips Sonicare 3HOLLYIOTHCA B
ne3iHdikyBanbHUn 6mok 3 YO-naMnoto. Hacaoku OuTaumx LLiTOK
Philips Sonicare cnig MiHATKM YacTille, Hixk Aopochi (AMB. po3ain
"3amiHa").

4 [e3iHdikyBanbHUM BNOK MaE ByTW NiQ’€OHAHO OO PO3ETKN 3
BiAMNOBIOHOO HAMPYrolo.

5 3akpuinTe ABepusTa Ta HATUCHITb 3eNeHy KHOMKY
YBIMKHEHHS/BUMKHEHHA OMH pas3, WO BUOPATU LMK/ YMLLEHHA
i3 3acTtocyBaHHAM YD-cBiTna.

[MpumMiTKa. YBIMKHYTM Oe3iHGiKyBanbHMM 610K MOXKHA NuLLe Toai,
KONV ABepLsTa 3aKPUTO HANIEXKHWM YMHOM.

[MpuMmiTKa. AKLLO BiAKPUTKY OABEpLATA Mif Yac LMKY
ne3iHdikyBaHHS, ge3iHdiKyBanbHWIM ONOK NepecTaHe npaLioBaTy.

MpumiTka. LiInkn pobotn aesiHdikyBanbHOro 6oka TprBae
10 XBWAMH, MicNA Yoro 610K AaBTOMATUYHO BYMUKAETHCA.

- [Oe3siHdikyBanbHMN BAOK NpaLoe, KoM Yepes BiKOHLIE BUOHO
CBiTNO.

UnwieHHn

MpuMiTKa. He MurTe HacaaKy, pyyKy abo OOPOXKHiN dyTaap y

MOCYAOMUMHIN MaLLWHI.

Pyuka 3y6HOT LLiTKK

1 3HIMiITb HacaOKy Ta NpoOMUMTE MeTaneBui Ban Tenno Boaoto. He
3abyabTe BUMUTK 3anmLLKKM nactn (Man. 18).
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[MpuMiTKa. He TUCHITb rocTpUMK NpegMeTamMy Ha ryMOBUI
YLLINbHIOBAY Ha METANIEBOMY Basly, OCKINbKM LIE MOYKE CIIPUYNHNTN
MOLLIKOOYXKEHHS.

2 BWUTPITb YCIO MOBEPXHIO PYYKIM BOSTOTOIO MAHYIPKOIO.

MpuMiTKa. He BUKOPUCTOBYWMTE i30MPOMNMNOBUM CIMPT, OLIET UM
3acoby Ha OCHOBI X/IOPY AN UMLLIEHHST PYUKM. Lie Moyke
BUKAMKATK Ti 3HEOAPBNIEHHS.

fonoBKa LWiTKn
1 CnonickymTe ronoBKY LLIiTKM Ta LLETUHKM NiCAs KOXKHOIo
BUMKOpUCTaHHa (Man. 19).

2 TpuHaMMHI pas Ha TMXKOEHb 3HIMarTe rofoBKy LLITKM 3 PyUKn Ta
npoMMBanTe MicLe 3'€aHaHHA Temnok BOOO.

3apagHun NpuUcTpin

1 Tlepen unlLeHHAM Bio'egHamTe 3apsaaHnii NpucTpin Big
enexkTpoMepeKi.

2 BuTpiTb NOBEPXHIO 3apsaHOro NPUCTPOIO BOMOMOIO FaH4YipKOoo
(Man. 20).

Oe3iHdikyBanbHUM 6MOK

O6epexxHo. He 3aHyplonTe ae3iHdikyBanbHUM 610K y BOoOy
Ta He MUMTE NOro Nif KPaHOM.

ObepexHo. He unctbTe aesiHdikyBasibHUM 610K, Konu YO-
namna rapsyva.

3aansa onTUManbHOT ePEKTUBHOCTI PEKOMEHOYEMO YUCTUTY

ne3iHdiKyBanbHUM BNOK LLIOTUMKHSA.

1 Bin'eaHamnTte nesiHdikyBanbHMM BNOK BiO eneKkTpoMepexKi.

2 BuiMiTb NOTOK AN Kpanenb. CNoAoCHiTb 1 BUTPITb MOro BOMOroo
raHuipkoto (Man. 21).

3 [louncTbTe yCi BHYTPILLUHI MOBEPXHi BOIOIolo raHYipKolo.

4 3HiIMITb 3axncHUn ekpaH nepen YO-namnoo (Man. 22).

LLlo6 3HATU eKpaH, Bi3bMiTb 3a Kpai 6ina ¢ikcaTopis, NereHbko
CTUCHITb 1 BUMMITb 3aXMCHUIN eKpaH.

5 3HimMiTh YO-namny.
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LLIo6 3HATY Nnamny, Bi3bMiTb 3a Hel Ta BUTAMHITh Ti 3 MeTaneBoi
3aCTiOKu.

6 TloYMCTbTE 3aXUCHUI ekpaH i YD-nammny Booro raHuyipKoto.

7 Bcrtaste YO-namny Ha micue.
LLlo6 BCTaBuTK nammny Ha micue, BUpiBHANTE Ti HMU3 i3 MeTaneBoto
3aCTiOKOIO Ta NPOLUTOBXHIThL Ti B 3aCTiOKY.

8 BcTaBTe 3aXMCHUIM eKpaH Ha MicLe.
LLIo6 BCTaBUTU eKkpaH Ha Micle, BUPIBHANTE CTEPYKHI Ha eKpaHi 3
oTBOpamMu Ha Bigbusalouin nosepxHi 6ina YO-namnu.
[POLUTOBXHITb eKpaH NPAMO B OTBOPW Ha Ae3iHdikyBaibHOMY
onoL.

36epiraHHsA

AKLLO BM HE MNAaHYETe BUKOPUCTOBYBATV MPUCTPIN HANBNMKUMM
4acom, Bif'egHaMTe Moro Bifg, Mepexki, nouncTbTe (OMB. po3ain
"YnieHHa") 1 nokNadiTb y MPOXonoaHe Ta cyxe Micle nogani Bin,
MNPAMUX COHAUHMX MPOMEHIB. HaMOTynTe HaaAMMLLIOK LUHYypa
YUBNEHHA Oe3iHdikyBanbHoro tnoka 3 YP-namnolo Ha B6ygoBaHe
NPWCTOCYBaHHSA ONF HAMOTYBaHHS LLUHYPA, LWo6 BiH He nnyTaBcsa.

3amiHa
Hacapka

o6 oTpuMyBaTV ONTUMabHI Pe3ynbTaTy UMLLIEHHSE, FTOMTOBKM
LLiTKK Philips Sonicare cnin 3amMiHioBaTh KOYKHi 3 MicaL.
BukopucTtoBymTe nuLLle 3aMiHHi Hacaaku Philips Sonicare.

YO®-namna

Y TiBHiUHIN AMepuLLi 3MiHHI YD -namnu MoxkHa npuaobdat B LieHTpi
obcnyropyBaHHs KNieHTIB Philips Sonicare, 3atenedoHyBaBLUM 3a
HoMepoM 1-800-682-7664. Mo3a Mexkamu INiBHIUHOT AMepuKmn
3BepHiTbcAa A0 MicueBoro LieHTpy obcnyroByBaHHA KMIEHTIB
Philips.
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Po3mileHHa Homepa Mmopeni

Homep Moaeni 3HaxoauTbCa Ha HMMKHI YaCTUHI PyYKM 3yOHOT LLIITKK
Philips Sonicare (HX685x).

YTunisauia

Ller cmBOn 03Hauae, Lo NOTOUHMIM BUPIO He nianarae yTunisauii
3i 3BUYANHUMM NOBYTOBKMM Bigxogamu (3rigHo 3 ampektTmBoto €C
2012/19/EU) (Man. 31).

Ller cumBon o3Havae, Lo BMpid MiCTUTb BOYyOOBaHy
AKYMYIATOPHY BaTapelo, Ky He MOYXKHA yTUAi3yBaTH 3i
3BUYANHUMK MOByTOBMMU Bioxogamu (Man. 32) (OupekTvBa
2006/66/EQC). BigHeciTb BUPI6 B OILHNA MYHKT NPUOMY Ui 00
cepBicHOro LeHTpy Philips, Wo6 cneuianicti BUMHANKM 3 HbOrO
AKYMYIATOPHY BaTtapelo.

[oTpuMymnTecs NpaBun PO3OiNbHOro 300py eNeKTPUUHUX i
E€MeKTPOHHKX MPUCTPOIB, @ TAKOXK 3BUUANHMX i aKYMYNATOPHUX
barapen y Ballin kpaiHi. HaneykHa ytunisauia gonomMoxe
3anob6irTm HeraTMBHOMY BMAMBY HA HABKOMMLLIHE CepeaoBuLLE Ta
300POB’A Noaen.

BunmMmaHHA akyMynaTopHoi baTtapei

[NonepemykeHHsA. BurmanTe akyMynaTopHy batapeto, nuile aKLLo
xoueTe yTuAizyBath NpucTpin. MNepLu Hix BUNHATK BaTapeto,
rnepesipTe, Y BOHA MOBHICTIO pO3psaayKeHa.

o6 BUIHATK akyMynaTopHy 6atapelo, 3HaaobnaTbCs PYLLHWK abo
TKAHWHA, MOMIOTOK 1 MNacka (CTaHaQPTHA) BUKPYTKA. BUKOHYIOUM
HaBeOeHi HKYe aOil, AOTPUMYMTECH OCHOBHUX MPaBui Be3neku.
O60B’A3KOBO MoabanTe Npo 3axMCT oven, pyk, ManbLiB i noBepxHi, Ha
AKIV NpautoeTe.

1

LL1o6 po3psaanTy akymMynsaTopHy 6atapeto 3 byab-aKMM piBHEM
3apaay, 3HIMITb Py4YKy i3 3apAOHOrO NPUCTPOI, YBIMKHITL LLITKY
Philips Sonicare Ta 3anuwiTte Tl NpawuioBaTi 4O MOBHOT 3yMUHKM.
MoBTOPITH Te came, Aoku Philips Sonicare He nepecTaHe
BMUKaTLCA.

3HIMITb 1 yTUNI3yMTE HAcaaKy. 3amoTanTe BCO PYYUKY B PYLLUHUK abo
TKaHMHY (Man. 23).
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3

TprMaouy OOHIEID PYKOIO BEPXHIO YaCTUHY PYYUKK, BOQpTe Mo Ti
KOpMycCy TPOXM BULLE T CM Bif, HUKHBbOIO Kpato. CUNbHO BOApTe
MOJIOTKOM 3 YCiX 4 CTOPIH, 06 3HATK TopLEBY KpULLKy (Man. 24).
MpumiTka. LLIo6 3namat BHyTPILLIHI 3’eAHAHHA KOPMYCY, MOXIMBO,
3HAOOBUTLCA BAAPUTU MO HYKHBOMY KPalo PYYKM KinbKa pasiB.
3HIMIiTb TOPLIEBY KPULLIKY 3 PYUYKM 3yOHOT LLIITKM. AKLLIO TOPLIEBY
KPULLIKY BaXKKO 3HATU (Man. 25) 3 Koprycy, MOBTOPIONTE KPOK 3,
[OKM He BOACTbCA Lie 3p0buTu.

TpyMaloum pyUKy AOrOPW HM30M, HATUCHITL BUSTOM HA TBEpay
MNOBEPXHIO. AKLLO BHYTPILLHI KOMMOHEHTW BaXKKO BUMHATK (Marn.
26) 3 Kopnycy, MOBTOPIOMNTE KPOK 3, MOKM He BAACTbCS Lie 3p00buTin.
3HIMITb N'YMOBY KPWLLIKY BaTapenHoro Biaciky.

MpocyHbTe KiHELIb BUKPYTKM MixK BaTapeEto Ta YOPHO paMKoo
Mif, BHYTPILUHIMK KOMMNOHeHTaMK. [Micng uporo nigyenits
BMKPYTKOIO Nodani Bif 6artapei HUMKHIO YaCcTUHY YOPHOT pamMKm
(Man. 27), o6 3namatm ii.

MpOoCyHbTE BUKPYTKY MiXK HUXKHBOIO YaCTUHOIO BaTapei Ta YopHOIO
paMKoIo, LLOG 3naMat MeTaneBuni A31UoK, Sk 3’ €QHyE baTapeto
i3 3eneHot0 NNaTolo. TakMM UMHOM HMKHSA yacTuHa baTtapel
BiO’eQHaeTbLCA Big pamMku (Man. 28).

Bi3bMiTb BaTapelo Ta NOTArHITHL 1, o6 3namaTt Apyrm
MeTaneBsum asmdok (Man. 29) batapel.

VBara! LLIo6 He TpaBMyBaTu nasblii, NamM’aTanTe, LLLO A3UYKN
6arapei MaloTb rocTpi Kpai.

10 O6bMoTanTe KOHTaKTM akyMyNATOPHOT baTapel Knemnkoto CTpivKoio,

1106 3anobirTv KOPOTKOMY 3aMMKAHHIO Bifl 3a/MLLIKOBOrO 3apsaay
barapei. AKyMynaTopHy baTapeto Tenep MoyKHa BigaaTy Ha
nepepobKy, a peLuTy BUpoby HanexHuMm dmHom (Man. 30)
yTUNizyBaTu.

MapaHTia Ta NigTpuMKa

AKLLO BaM HeobxigHa iHpopMaLlisa um migTpuMKka, BinsiganTe Beb-
cant www.philips.com/support abo npountanTe rapaHTinHUI TanoH.
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ObMeXKeHHA rapaHTii

YMOBU MiXKHAPOOHOT rapaHTil He MOLUMPIOIOTLCH Ha TaKe:

HacamKu;
MOLUKOAXKEHHS, LLLIO BUHMKIW BHACTIAOK BUKOPUCTAHHSA
HeBiANoBIAHMX 3aNacHUX YacTunH;

MOLUKOAXKEHHS, LLIO BUHUKM BHACTIAOK HENPaBUIbHOIro
BUKOPWCTAHHS, 3MTOBXKMBAHHS, He0H6anoro NOBOMYKEHHS!, BHECEHHSA
3MiH UM NPOBeAeHHA HeCAHKLIIOHOBAHOrO PEMOHTY;

NPUPOOHE 3HOLLYBAaHHSA, 30KpeMa BiaKoAu, NMoAPANMHM,
noTepTOoCTi, 3HebapBNeHHA abo NOTbMAHIHHSA.

Y®-namna.
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Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully
benefit from the support that Philips offers, register your product at
www.philips.com/welcome.

Use AirFloss with your favorite mouthwash as part of your oral care
routine. In addition to brushing, AirFloss helps reduce the plague in
between teeth in order to improve your gum health.

Important safety information

Read this important information carefully before you use the
appliance and save it for future reference.

Danger

- Keep the charger away from water. Do not
place or store it over or near water
contained in a bathtub, washbasin, sink etc.
Do notimmerse the charger in water or any
other liguid. After cleaning, make sure the
charger is completely dry before you
connect it to the mains.

Warning

- The mains cord cannot be replaced. If the
mains cord is damaged, discard the charger.

- Always have the charger replaced with one
of the original type in order to avoid a
hazard.

English
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- Use only charger type HX6100 provided with
the AirFloss Ultra to recharge the battery.

- If the appliance is damaged in any way
(AirFloss Ultra nozzle, handle and/or
charger), stop using it.

- This appliance contains no serviceable
parts. If the appliance is damaged, contact
the Consumer Care Centre in your country
(see chapter ‘Warranty and support).

- Do not use the charger outdoors or near
heated surfaces.

- This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge under supervision. Cleaning and
user maintenance shall not be made by
children.

- Children shall not play with the appliance.

- This appliance shall be used only with cold
or warm water, or specific solutions as
defined in the user manual.
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Caution

Consult your dentist before you use this
appliance if you have had recent oral or
gum surgery, suffer from an ongoing dental
condition, had extensive dental work in the
previous 2 months, or have suspected
issues with your dental work (filings, crowns,
etc)

Consult your dentist if excessive bleeding
occurs after using this appliance or if
bleeding continues to occur after 4 weeks of
use.

If you have medical concerns, consult your
doctor before you use this appliance.

This Philips appliance complies with the
safety standards for electromagnetic
devices. If you have a pacemaker or other
implanted device, contact your physician or
the appliance manufacturer of the
implanted appliance prior to use.

- Do not use attachments other than the ones

recommended by the manufacturer.
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- Do not exert excessive pressure on the
nozzle tip of the nozzle.

- To avoid physical injury, do not fill the
reservoir with hot water. Do not put foreign
objects in the reservoir.

- Only use the AirFloss Ultra for its intended
purpose as described in this user manual.

- To avoid physical injury, do not direct the
spray under the tongue or into the ear, nose,
eye or other sensitive area.

- Do not clean the AirFloss Ultra nozzle, the
handle, the charger, the water reservoir and
its cover in the dishwasher or a microwave.

- To avoid an ingestion hazard, do not put
isopropyl alcohol or other cleaning fluids in
the reservair.

- The AirFloss Ultra is a personal care
appliance and is not intended for use on
multiple patients in a dental practice or
institution.

Electromagnetic fields (EMF)

This Philips appliance complies with all applicable standards and
regulations regarding exposure to electromagnetic fields.
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Your Philips AirFloss Ultra (Fig. 1)

Nozzle tip

AirFloss Ultra nozzle

Activation button

Reservoir and reservoir door
Handle

Charge & burst mode indicators
- Single burst: 1LED

Double burst: 2 LEDs

- Triple burst: 3 LEDs

7 Power/mode button

8 Removable nozzle holder (select models)
9 Charger

Note: The contents of the box may very based on the model
purchased.

O ulh WN=

Charging
Charge the AirFloss Ultra for 24 hours before first use.
1 Putthe plug of the charger in the electrical outlet.
2 Place the handle on the charger. (Fig. 2)
Charging process: (Fig. 3)
- 1green LED: 33% charged.
- 2green LEDs: 66% charged.
- 3green LEDs: 100% charged.

Note: When it is fully charged, AirFloss Ultra has an operating time of
up to 11 days when it is used in triple burst mode, and up to 33 days
when it is used in single burst mode.

Note: When the charge indicators flash yellow, the battery is low and
needs to be recharged (fewer than 3 uses left).

Preparing for use

1 Align the nozzle and press the nozzle down onto the handle
(‘click) (Fig. 4).
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Note: We advise you to place the tip facing the front of the handle
as the illustration shows, but the nozzle can be placed in the

handle either way without affecting the function. You can try both
options and use what works best for you in your oral care routine.

Note: Replace the nozzle (HX8032, HX8033) every 6 months for
optimal results. Also replace the nozzle if it becomes loose or no
longer ‘clicks’ onto the handle.

Note: The AirFloss Ultra only supports AirFloss Ultra nozzles. Do
not attempt to use non-AirFloss Ultra nozzles on the AirFloss Ultra
handle.

2 Open the cover of the reservoir (‘click’) (Fig. 5).

3 Fill the reservoir with mouthwash or water. (Fig. 6)
Tip: For the best result and a fresher experience, we advise you to
use mouthwash with your AirFloss Ultra.

Note: Do not use mouthwash that contains isopropyl myristate
(e.g. Dentyl Active) or high concentrations of essential oils, as it
may damage the appliance. This includes all mouthwash sold in
glass and ceramic packaging.

4 C(lose the cover of the reservoir by pressing (‘click’) (Fig. 7).

5 Press the power/mode button to switch on the appliance. (Fig. 8)
The LEDs illuminate.

6 Press and hold the activation button until spray comes out of the
tip of the nozzle. (Fig. 9)

Using the appliance

1 Make sure the AirFloss Ultra is switched on. If it is off, press and
release the power/mode button to switch on the appliance. (Fig. 8)

You can change the modes to have the desired amounts of bursts
each time you press the activation button (Fig. 9). For optimal
results, use the triple burst mode (the default setting) from both
the outside and inside of your teeth.

To change modes, press the power/mode button to cycle through
the modes until you reach your desired mode. The LEDs show the
selected mode:

- Single burst: 1LED (Fig. 10)
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- Double burst: 2 LEDs (Fig. 11)

- Triple burst: 3 LEDs (Fig. 12)

Note: The AirFloss Ultra remembers what mode was selected last
and it is ready for the next use. If your AirFloss Ultra becomes fully
drained of power, it will go back to the triple burst default mode
once it has been recharged.

2 Place the nozzle tip between two teeth at your gum line. Slightly
close your lips over the nozzle when it is in place, to avoid
splashing. (Fig. 13)

3 Press the activation button to deliver 1-3 bursts (depending on the
selected mode) of air and micro-droplets of mouthwash or water
between the teeth. (Fig. 14)

4 Slide the nozzle tip along the gum line until you feel it settle
between the next two teeth.

5 Continue this procedure for all spaces between your teeth,
including behind your back teeth. (Fig. 15)

Note: Refill the reservoir as needed.

Auto-burst function

Hold the activation button to deliver bursts continuously,
approximately one second between set of bursts.

Automatic shut-off function

The AirFloss automatically turns off if it has not been used for one
minute.

Cleaning

If the AirFloss Ultra becomes clogged, or to clean the inside of the
AirFloss, fill the reservoir with warm water and press the activation
button until the reservoir is empty.

Do not clean the nozzle, handle or charger in the dishwasher.

Do not use cleaning agents to clean the appliance. The formulation
or strength of some agents may damage the appliance.
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Handle and nozzle

1 Remove the AirFloss Ultra nozzle from the handle. Rinse the
nozzle after each use to eliminate the residue leftin it. (Fig. 16)
2 Open the reservoir and rinse it under a faucet to eliminate residue.
(Fig.17)
Tip: You can also use a cotton swab to wipe the reservoir and
remove the remaining residue.
Note: Do not immerse the handle in water.
Note: Failure to remove residue from the nozzle or reservoir may
result in an unhygienic condition.
3 Wipe the entire surface of the handle with a damp cloth. (Fig. 18)
Charger
1 Unplug the charger before you clean it.
2 Wipe the surface of the charger with a damp cloth. (Fig. 19)
Storage

If you are not going to use AirFloss Ultra for an extended period of
time, follow the steps below.

1 Open the cover of the reservoir and empty it.

2 Press the activation button until no more spray comes out of the
nozzle.

3 Unplug the charger.

4 C(Clean AirFloss Ultra nozzle, handle and charger. Refer to chapter
‘Cleaning’.

5 Store AirFloss Ultra in a cool, dry place away from direct sunlight.

Recycling

This symbol means that this product shall not be disposed of with
normal household waste (2012/19/EU) (Fig. 28).

This symbol means that this product contains a built-in
rechargeable battery which shall not be disposed of with normal
household waste (Fig. 29) (2006/66/EC). Please take your product
to an official collection point or a Philips service center to have a
professional remove the rechargeable battery.
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- Follow your country’s rules for the separate collection of electrical
and electronic products and rechargeable batteries. Correct
disposal helps prevent negative consequences for the
environment and human health.

Removing the rechargeable battery
Please note that this process is not reversible.

1 To deplete the battery, repeatedly press the activation button until
the AirFloss no longer produces any bursts of air. (Fig. 20)

2 Remove the AirFloss nozzle from the handle. (Fig. 21)

3 Firmly grab the handle with one hand at the top and one hand on
the bottom. (Fig. 22)

4 Snap the handle into two parts. (Fig. 23)

Note: This step requires a good amount of physical force. The top
and bottom half of the handle should be separated once you snap
the handle.

5 Remove the bottom half of the handle. (Fig. 24)

Cut all 6 wires on the internal component with scissors. (Fig. 25)

7 Completely pull apart the internal component from the top part of
the handle. (Fig. 26)

8 The battery is located inside the top half of the handle. Remove
the battery and dispose of it properly (not in household waste).
(Fig. 27)

[«)]

Warranty and support

If you need information or support, please visit
www.philips.com/support or read the international warranty leaflet.

Warranty restrictions

The terms of the international warranty do not cover the following:

- AirFloss Ultra nozzle

- Damage caused by use of unauthorized replacement parts.

- Damage caused by misuse, abuse, neglect, alterations or
unauthorized repair.
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- Normal wear and tear, including chips, scratches, abrasions,
discoloration or fading.



16 Cestina

Uvod

Spolec¢nost Philips Vam gratuluje ke koupi a vita Vas! Chcete-li
vyuzivat vsech vyhod podpory nabizené spolecnosti Philips,
zaregistrujte svUj vyrobek na strankach www.philips.com/welcome.

Pouzivejte pristroj AirFloss se svou oblibenou Ustni vodou jako
soucast bézné péce o Usta. Nejen Ze cisti zuby, ale pomaha také
redukovat mezizubni plak a tim zlepsovat zdravi vasich dasni.

Dulezité bezpecnostni informace

Pred pouzitim pristroje si peclivé prectéte tuto priruc¢ku s dilezitymi

informacemi a uschoveijte ji pro budouci pouziti.

Nebezpedi

- Chrante nabijecku pred kontaktem s vodou.
Nepokladejte a neuskladrujte nabijecku
v blizkosti vody, napfiklad u vany
S napusténou vodou, umyvadla, dfezu apod.
Neponofujte nabijecku do vody anijine
kapaliny. Pred pfipojenim nabijecky
k napajent se ujistete, ze je po disteni zcela
sucha.

Varovani

- Napajeci kabel nelze vymenit. Pokud je
napajeci kabel poskozen, je nutné vyradit
nabijecku z provozu

- Nabfijecku nechte vzdy vymenit za originalni
typ, aby nevzniklo zadne riziko.

Cestina
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K nabfjeni baterie pouzivejte pouze
nabijecku typu HX6100 dodavanou

s pfistrojem AirFloss Ultra.

Pokud dojde k jakemukoli poskozeni
pristroje (tryska pfristroje AirFloss Ultra,
rukojet nebo nabijecka), prestante jej
pouzivat.

Tento pristroj neobsahuje zadné opravitelné
soucasti. Pokud dojde k poskozeni pristroje,
obratte se na stredisko pece o zakazniky

ve vasi zemi (viz kapitolu ,Zaruka

a podpora®).

Nepouzivejte nabijecku venku ani blizko
horkych povrch(.

Tento pfistroj mohou bezpecnym zplsobem
pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby

s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkusenosti a znalosti pouze pod dohledem.
Deti nesmi provadét cisténi a uzivatelskou
udrzbu.

Déti si s pristrojem nesmi hrat.
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- Tento pfristroj lze pouzivat pouze se
studenou ¢i teplou vodou nebo konkrétnimi
roztoky, které jsou uvedené v uzivatelske
prirucce.

Upozornéni

- Pokud jste v nedavne dobeé podstoupili
operaci zubU & dasni, trpéli dlouhodobymi
potizemi se zuby nebo v poslednich
dvou meésicich podstoupili extenzivni
zakroky, pfipadné pokud mate podezfeni na
problemy zubniho charakteru (plomby,
korunky atd.), poradte se pred pouzitim
pristroje se svym zubnim lékarem.

- Pokud po pourziti pristroje dochazi
k vyraznemu krvaceni nebo pokud krvaceni
neustava po ctyrech tydnech pouzivani,
obratte se na svého zubniho lékare.

- Mate-li zdravotni pochybnosti, obratte se
pred pouzitim pristroje na svého lékare.
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Tento pristroj Philips splhuje bezpelnostni
standardy pro elektromagneticka zarizeni.
Pokud mate kardiostimulator nebo jiné
implantované zafizeni, pfed pouzitim se
poradte s lékafem nebo s vyrobcem
implantovaného pristroje.

Nepouzivejte jineé nastavce nez ty, ktere jsou
doporuceny vyrobcem.

Na konec trysky prilis netlacte.

Neplnite nadrzku horkou vodou, mohlo by
dojit ke zranéni. Do nadrzky nevkladeijte cizi
predmeéty.

Pristroj AirFloss Ultra pouZivejte pouze

k Ucelu uvedeném v uzivatelske prirucce.
Tryskou nemifte pod jazyk, do ucha, nosu,
ocCi nebo dalsich citlivych oblasti, mohlo by
dojit ke zranéni.

Necistéte trysku, rukojet, nabijecku, nadrzku
na vodu nebo kryt pristroje AirFloss Ultra

v mycce nebo mikrovlnné troubé.
Nevkladejte izopropylalkohol ¢ijine cistici
pripravky do nadrzky, mohlo by dojit

k popaleninam.
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- Pristroj AirFloss Ultra je urceny pro osobni
péci, nikoli pro pouziti u vice pacientl ve
stomatologickeé ordinaci nebo instituci.

Elektromagneticka pole (EMP)

Tento piistroj Philips odpovida véem platnym normam a pfedpisiim
tykajicim se elektromagnetickych poli.

Vas Philips AirFloss Ultra (obr. 1)

Konec trysky

Tryska AirFloss Ultra

Aktivacni tlacitko

Nadrzka a jeji kryt

Rukojet

Kontrolky rezimt nabijeni a davkového rezimu

- Jednadavka: 1LED

Dvojita davka: 2 LED diody

- Trojitd davka: 3 LED diody

7 Tladitko napajeni/rezimu

8 Odnimatelny drzak trysky (pouze vybrané modely)
9 Nabijecka

Poznamka: Obsah baleni se mize liit v zavislosti na zakoupeném
modelu.

O ulh wWwN=

Nabijeni
Pred prvni pouzitim nabijejte pristroj AirFloss Ultra 24 hodin.
1 Zapojte zastréku nabijecky do elektrické zasuvky.
2 Postavte rukojet na nabijecku. (obr. 2)
Nabijeni: (obr. 3)
- 1zelena LED dioda: 33% nabiti

- 2 zelené LED diody: 66% nabiti
- 3zelené LED diody: 100% nabiti
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Poznamka: Jakmile bude pristroj AirFloss Ultra zcela nabity, vydrzi
v provozu az 11 dni (pii pouziti rezimu trojité davky) a az 33 dni (pfi

pouziti v rezimu jedné davky).

Poznamka: Kdyz kontrolka nabijeni blika zluté, je baterie vybita
a potrebuje nabit (zbyvaji méné nez 3 pouziti).

Priprava k pouziti

1

Srovneijte trysku a pfitlacte ji na rukojet (ozve se zaklapnuti) (obr.
4).

Poznamka: Doporucujeme, aby Spicka byla otocena smérem

k predni ¢asti rukojeti, podle obrazku. Trysku lze nasadit

i obracené, aniz by to mélo vliv na funkci. Mlzete zkusit obé
moznosti a pouzivat tu, ktera bude lépe vyhovovat vasi bézné peci
o Usta.

Poznamka: Chcete-li zajistit optimalni vykon, ménte trysku
(HX8032, HX8033) kazdych 6 mésiclt. Vyménte ji i v pfipadé, pokud
je uvolnéna nebo ji nelze nasadit na rukojet.

Poznamka: Pristroj AirFloss Ultra podporuje pouze trysky AirFloss
Ultra. NepokousSejte se na rukojet pristroje AirFloss Ultra nasazovat
jiné trysky.

Otevrete kryt nadrzky (ozve se zaklapnuti) (obr. 5).

Naplnte nadrzku ustni nebo obycejnou vodou. (obr. 6)

Tip: Nejlepsich vysledkl a osvézeni dosahnete, pokud v pristroji
AirFloss Ultra budete pouZzivat Ustni vodu.

Poznamka: Nepouzivejte ustni vodu obsahujici izopropylmyristat
(napfr. Dentyl Active) nebo vysokou koncentraci esencialnich olejd
- mohla by poskodit pristroj. To se tyka vsech ustnich vod
prodavanych ve sklenénych a keramickych nadobach.

Zavrete kryt nadrzky zatlacenim (ozve se zaklapnuti) (obr. 7).
Zapnéte pristroj stisknutim tlacitka napajeni/rezimu. (obr. 8)
Rozsviti se LED diody.

Stisknéte a podrzte aktivacni tlacitko, dokud z konce trysky
nezacne vychazet sprej. (obr. 9)
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Pouzivani pristroje

1

Ujistéte se, ze je pristroj AirFloss Ultra zapnuty. Pokud je vypnuty,
stisknutim tlacitka napajeni/reZzimu jej zapnéte. (obr. 8)

Zménou rezimu m{zete nastavit pozadovany pocet davek pfi
kazdém stisknuti aktivac¢niho tlacitka (obr. 9). Pro optimalni
vysledky pouZijte rezim trojité davky (vychozi nastaveni) na vnéjsi i
vnitfni strané zubl.

Chcete-li zménit rezim, tisknéte tlacitko napajeni/rezimu, dokud se
neaktivuje pozadovany rezim. Zvoleny rezim indikuji LED diody.
Jedna davka: 1 LED dioda (obr. 10)

Dvojita davka: 2 LED diody (obr. 11)

Trojita davka: 3 LED diody (obr. 12)

Poznamka: Pristroj AirFloss Ultra si pamatuje naposledy vybrany
rezim a je vzdy pripraven ho znova pouzit. Pokud bude pristroj
AirFloss Ultra zcela vybity, vrati se po nabiti zpét do vychoziho
rezimu trojité davky.

Vlozte konec trysky mezi dva zuby na urovni dasné. Jemné seviete
rty kolem trysky, abyste zabranili vystrikovani. (obr. 13)

Stisknutim aktiva¢niho tlacitka uvolnite 1-3 davky (podle
vybraného rezimu) vzduchu a mikrokapek ustni vody nebo vody
mezi zuby. (obr. 14)

Posunuijte konec trysky po dasni, dokud neucitite, ze se neusadil
mezi dalsi dva zuby.

Pokracujte v tomto postupu u véech mezizubnich prostor véetné
stoli¢ek. (obr. 15)

Poznamka: Podle potfeby doplrujte nadrzku.

Funkce automatické davky

Pokud budete aktivacni tlacitko drzet, bude davkovani nepfetrzité
s priblizné sekundovou prestavkou mezi davkami.

Funkce automatického vypnuti

Pristroj AirFloss se automaticky vypne po jedné minuté, kdy neni
pouzivan.
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Cisténi
Pokud se pristroj AirFloss Ultra ucpe nebo jej chcete vyplachnout,

naplnte nadrzku teplou vodou a drzte aktiva¢ni tlacitko stisknuté,
dokud se nadrzka nevyprazdni.

Necistéte trysku, rukojet ani nabijecku v mycce.

K umyti pristroje nepouzivejte zadné cistici prostredky. Slozeni
nebo koncentrace nékterych prostfedki by mohla pFistroj poskodit.

Rukojet a tryska

1 Vyjméte trysku AirFloss Ultra z rukojeti. Oplachnéte trysku po
kazdém pouZiti, aby se odstranily veskeré zbytky, které v ni uvizly.
(obr. 16)

2 Otevrete nadrzku a oplachnéte ji pod tekouci vodou, abyste
odstranili usazeniny. (obr. 17)
Tip: K vydisténi nadrzky a odstranéni usazenin mizete pouzit také
bavinény hadfrik.
Poznamka: Neponorujte rukojet do vody.

Poznamka: Pokud nebudete odstranovat usazeniny z trysky a
nadrzky, mUze vzniknout nehygienické prostredi.

3 Utfete cely povrch rukojeti vihkym hadiikem. (obr. 18)
Nabijecka

1 Pred ¢isténim nabijec¢ku odpojte ze sité.

2 Utfete cely povrch nabfjecky vinkym hadfikem. (obr. 19)

Skladovani

Pokud nebudete pouzivat pfistroj AirFloss Ultra po delsi dobu,

postupujte podle nasledujicich krokd.

1 Oteviete kryt nadrzky a vyprazdnéte ji.

2 Stisknéte aktivac¢ni tlacitko, dokud z trysky neprestane vychazet
sprej.

3 Odpoijte nabfjecku.

4 Qcdistéte trysku AirFloss Ultra, rukojet a nabijecku. Pokyny
naleznete v kapitole ,Cigténi.
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5

PHstroj AirFloss Ultra skladujte na chladném a suchém misté mimo
primé slunecni zareni.

Recyklace

Tento symbol znamena, ze vyrobek nelze likvidovat s béznym
komunalnim odpadem (2012/19/EU) (obr. 28).

Symbol na vyrobku znamena, Ze tento vyrobek obsahuje
vestavény dobfjeci akumulator, ktery nemuze byt likvidovan
spole¢né s béznym domacim odpadem (obr. 29) (2006/66/ES).
Odneste prosim vyrobek do oficidlniho sbérného dvora nebo do
servisniho strediska spole¢nosti Philips a pozadejte tamniho
odbornika o vyjmuti nabijeci baterie.

Dodrzujte predpisy vasi zemé tykajici se sbéru tiidéného odpadu
elektrickych a elektronickych vyrobkl a také akumulatord.
Spravnou likvidaci pomdzete zabranit negativnim dopadlm na
zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Vyjmuti akumulatoru

0N O U

Upozoriujeme vas, Ze tento postup je nevratny.

Chcete-li vybit akumulator, opakované mackejte aktivacni tlacitko,
dokud z pfistroje AirFloss neprestane vychazet vzduch. (obr. 20)
Sejmeéte trysku AirFloss z rukojeti. (obr. 21)

Pevné uchopte rukojet jednou rukou nahote a druhou dole. (obr.
22)

Rozlomte rukojet na dvé ¢asti. (obr. 23)

Poznamka: Tento krok vyzaduje fyzickou silu. Horni a dolni ¢ast
rukojeti se po rozlomeni oddéli.

Dolni ¢ast rukojeti odlozte. (obr. 24)

NGzkami prestiinnéte vSech 6 vodic¢l na vnitini soucasti. (obr. 25)
Zcela vytahnéte vnitini soucast z horni ¢asti rukojeti. (obr. 26)
Akumulator je umistén v horni poloviné rukojeti. Akumulator
vyiméte a radnym zplisobem ho zlikvidujte (nevyhazujte ho do
bézného komunalnino odpadu). (obr. 27)
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Zaruka a podpora

Potrebujete-li dalsi informace & podporu, navstivte web
www.philips.com/support nebo si prostudujte zaru¢ni list s
mezinarodni platnosti.

Omezeni zaruky

Podminky mezinarodni zaruky se nevztahuji na nasledujici:
- Tryska AirFloss Ultra
- poskozeni zplsobené neopravnénou vymeénou soucast,

25

- poskozeni zpUsobené nespravnym pouzitim, Umyslné poskozent,

nedostatecna péce, Upravy nebo neopravnéné opravy,
- bézné opotiebeni, napriklad odstipnuti, Skrabance, odérky,
odbarveni nebo vyblednuti.
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Sissejuhatus

Onnitleme ostu puhul ja tervitame Philipsi poolt! Philipsi pakutava
tootetoe eeliste taielikuks kasutamiseks registreerige oma toode
veebisaidil www.philips.com/welcome.

Kasutage AirFlossi oma lemmiku suuveega osana igapaevasest
suuhugieenist. Selleks, et teie igemete tervist parandada, aitab
AirFloss lisaks hammaste puhastamisele ka hammastevahelist kattu
vahendada.

Tahtis ohutusteave

Enne seadme kasutamist lugege oluline teave hoolikalt labi ja hoidke
see edaspidiseks alles.

Oht

- Arge tehke laadijat marjaks. Arge pange ega
hoidke seda vee laheduses, naiteks vett tais
vanni, pesukausi, valamu vms kohal. Arge
kunagi kastke laadijat vette ega mingisse
muusse vedelikku. Parast puhastamist
veenduge, et laadija oleks taiesti kuiv enne
vooluvorku tUhendamist.

Hoiatus

- Toitejuhe ei ole asedatav. Kui toitejuhe on
kahjustatud, korvaldage laadija kasutusest.

- Ohtlike olukordade valtimiseks vahetage
laadija alati valja originaali vastu.

Eesti
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Aku laadimiseks kasutage ainult AirFloss
Ultraga kaasasolevat laadijat HX6100.

Kui seade (AirFloss Ultra otsak, kaepide
ja/voi laadija) on kahjustatud, l6petage selle
kasutamine.

Sellel seadmel pole Uhtki hooldatavat osa.
Kui seade on kahjustunud, votke Uhendust
oma riigi klienditeeninduskeskusega (vt
peatukk ,Garantii ja tugi”).

Arge kasutage laadijat dues ega kuumade
pindade laheduses.

Seda seadet voivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ning fuusiliste, vaimsete voi
meelepuuetega isikud vaoi isikud, kellel
puuduvad kogemused ja teadmised, kui
neid valvatakse. Lapsed ei tohi seadet
puhastada ega hooldada.

Lapsed ei tohi seadmega mangida.

Seda seadet tohib kasutada ainult kilma voi
kuuma veega voi spetsiaalsete lahustega,
mis on kindlaks maaratud kasutusjuhendis.
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Ettevaatust

Votke enne seadme kasutamist Uhendust
oma hambaarstiga juhul, kui teil on olnud
hiljuti suu- voi igemeoperatsioone, kui teil
on hetkel hambahaigus, olete viimase kahe
kuu jooksul hambaravil kainud voi kui
kahtlustate probleeme parandatud
hammastega (taidised, kroonid jne).

Votke Uhendust oma hambaarstiga, kui teil
tekib parast hambaharja kasutamist liigne
verejooks voi kui veritsemine jatkub parast
neljandat kasutusnadalat.

Kui teil on meditsiinilisi kisimusi, votke enne
seadme kasutusse votmist Uhendust oma
arstiga.

Kaesolev Philipsi seade vastab
elektromagnetilistele seadmetele
kehtestatud ohutusstandarditele. Juhul, kui
te kasutate sidamestimulaatorit voi monda
teist meditsiinilist seadet, votke enne
hambaharja kasutamist Uhendust oma arsti
vOi siirdatud seadme tootjaga.
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Kasutage ainult neid lisatarvikuid, mida
tootja soovitab.

Arge vajutage otsaku tipule liiga tugevalt.
FlUuUsiliste vigastuste valtimiseks arge taitke
reservuaari kuuma veega. Arge sisestage
reservuaari voorkehasid.

Kasutage AirFloss Ultrat uksnes selleks
ettenahtud otstarbel ja kasutusjuhendi
kohaselt.

FUUsiliste vigastuste valtimiseks arge
suunake otsakut keele alla, korva, ninna,
silma voi mujale tundlikkusse piirkonda.
Arge puhastage AirFloss Ultra otsakut,
kaepidet, laadijat, veepaaki ega selle kaant
noudepesumasinas voi mikrolaineahjus.
Kahjulike ainete manustamise valtimiseks
arge asetage isopropuulalkoholi ega teisi
puhastusvedelikke reservuaari.

AirFloss Ultra on personaalne
hUgieeniseade ega ole moeldud uldiseks
kasutamiseks hambaravikabinetis voi -
asutuses.

29
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Elektromagnetvaljad (EMF)

See Philipsi seade vastab koikidele kokkupuudet elektromagnetiliste
valjadega kasitlevatele kohaldatavatele standarditele ja
oigusnormidele.

Teie Philips AirFloss Ultra (joon. 1)

Otsaku tipp

AirFloss Ultra otsak

Aktiveerimisnupp

Reservuaar ja selle luuk

Kaepide

Aku oleku ja purskereziimi margutuled

- Uks purse: 1LED

Kaks purset: 2 LED-i

- Kolm purset: 3 LED-i

7 Toite-/reziiminupp

8 Eemaldatava otsaku hoidik (valitud mudelid)
9 Laadija

Markus. Karbi sisu voib varieeruda vastavalt ostetud mudelile.

O Ul h WN =

Laadimine
Enne esmakordset kasutamist laadige AirFloss Ultra't 24 tundi.
1 Pange laadija pistik elektripistikupessa.
2 Asetage kaepide laadijale. (joon. 2)
Laadimine: (joon. 3)
- Troheline LED: 33 % laetud.
- 2rohelist LED-i: 66 % laetud.
- 3rohelist LED-i: 100 % laetud.

Markus. Taislaetud akuga on AirFloss Ultra todaeg kuni 11 paeva, kui
seda kasutatakse kolmekordse purske reziimis, ja kuni 33 paeva, kui
seda kasutatakse Uhekordse purske reziimis.

Markus. Kui aku oleku margutuli vilgub kollaselt, on aku tihjaks
saamas ja vajab laadimist (seadet saab kasutada vahem kui 3 korda).
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Kasutamiseks valmistumine

1 Joondage otsak ja vajutage otsak kaepidemele (kostab kldopsatus)
(joon. 4).
Markus. Soovitame asetada otsaku nii, et selle tipp oleks
kaepideme esikulje poole, nagu on kujutatud joonisel, kuid otsaku
saab paigaldada kdaepidemele Ukskdik kumba pidi ilma seadme
todtamist mojutamata. Voite proovida molemat varianti ja
kasutada seda, mis sobib teile teie igapaevase suuhlgieeni
labiviimiseks kdige paremini.
Markus. Parima tulemuse saamiseks vahetage otsakut (HX8032,
HX8033) iga kuue kuu jarel. Vahetage otsak valja ka siis, kui see
hakkab logisema voi ei kinnitu enam kaepideme kulge.

Markus. AirFloss Ultra'ga saab kasutada tksnes AirFloss Ultra
otsakuid. Arge kasutage AirFloss Ultra kaepidemega muid
otsakuid.

2 Avage veepaagi kaas (kostab klopsatus) (joon. 5).
3 Taitke paak suuvee voi veega. (joon. 6)

Nouanne. Parima tulemuse ja varkema tunde saavutamiseks
soovitame teil kasutada AirFloss Ultra'ga suuvett.

Markus. Arge kasutage suuvett, mis sisaldab isopropttilmiiristaati
(nt Dentyl Active) voi kdrges kontsentratsioonis eeterlikke olisid,
sest see voib seadet kahjustada. Siia alla kaivad kdik suuveed,
mida muUakse klaasist voi keraamilistes pakendites.

4 Sulgege vajutades veepaagi kaas (kostab klopsatus) (joon. 7).
5 Seadme sisselUlitamiseks vajutage toite-/reZiiminuppu. (joon. 8)
Suttivad LED-id.

6 Vajutage ja hoidke aktiveerimisnuppu all, kuni otsakust hakkab
(suu)vett valja pritsima. (joon. 9)

Seadme kasutamine

1 Veenduge, et AirFloss Ultra oleks sisse lUlitatud. Kui see on valja
lUlitatud, siis toote sissellitamiseks vajutage toite-/reziiminuppu.
(joon. 8)

Saate reziime muuta nii, et igakordsel aktiveerimisnupu
vajutamisel oleks soovitud pursete arv (joon. 9). Optimaalsete
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tulemuste saavutamiseks kasutage kolmekordse purske reziimi
(vaikeseadistus) nii hammaste valjast- kui seestpoolt
puhastamisel.

ReZiimi muutmiseks vajutage toite-/reziiminuppu seni, kuni jduate
soovitud reziimini. LED-id naitavad valitud reZiimi:

- Uks purse: 1LED (joon. 10)

- Kaks purset: 2 LED-i (joon. 11)

- Kolm purset: 3 LED-i (joon. 12)

Markus. AirFloss Ultra jatab meelde viimasena valitud reziimi ja
jargmisel korral on see kasutamiseks valmis. Kui teie AirFloss Ultra
on taiesti tUhi, naaseb see parast laadimist kolmekordse purske
vaikereziimi.

2 Asetage otsaku tipp igemeservale kahe hamba vahel. Kui otsak on
paigas, pange suu pritsmete valtimiseks kergelt kinni. (joon. 13)

3 1-3 (sOltuvalt valitud reZiimist) dhuvoo ja suuvee- voi veepiisakeste
purske suunamiseks hammaste vahele vajutage
aktiveerimisnupule. (joon. 14)

4 Libistage otsaku tippu igemepiiri mddda, kuni tunnete, et see jaab
jargmise kahe hamba vahele pidama.

5 Jatkake tegevust, kuni kdik hambavahed, kaasa arvatud tagumiste
hammaste omad, on Ule kaidud. (joon. 15)

Markus. Vajaduse korral taitke veepaak.

Automaatse purske funktsioon

Hoidke aktiveerimisnuppu all, et pursked tekiks pidevalt - pursete
vahe umbes Uks sekund.

Automaatne valjaltlitusfunktsioon

AirFloss lUlitub automaatselt valja, kui seda ei ole Uhe minuti jooksul
kasutatud.

Puhastamine

AirFloss Ultra ummistumisel voi AirFlossi sisemuse puhastamiseks
taitke veepaak sooja veega ja vajutage aktiveerimisnuppu senikaua,
kuni paak on tuhi.
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Arge puhastage otsakut, kdepidet ega laadijat nbudepesumasinas.

Arge kasutage seadme puhastamiseks puhastusvahendeid. Ménede
puhastusvahendite koostis voi kangus voib seadet kahjustada.

Kdepide ja otsak
1 Eemaldage AirFloss Ultra otsak kaepideme kuljest. Jadkainete
eemaldamiseks loputage otsakut alati parast kasutamist. (joon. 16)
2 Avage paakja loputage seda kraani all, et eemaldada jaagid. (joon.
17)
Nouanne. Paagi puhastamiseks ja jarelejaanud jaakide
eemaldamiseks voite kasutada ka vatitikku.
Markus. Arge kastke kaepidet vette.

Markus. Otsakust voi paagist jaakide eemaldamata jatmine voib
muuta seadme kasutamise ebahugieeniliseks.

3 Puhkige kogu kdepideme pind Ule niiske lapiga. (joon. 18)
Laadija

1 Enne laadija puhastamist votke laadija seinakontaktist valja.
2 Puhkige kogu laadija pind Ule niiske lapiga. (joon. 19)

Hoiundamine

Kui teil ei ole plaanis AirFloss Ultra't pikemat aega kasutada, toimige
alljargnevalt.

1 Avage veepaagi kaas ja tuhjendage paak.

2 Vajutage aktiveerimisnupule kuni otsakust ei tule enam vett valja.
3 Votke laadija seinakontaktist valja.
4

Puhastage AirFloss Ultra otsak, kaepide ja laadija. Vt peatukk
,Puhastamine”.

5 Hoidke AirFloss Ultra't jahedas ja kuivas kohas, eemal otsesest
pdikesevalgusest.

Ringlussevott

- See sUmbol tahendab, et seda toodet ei tohi visata tavaliste
olmejaatmete hulka (2012/19/EL) (joon. 28).
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- See sUimbol tahendab, et kaesolev toode sisaldab sisseehitatud
akupatareid, mida ei tohi visata tavaliste olmejaatmete hulka (joon.
29) (2006/66/EU). Viige toode Philipsi ametlikku kogumispunkti
vOi teeninduskeskusesse, et akupatarei asjatundjal eemaldada
lasta.

- Jargige oma riigi elektriliste ja elektrooniliste toodete ning
akupatareide lahuskogumist reguleerivaid eeskirju. Oigel viisil
kasutusest kdrvaldamine aitab ara hoida kahjulikke tagajargi
keskkonnale ja inimeste tervisele.

Taaslaetava aku eemaldamine
Pange tdhele, et see protsess on péérdumatu.

1 Aku tihjendamiseks vajutage korduvalt aktiveerimisnuppu, kuni
seadmest ei tule enam dhuvoogu. (joon. 20)

2 Eemaldage AirFlossi otsak kaepideme kuljest. joon. 21)

3 Haarake Uhe kaega kindlalt kdepideme Ulemisest ja teise kaega
selle alumisest osast. joon. 22)

4 Tommake kergelt painutades kaepideme Uks osa teise klljest lahti.
(joon. 23)
Markus. See toiming nduab kullaltki palju jdudu. Kaepideme
Ulemine ja alumine osa peaksid kaepideme kergelt painutades
Uksteise kuljes lahti tulema.

5 Eemaldage kaepideme alumine pool. (joon. 24)

6 Loigake kaaridega katki koik kuus sisemise komponendi juhet.
(joon. 25)

7 Tommake sisemine komponent kaepideme Ulemise osa kuljest
taielikult lahti. Goon. 26)

8 Aku asub kaepideme Ulemise poole sees. Eemaldage aku ning
korvaldage see kasutusest ettenahtud moel (tegemist ei ole
olmejaatmega). (joon. 27)

Garantii ja tootetugi

Kui vajate teavet voi abi, kUlastage Philipsi veebilehte
www.philips.com/support voi lugege labi Uleilmne garantiileht.
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Garantiipiirangud

Jargnevatele osadele ei kehti rahvusvaheline garantiiaeg:

AirFloss Ultra otsak

Tootja poolt mittelubatud asendusosade kasutamisest tingitud
kahjustused.

Kahju, mille pdhjuseks on seadme vaar voi halb kasutamine,
hooldamata jatmine, kohandamine voi lubamatu parandamine;

35

Normaalne kulumine ja kahjustumine, sealhulgas takked, kriimud,

hodrdumine, varvimuutused voi luitumine.
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Uvod

Cestitamo na kupniji i dobro doéli u Philips! Kako biste potpuno
iskoristili podrsku koju nudi tvrtka Philips, registrirajte svoj proizvod na
www.philips.com/welcome.

Koristite AirFloss s Vasom najdrazom tekucinom za zube kao dio Vase
rutine oralne skrbi. Pored ¢etkanija, AirFloss pomaze u smanjenju
plaka izmedu zubi da bi se poboljsalo zdravlje Vasih desni.

Vazne sigurnosne informacije

Prije uporabe aparata pazljivo procitajte ove vazne informacije i
spremite ih za buduce potrebe.

Opasnost

- Punjac drzite dalje od vode. Nemojte ga
stavljati ili spremati iznad ili blizu vode u
kadi, umivaoniku, sudoperu itd. Punjac
nemojte uranjati u vodu ili neku drugu
tekucinu. Nakon ciscenja provijerite je li
punjac potpuno suh prije nego sto ga
ukopcate u napajanje.

Upozorenje

- Kabel napajanja se ne moze zamijeniti. Ako
je kabel napajanja ostecen, bacite punjac.

- Punjac obavezno zamijenite originalnim
kako biste izbjegli moguce opasnosti.

Hrvatski
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Za punjenje baterije koristite iskljucivo
punjac HX6100 koji ste dobili uz AirFloss
Ultra.

Ako je aparat na bilo koji nacin ostecen
(AirFloss Ultra mlaznica, drska i/ili punjac),
prestanite ga upotrebljavati.

Aparat ne sadrzi dijelove koje je potrebno
servisirati. Ako je uredaj ostecen,
kontaktirajte Centar za korisnicku podrsku u
Vasoj drzavi (pogledajte poglavlje ‘Jamstvo i
podrska).

Punjac nemojte upotrebljavati na
otvorenomili blizu zagrijanih povrsina.

Ovaj aparat mogu koristiti djeca u dobi od 8
godina i starija, osobe sa smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima te one koje nemaju
dovoljno iskustva i znanja, ako su pod
nadzorom. Djeca ne smiju obavljati ¢isc¢enje
i korisnicko odrzavanje.

Djeca se ne smiju igrati aparatom.
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- Ovaj aparat treba koristiti samo s hladnom
ili toplom vodom te posebnom otopinom,
kako je navedeno u korisnickom prirucniku.

Oprez

- Ako ste nedavno operirali zube ili desni,
imate neko dentalno oboljenje, imali ste
opsezne popravke u prethodna 2 mjeseca ili
imate odredenih poteskoca s popravcima
zuba (plombama, krunicama itd.), prije
uporabe ovog aparata obratite se svom
stomatologu.

- Obratite se svom stomatologu ako obilno
krvarite nakon uporabe ovog aparata ili ako
se krvarenje nastavii nakon 4 tjedna
uporabe.

- Ako vas brinu zdravstvene posljedice, prije
uporabe ovog aparata obratite se svom
lijecniku.
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Ovaj Philipsov uredaj zadovoljava
sigurnosne standarde za elektromagnetske
uredaje. Ako imate pejsmejker ili drugi
implamtirani uredaj, kontaktirajte svog
lijecnika ili proizvodaca implantiranog
uredaja prije uporabe.

Upotrebljavajte iskljucivo nastavke koje
preporucuje proizvodac.

Nemoijte previSe pritiskati vrh mlaznice.

Da biste izbjegli ozljedu, nemojte puniti
spremnik toplom vodom. Ne stavljajte
strana tijela u spremnik.

AirFloss Ultra upotrebljavajte iskljucivo u
svrhe kojima je namijenjen na nacin opisan
u korisnickom prirucniku.

Kako biste izbjegli ozljede, mlaz nemoijte
usmjeravati ispod jezika niti u usi, nos, odi ili
druga osjetljiva podrucja.

AirFloss Ultra mlaznicu, drsku, punjac,
spremnik za vodu i njegov poklopac
nemoijte prati u stroju za pranje posuda niti
mikrovalnoj pecnici.



40 Hrvatski

Kako ne bi doslo do opasnosti od gutanja, u
spremnik nemojte stavljati izopropilni
alkohol niti druge tekucine za cisc¢enje.
AirFloss Ultra je aparat za osobnu higijenu i
ne smije ga upotrebljavati viSe pacijenata u
stomatoloskoj ordinaciji ili ustanovi.

Elektromagnetska polja (EMF)

Ovaj aparat tvrtke Philips sukladan je svim primjenjivim standardima i
propisima povezanima s izlozenosti elektromagnetskim poljima.

Vas Philips AirFloss Ultra (Slika 1)

oA wWwN =

O 00 N !

Vrh mlaznice

AirFloss Ultra mlaznica

Gumb za aktivaciju

Spremnik i vrata spremnika

Drska

Indikatori punjenja i mlaza

Jedan mlaz: 1LED

Dvostruki mlaz: 2 LED lampice

Trostruki mlaz: 3 LED lampice

Gumb za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje i nacin rada
Odvojivi drzac za mlaznicu (odredeni modeli)
Punjac

Napomena: Sadrzaj kutije moze varirati ovisno o kupljenom modelu.

Punjenje
Prije prve uporabe AirFloss Ultra punite 24 sata.

1
2

Utika¢ punjaca ukopcaijte u zidnu uti¢nicu.
Stavite ru¢nu na punjac. (sl. 2)

Postupak punjenja: (sl. 3)
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- 1zelena dioda: napunjeno 33%

- 2 zelene diode: napunjeno 66%.

- 3zelene diode: 100% napunjeno.

Napomena: Kada se potpuno napuni, AirFloss Ultra moze raditi do 11
dana ako ga koristite u nac¢inu rada s trostrukim mlazom ili do 33 dana
ako ga koristite u nacinu rada s jednostrukim mlazom.

Napomena: Kada indikatori punjenja bljeskaju zuto, baterija je pri
kraju i aparat treba napuniti (preostale su manje od 3 uporabe).

Priprema za uporabu
1 Poravnajte mlaznice i pritisnite mlaznicu na rucku (‘klik’) (sl. 4).

Napomena: Savjetujemo Vam da stavite vrh s licem prema
prednjem kraju rucke kako prikazuje ilustracija, ali se mlaznica
moze staviti u rucku na bilo koji nacin bez utjecaja na funkdciju.
Mozete isprobati obje opdije i koristiti ono Sto Vam najbolje
odgovara u Vasoj rutini zubne njege.

Napomena: Za optimalne rezultate, mijenjajte mlaznicu (HX8032,
HX8033) svakih 6 mjeseci. Takoder zamijenite mlaznicu ako
postane previse labava ili ako vise ne 'klikne' u rucku.

Napomena: AirFloss Ultra podrzava samo AirFloss Ultra mlaznice.
Ne pokusavajte koristiti mlaznice koje nisu AirFloss Ultra na
AirFloss Ultra rucki.

2 Otvorite poklopac spremnika ('klik’) (sl. 5).

3 Napunite spremnik teku¢inom za ispiranje usta ili vodom. (sl. 6)
Savjet: Za najbolje rezultate i osjecaj sviezine, preporucujemo da
uz AirFloss Ultra koristite vodicu za ispiranje usta.

Napomena: Nemoijte koristiti tekuc¢inu za ispiranje usta koja sadrzi
izopropil miristat (npr. Dentyl Active) ili visoke koncentracije
esencijalnih ulja, jer to moze ostetiti uredaj. To ukljucuje sve
tekucine za ispiranje usta koje se prodaju u staklenom i
keramickom pakiranju.

4 Zatvorite poklopac spremnika pritiskom na ('klik’) (sl. 7).

5 Pritisnite tipku napajanja/nacina rada da ukljucite uredaj. (sl. 8)
Zasvijetlit ¢e LED indikatori.

6 Pritisnite i drzite tipku za aktivaciju dok se mlaz ne pojavi na vrhu
mlaznice. (sl. 9)
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Upotreba aparata

1

Uvjerite se da je AirFloss Ultra ukljuc¢en. Ako je iskljuc¢en, pritisnite i
otpustite tipku napajanja/nacina rada da ukljucite uredaj. (sl. 8)
Mozete promijeniti nac¢ine rada tako da imate zeljene koli¢ine
mlazeva svaki put kad pritisnete tipku (sl. 9) za aktivaciju. Za
optimalne rezultate, koristite rezim trostrukog mlaza (zadana
postavka) s vanjske i unutarnje strane Vasih zubi.

Za primjenu nacina rada, pritisnite tipku za napajanje/rezim za
kruzno kretanje po rezimima dok ne dodete do zeljenog nacina
rada. LED lampice pokazuju Zeljeni nacin rada:

Jedan mlaz: 1 LED (sl. 10)

Dvostruki mlaz: 2 LED lampice (sl. 11)

Trostruki mlaz: 3 LED lampice (sl. 12)

Napomena: AirFloss Ultra pamti koji je rezim zadnje odabran i
spreman za sljedecu uporabu. Ako se Vas AirFloss Ultra isprazni do
kraja, vratit ¢e se u zadani nacin rada s tri mlaza kada se napuni.
Stavite vrh mlaznice izmedu dva zuba na liniji Vasih desni. Lagano
zatvorite svoje usne preko mlaznice kada je na mjestu, da
izbjegnete prskanije. (sl. 13)

Pritisnite tipku za aktivaciju da biste dobili 1-3 mlaza (ovisno o
odabranom nacinu rada) zrac¢nih ili mikro-kapljica sredstva za
ispiranje zubi ili vode izmedu zubi. (sl. 14)

Gurajte vrh mlaznice uzduz linije desni dok ne osjetite da je sjeo
izmedu sliedeca dva zuba.

Nastavite ovaj postupak za sve razmake izmedu Vasih zubi,
ukljuc¢ujudiiza Vasih straznjih zubi. (sl. 15)

Napomena: Po potrebi napunite spremnik.

Funkcija automatskog mlaza

Zadrzite gumb za aktivaciju kako biste oslobodili kontinuirani mlaz, uz
otprilike jednu sekundu izmedu mlazova.

Funkcija automatskog iskljuc¢ivanja
AirFloss se automatski iskljucuje ako nije koristen jednu minutu.
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Cis¢enje

Ako se AirFloss Ultra zacepi ili zelite ocistiti unutrasnjost aparata
AirFloss, napunite spremnik toplom vodom i pritisnite gumb za
aktivaciju te zadrZite pritisak sve dok se spremnik ne isprazni.

Mlaznicu, drsku ili punja¢ nemojte prati u stroju za pranje posuda.

Za ciscenje aparata nemojte upotrebljavati sredstva za ¢iscenje.
Formule ili ja¢ina nekih agenasa mogu ostetiti uredaj.

Drska i mlaznica

1 Uklonite AirFloss Ultra mlaznicu iz rucke. Isperite mlaznicu nakon
svake uporabe da uklonite naslage koje su ostale u njoj. (sl. 16)

2 Otvorite spremnik i isperite ga ispod pipe da uklonite naslage. (sl.
17)
Savjet: Spremnik mozete obrisati i Stapicem s pamucnim vrhovima
kako biste uklonili ostatke.
Napomena: Drsku nemojte uranjati u vodu.

Napomena: Ako ne uspijete ukloniti ostatke s mlaznice ili
spremnika, to moze negativno utjecati na higijenu.

3 Obirisite dijelu povrsinu ruc¢ke mokrom krpom. (sl. 18)
Punjac¢

1 Iskopcajte punjac prije ¢is¢enja.

2 Obrisite povrsinu punjaca mokrom krpom. (sl. 19)

Pohrana

Ako AirFloss Ultra ne namjeravate upotrebljavati duze razdoblje,

slijedite korake u nastavku.

1 Otvorite poklopac spremnika i ispraznite ga.

2 Pritis¢ite gumb za aktivaciju dok iz mlaznice ne prestane izlaziti
mlaz.

3 Iskopcajte punjac.

4 Qdistite AirFloss Ultra mlaznicu, rucku i punjac. Pogledaijte
poglavlje 'Cig¢enije’.

5 Spremite AirFloss Ultra na hladno, suho mjesto dalje od izravne
sunceve svjetlosti.
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Recikliranje

Ovaj simbol znadi da se ovaj proizvod ne smije odlagati zajedno s
obi¢nim kuc¢anskim otpadom (2012/19/EU) (sl. 28).

Ovaj simbol znadi da proizvod sadrzava ugradenu punjivu bateriju
koja se ne odlaze s uobicajenim kuc¢anskim otpadom (sl. 29)
(2006/66/EC). Svoj proizvod odnesete na sluzbeno mjesto za
prikupljanje otpada ili u servisni centar tvrtke Philips kako bi
stru¢njak uklonio punjivu bateriju.

Pridrzavajte se pravila vase zemlje o odvojenom prikupljanju
elektri¢nih i elektronickih proizvoda i punjivih baterija. Pravilno
odlaganje otpada pomaze u sprie¢avanju negativnih posljedica za
okoli$ i ljudsko zdravlje.

Uklanjanje punjive baterije

0 N O U

Imajte na umu da nakon ovog postupka aparat ne mozete vratiti
u prvotno stanje.

Da ispraznite bateriju, pritiS¢ite tipku za aktivaciju dok AirFloss vise
ne bude davao mlaz zraka. (sl. 20)

Uklonite AirFloss mlaznicu s rucke. (sl. 21)

Cvrsto uhvatite ru¢ku jednom rukom na vrhu i jednom rukom na
dnu. (sl. 22)

Razdvojite ruc¢ku na dva dijela. (sl. 23)

Napomena: Za ovaj korak je potrebna odredena fizi¢ka sila. Gornja
i donja polovica drske se trebaju odvojiti kad pritisnete drsku.

Uklonite donju polovicu rucke. (sl. 24)

Odrezite svih 6 zica na unutarnjem dijelu skara. (sl. 25)

Potpuno rastavite unutarnji dio od gornjeg dijela rucke. (sl. 26)
Baterija se nalazi unutar gornje polovice drske. Uklonite bateriju i
pravilno je odloZite (ne u komunalni otpad). (sl. 27)

Jamstvo i podrska

Ako su Vam potrebne informacije ili podrska, molimo posjetite
www.philips.com/support ili procitajte brosuru o medunarodnom
jamstvu.

Medunarodno jamstvo ne pokriva sljedece:
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AirFloss Ultra mlaznica

Ostecenje uzrokovano neovlastenim zamjenskim dijelovima.
Ostecenje uzrokovano pogresnim koristenjem, losim koristenjem,
zanemarivanjem, izmjenama ili neovlastenim popravkom.
Uobicajeno habanje, uklju¢ujudi otkrhnuca, ogrebotine, guljenje,
gubitak boje ili izblijedenost.
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levads

Apsveicam ar pirkumu un laipni lGdzam Philips! Lai pilnvertigi
izmantotu Philips piedavata atbalsta iespéjas, registréjiet produktu
vietné www.philips.com/welcome.

lzmantojiet AirFloss ar savu iecientto mutes skalosanas lidzekli ka
dalu no savas mutes dobuma tinsanas proceduras.. Papildus zobu
tinsanai ar zobu birsti AirFloss lietoSana palidz samazinat aplikumu
starp zobiem un tadé&jadi uzlabo smaganu veselibu.

Svariga informacija par drosibu

Pirms ierices lietoSanas rapigi izlasiet So svarigo informaciju un
saglabajiet to, lai vajadzibas gadijuma varéetu ieskatities taja an
turpmak.

Bistami

- Sargiet ladétaju no udens! Nelietojiet un
neglabajiet to pie vai virs vannas,
mazgajamas blodas, izlietnes un citiem ar
udeni pilditiem traukiem. Neiegremdéjiet
ladétaju Gdeni vai cita Skidruma. Péc
tinSanas parliecinieties, vai ladétajs ir pilniba
izzuvis, pirms to pievienot elektrotiklam.

Bridinajums

- Stravas vadu nav iespéjams nomainit. Ja
stravas vads ir bojats, ladétaju izmetiet/vairs
nelietojiet.

Latviesu
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- Vienmér nomainiet ladétaju pret originala
tipa iendi, lai izvairitos no bistamam
situacijam.

- Akumulatora uzladésanai izmantojiet tikai
tipa HX6100 ladéetaju, kas piegadats kopa ar
AirFloss Ultra.

- Ja kadaierices detala (AirFloss Ultra uzgalis,
rokturis un/vai ladétajs) ir bojata, partrauciet
ierices lietosanu.

- Saja iericé nav dalu, kuru apkopi var veikt
lietotajs. Jaience ir bojata, sazinieties ar
klientu apkalposanas centru sava valsti
(skatiet nodalu “Garantija un apkope”).

- Neizmantojiet ladéetaju arpus telpam vai
karstu virsmu tuvuma.

- Soierici var izmantot bérni vecuma no 8
gadiem un personas ar ierobezotam
fiziskajam, sensorajam vai garigajam spé&jam
vai bez pieredzes un zinasanam, ja tiek
nodrosinata uzraudziba. Bérni nedrikst veikt
ierices tinsanu vai apkopi.

- Bérni nedrikst rotalaties ar ierndci.
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- Stierice jaizmanto tikai ar aukstu vai siltu
udeni vai noteiktiem lietotaja rokasgramata
noraditiem skidumiem.

levénbai

- Pirms ierices lietosanas konsultéjieties ar
zobarstu, ja jums nesen veikta mutes
dobuma vai smaganu kirurgiska operacija, ja
jums ir zobu saslimsSana, iepriekséjo 2
meénesu laika veikta apjomiga zobu
labosana vai radusas problémas ar zobu
labosanu (plombam, kronisiem u.c.).

- Konsultéjieties ar zobarstu, ja péec Sis ierices
lietoSanas sakas intensiva asinosana vai ja
asinosana turpinas péc 4 nedélu ilgas
lietoSanas.

- Jajums radusas mediciniska rakstura
saubas, pirms Sis ierices lietosanas
konsultéjieties ar arstu.

- S7 Philips ierice atbilst elektromagnétisko
iencu drosibas standartiem. Ja jums ir
elektrokardiostimulators vai cita implantéeta
ierice, pirms lietosanas konsultéjieties ar
arstu vai implantetas ierices razotaju.
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Lietojiet tikai razotaja ieteiktos piederumus.
Neizdariet parak lielu spiedienu uz uzgala
galu.

Lai novérstu traumas, nepiepildiet tvertni ar
karstu udeni. Nelieciet tvertne
sveskermenus.

lzmantojiet AirFloss Ultra tikai
paredzetajiem mérkiem, ka aprakstits saja
lietotaja rokasgramata.

Lai noverstu traumu gusanas risku, nevirziet
struklu zem méles vai ausi, deguna, acl vai
cita jutiga vieta.

Neievietojiet AirFloss Ultra uzgali, rokturi,
ladetaju, udens tvertni un vacinu trauku
mazgasanas masina vai mikrovilnu krasn.
Lai novéerstu iekSkigu saindésanos, nelejiet
tvertné izopropilspirtu vai citus tinsanas
lidzeklus.

AirFloss Ultra ir personigas higiénas ierice,
un ta nav paredzéta lietosanai vairakiem
pacientiem zobarstniecibas prakse vai
iestade.
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Elektromagneétiskie lauki (EML)

&1 Philips ierice atbilst visiem piemérojamiem standartiem un
noteikumiem, kas attiecas uz elektromagnétisko lauku iedarbibu.

Jusu Philips AirFloss Ultra (1. att.)

1 Uzgala gals

2 AirFloss Ultra uzgalis

3 Aktivizacijas poga

4 Nodalijums un nodalijuma vacing

5 Rokturis

6 Uzlades un strdklas rezima indikatori

- Viena strukla: 1 LED diode

- Dubulta strdkla: 2 LED diodes

- Tnskarsa strikla: 3 LED diodes

7 Barosanas/rezima poga

8 Nonemams uzgala turétajs (atseviskiem modeliem)
9 Ladetajs

PiezZime. lepakojuma saturs var atskirties atkariba no iegadata
modela.

Uzlade

Pirms pirmas lietoSanas reizes uzladé&jiet AirFloss Ultra 24 stundas.
1 Pievienojiet ladétaja kontaktdaksu elektriskaja ligzda.
2 Uzlieciet rokturi uz ladétaja (att. 2).

Uzlades process: (att. 3)

- 1zala LED lampina: 33% uzladéts.

- 2zalas LED lampinas: 66% uzladéts.

- 3zalas LED lampinas: 100% uzladéts.

Piezime. Kad ierice ir pilniba uzladéta, AirFloss Ultra darbibas laiks
triskarsas striklas rezima ir idz 11 dienam, un idz 33 dienam,
izmantojot vienas strtklas rezima.

PiezZime. Kad uzlades indikatori mirgo dzeltena krasa, akumulatora
uzlades l[imenis ir zems un tas ir jauzladé (atlikusas mazak par 3
lietosanas reizém).
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Sagatavosana lietosanai
1 Izhidziniet uzgali un iespiediet to roktur (atskan klikskis) (att. 4).

Piezime. leteicams ievietot uzgali, pavérsot pret roktura priekSpusi,
ka redzams attéla, tacu uzgali var ievietot roktur abéjadi,
neietekméjot ta darbibu. Varat izméginat abas iespéjas un
izmantot savai ikdienas mutes kopsSanas procedurai piemérotako.

Piezime. Nomainiet uzgali (HX8032, HX8033) ik p&c 6 ménesiem,
lai iegltu optimalus rezultatus. Nomainiet uzgali an tad, ja tas klust
valigs vai to vairs nevar ar klikski uzlikt uz roktura.

Piezime. AirFloss Ultra atbalsta tikai AirFloss Ultra uzgalus.
Nemeéginiet uz AirFloss Ultra roktura izmantot uzgalus, kas nav
AirFloss Ultra uzgali.

2 Atveriet tvertnes vacinu (atskan klikskis) (att. 5).

3 Uzpildiet tvertni ar mutes skaloSanas lidzekli vai Gdeni (att. 6).
Padoms. Lai iegUtu vislabako rezultatu un svaiguma sajutu,

jeteicams izmantot mutes dobuma skalosanas lidzekli kopa ar
AirFloss Ultra.

Piezime. Neizmantojiet mutes skalosanas lidzekli, kura sastava ir
izopropila miristats (pieméram, “Dentyl Active”) vai augsta éterisko
ellu koncentracija, jo varat sabojat ierci. Tas ietver visus mutes
skalosanas lidzek|us, kas tiek pardoti stikla un keramikas
iepakojuma.

4 Aizveriet nodalijuma vacinu, to aizspiezot (atskan klikskis) (att. 7).

5 Laiieslégtu ienci, nospiediet elektroapgades/rezima pogu. (att. 8)
ledegas LED lampinas.

6 Nospiediet un turiet nospiestu aktivizésanas pogu, idz no uzgala
gala izslacas strukla. (att. 9)

lerices lietosana

1 Parliecinieties, ka AirFloss Ultra irieslégta. Ja ierice ir izslégta,
nospiediet elektroapgades/rezima pogu, lai to ieslégtu. (att. 8)

Varat mainit reZimus, lai iegltu vélamo straklas apjomu katru reizi,
kad nospiezat aktivizacijas pogu (att. 9). Optimalam rezultatam
izmantojiet triskarsas struklas rezZimu (nokluséjuma iestatijums)
gan zobu arpuseé, gan iekSpuseé.
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Lai mainitu reZimus, nospiediet baro$anas/reZzima pogu, lai secigi
parslégtu rezZimus un izvélétos nepieciesamo rezimu. LED diodes
norada izvéléto rezZimu:

- Viena strukla: 1LED lampina (att. 10)

- Dubulta strukla: 2 LED lampinas (att. 11)

- Tnskarsa strakla: 3 LED lampinas (att. 12)

PiezZime. AirFloss Ultra atceras pédgjo izvéléto darba reZimu un
aktivizés to nakamaja lietoSanas reizé. Ja ierice AirFloss Ultra
pilniba izladéjas, péc uzlades ta parsledzas atpakal triskarsas
striklas nokluséjuma rezZima.

2 Novietojiet uzgala galu starp diviem zobiem pie smaganu linijas.
Mazliet saspiediet lUpas ap uzgali, kad tas atrodas vieta, lai
novérstu Slakstisanos. (att. 13)

3 Nospiediet aktivizacijas pogu, lai starp zobiem iepustu 1-3 struklas
(atkanba no izvéléta rezima) ar gaisu un mutes skalosanas lidzekla
vai tdens pilieniem. (att. 14)

4 \irziet uzgala galu gar smaganu liniju, idz sajltat, ka tas apstajas
starp nakamajiem diviem zobiem.

5 Turpiniet So procedUru visam zobstarpam, ar aiz aizmuguréjiem
zobiem. (att. 15)

Piezime. Ja nepieciesams, uzpildiet nodalijumu.

Automatiskas striklas funkcija

Turiet nospiestu aktivizacijas pogu, lai straklas tiktu padotas
nepartraukti, ar aptuveni sekundes intervalu.

Automatiska izslegSanas funkcija
AirFloss automatiski izslédzas, ja ta netiek izmantota vienu minati.

Tirsana

Ja AirFloss Ultra tiek aizsprostota vai jatira AirFloss iekspuse, uzpildiet
nodalijumu ar siltu Gdeni un nospiediet aktivizacijas pogu, lidz
nodalijums ir tukss.

Nemazgajiet uzgali, rokturi vai ladétaju trauku mazgasanas masina.

lerices tiriSanai neizmantojiet tiriSanas lidzeklus. Dazu tirisanas
lidzeklu sastavs vai stiprums var sabojat ierici.
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Rokturis un uzgalis

1 Nonemiet AirFloss Ultra uzgali no roktura. Noskalojiet uzgali péc
katras lietoSanas reizes, lai iztiftu no ta atlikumus. (att. 16)

2 Atveriet nodalijumu un izskalojiet to zem tdens krana, lai iztintu
nosédumus. (att. 17)

Padoms. Varat an izmantot vates kocinu, lai iztirtu nodalijumu un
likvidetu nosédumus.

Piezime. Neiegremdéjiet rokturi Gden.
Piezime. Ja nosedumi no uzgala vai nodalijuma netiek iztinti, ierice
var klat higieniski netira.

3 Noslaukiet visu roktura virsmu ar mitru dranu. (att. 18)

Ladetajs

1 Pirms ladétaja tinSanas atvienojiet to no stravas.

2 Noslaukiet ladétaja virsmu ar mitru dranu. (att. 19)

Glabasana

Ja neplanojat izmantot AirFloss Ultra ilgaku laika periodu, izpildiet

talak noraditas darbibas.

1 Atveriet nodalijuma vacinu un iztuksojiet nodalijumu.

2 Nospiediet aktivizéSanas pogu, [dz no uzgala vairs neslacas
strakla.

3 Atvienojiet ladétaju.

4 Notiriet AirFloss Ultra uzgali, rokturi un ladéetaju. Skatiet nodalu
“Tinsana”.

5 Uzglabajiet AirFloss Ultra vésa, sausa vieta, prom no tiesas saules
gaismas.

Otrreizéja parstrade
- Sis simbols nozZimé, ka produktu nedrikst likvidet kopa ar
parastajiem sadzives atkritumiem (2012/19/ES) (att. 28).
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- Sis simbols nozZimé, ka $aja produkta ir ieblvéts atkartoti
uzladéjams akumulators, kuru nedrikst likvidét kopa ar parastiem
sadzives atkritumiem (att. 29) (2006/66/EK). Ladzu, nododiet
produktu oficiala savaksanas punkta vai ,Philips” pakalpojumu
centra, lai profesionalis iznemtu atkartoti uzladéjamo akumulatoru.

- levérojiet vietéjos noteikumus par elektrisko un elektronisko
produktu un atkartoti uzladéjamo bateriju atsevisku savaksanu.
Pareiza produktu likvidéSana palidz novérst kaitigu iedarbibu uz
vidi un cilvéku veselibu.

Atkartoti uzladéjama akumulatora iznemsana
Ladzu, nemiet véra, ka Sis process ir neatgriezenisks.
1 Laiiztuksotu akumulatoru, atkartoti nospiediet aktivizacijas pogu,
[[dz AirFloss vairs neveido gaisa struklu. (att. 20)
2 Nonemiet AirFloss uzgali no roktura. (att. 21)
3 Stingri satveriet rokturi ar vienu roku augsgala un ar otru roku —
apaksa. (att. 22)
4 Sadaliet rokturi divas dalas. (att. 23)
Piezime. Lai veiktu So darbibu, nepiecieSams fizisks spéks. Roktura
augséjai un apakséjai dalai jaatdalas.
Nonemiet roktura apakséjo dalu. (att. 24)
Ar skérém pargrieziet visus 6 vadinus no iekséjas detalas. (att. 25)
Pilntba izvelciet ara iek$&jo detalu no roktura augsdalas. (att. 26)
Akumulators atrodas roktura augséjas dalas iekspuse. Iznemiet
akumulatoru un atbilstosi to utiliz&jiet (to nedrikst izmest
majsaimniecibas atkritumos). (att. 27)

0 N O U

Garantija un atbalsts

Ja nepiecieSama informacija vai atbalsts, lUdzu, apmekl&jiet vietni
www.philips.com/support vai lasiet starptautiskas garantijas bukletu.

Garantijas ierobezojumi

Starptautiskas garantijas noteikumi nesedz talak minéto.
- AirFloss Ultra uzgalis
- Neapstiprinatu rezerves dalu izmantosanas raditie bojajumi.
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Bojajumi, kas radusies nepareizas, launpratigas lietosanas,
nolaidibas, modifikaciju vai neatlauta remonta rezultata.
Parastas darbibas radits nodilums un bojajumi, pieméram, robi,
skrapéjumi, Svikas, krasas izbaléSana vai izmainisanas.



56 Lietuviskai

Jvadas

Sveikiname jsigijus ,Philips* gaminj ir sveiki atvyke! Noredami
pasinaudoti visa ,Philips” sililoma pagalba, savo gaminj
uzregistruokite adresu www.philips.com/welcome.

Naudokite ,AirFloss” su jisy megstamu burnos skalavimo skysciu
atlikdami kasdienine burnos prieZitra. Kartu su danty valymu
Sepetéliu ,AirFloss “ padeda sumazinti apnasy kiekj tarpdanciuose,
kad pagerety jusy danteny bukle.

Svarbi saugos informacija

Pries pradédami naudotis prietaisu atidziai perskaitykite Sig svarbia
informacija ir saugokite ja, nes jos gali prireikti ateityje.

Pavojus

- Saugokite jkroviklj nuo vandens. Nedekite ir
nelaikykite jo virs ar salia vandens pripiltos
vonios, praustuvo, plautuves ir pan.
Nemerkite jkroviklio j vandenj ar kitokj skystj.
Nuvale jsitikinkite, kad jkroviklis yra visiskai
sausas, ir tik tada junkite j maitinimo tinkla.

Ispéjimas

- Maitinimo laido pakeisti negalima. Jei
maitinimo laidas apgadintas, jkroviklj
iSmeskite.

- Visada keiskite jkroviklj originalaus tipo kitu,
kad isvengtumete pavojaus.

Lietuviskai
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Baterijai jkrauti naudokite tik su ,AirFloss
Ultra“ tiekiamag HX6100 tipo jkroviklj.

Jei prietaisas kaip nors apgadinamas
(,AirFloss Ultra“ antgalis, rankena ir (arba)
ikroviklis), jo nebenaudokite.

Siame prietaise néra daliy, kurioms
reikalinga prieziGra. Jei prietaisas
apgadintas, kreipkites j klienty aptarnavimo
centrg savo salyje (zr. skyriy ,Garantija ir
pagalba®).

Nenaudokite jkroviklio lauke arba netoli
ikaitusiy pavirsiu.

Siuo prietaisu gali naudotis 8 mety ir vyresni
vaikai bei zmoneés, kuriy fiziniai, jutimo arba
protiniai gebéjimai yra silpnesni arba
kuriems truksta patirties ir ziniy, jei jie
prizidrimi. Vaikai negali valyti ir vykdyti
vartotojo atliekamos priezidros.

Neleiskite vaikams Zaisti su Siuo prietaisu.
Sis prietaisas turi bati naudojamas tik su
saltu arba siltu vandeniu arba konkreciais
tirpalais, kaip apibrezta naudotojo vadove.
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Déemesio!

Jeijums neseniai daryta burnos ar danteny
operadcija, turite problemuy del danty bukles,
per pastaruosius 2 menesius buvo atlikta
sudetinga danty priezitros procedura arba
manote, kad turite problemuy, susijusiy su
dantimis (plombos, kartnelés ir kt.), pries
naudodami sj prietaisag pasitarkite su savo
odontologu.

Jei panaudojus Sj prietaisg vyksta intensyvus
kraujavimas arba jei kraujavimas tesiasi
panaudojus 4 savaites, pasikonsultuokite su
odontologu.

Jei jums kilo su medicina susijusiy klausimuy,
pries naudodami §j prietaisg
pasikonsultuokite su gydytoju.

Sis ,Philips* prietaisas atitinka
elektromagnetiniy prietaisy saugos
standartus. Jei jums implantuotas Sirdies
stimuliatorius ar kitas prietaisas, pries
naudodamiesi pasitarkite su savo gydytoju
arba implantuoto prietaiso gamintoju.
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- Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus
priedus.

- Nespauskite per stipriai antgalio galiuko.

- Kad nesusizeistumeéte, nepildykite talpyklos
karstu vandeniu. Nedekite pasaliniy daikty i
talpykla.

- Naudokite ,AirFloss Ultra® tik pagal paskirt,
kaip nurodyta siame naudotojo vadove.

- Kad nesusizeistumeéte, nepurkskite po
liezuviu, j ausis, nosj, akis ar kitg jautrig vieta.

- Nevalykite ,AirFloss Ultra“ antgalio,
rankenos, jkroviklio, vandens talpyklos ir jos
dangtelio indaploveje ar mikrobangy
krosneléje.

- Kad nenurytumete pavojingy medziaguy,
nepilkite izopropilo alkoholio ar kity valymo
skysdciy j talpykla.

- JAirFloss Ultra“ yra asmenine priezitros
priemone, kuri néra skirta naudoti keliems
asmenims stomatologines praktikos ar
kitose jstaigose.

Elektromagnetiniai laukai (EML)

LPhilips” prietaisas atitinka visus taikomus standartus ir normas del
elektromagnetiniy lauky poveikio.
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Jusy ,,Philips AirFloss Ultra“ (1 pav.)
1 Antgalio galiukas

2 AirFloss Ultra“ antgalis

3 Aktyvinimo mygtukas

4 E_Talpyklair talpyklos dangtis

5 Rankena

6 |krovimo ir pliipsnio rezimo indikatoriai

- Vienas plilpsnis: 1 Sviesos diodas

- Du pliGpsniai: 2 Sviesos diodai

- Trys pliGpsniai: 3 Sviesos diodai

7 Maitinimo / rezimo mygtukas

8 Nuimamas antgalio laikiklis (pasirenkamuose modeliuose)
9 |kroviklis

Pastaba. Dézutés turinys gali skirtis priklausomai nuo nupirkto
modelio.

Jkrovimas
Pries pirma karta naudodami ,AirFloss Ultra“ prietaisa, kraukite jj 24
valandas.
1 |kiskite kroviklio kiStuka j elektros tinklo lizda.
2 Rankeneéle uzdeékite ant jkroviklio (pav. 2).
Ikrovimo procesas: (pav. 3)
- 1zalias Sviesos diodas: 33 % jkrauta.
- 2 zali Sviesos diodai: 66 % jkrauta.
- 3 zali Sviesos diodai: 100 % jkrauta.
Pastaba. Visiskai jkrautas ir trijy pliGpsniu rezimu naudojamas

JAirFloss Ultra® veikia iki 11 dieny, o vieno plitipsnio rezimu - iki 33
dieny.

Pastaba. |krovos indikatorius blyksi geltona spalva - tai reiskia, kad
elementas baigia iSsikrauti, todel jj reikia jkrauti (galima naudoti ne
daugiau kaip 3 kartus).
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Paruosimas naudoti

1 Sutapdinkite ir prispauskite antgalj prie rankenos (pasigirs
spragteléjimas) (pav. 4).
Pastaba. Galiuka rekomenduojame uzdéti taip, kad jis bty
nukreiptas j priekine rankenos dalj, kaip pavaizduota paveikslélyje,
nors pats antgalis gali bUti nukreiptas bet kaip, nes tai neturi jtakos
veikimui. Galite iSbandyti abu bldus ir pasirinkti geriausiai tinkantj
kasdienei jlsy burnos priezilrai.
Pastaba. Kad rezultatai buty optimalds, keiskite antgalj (HX8032,

HX8033) kas 6 menesius. Pakeiskite antgalj, jei jis nesilaiko tvirtai
ar nebeuzsifiksuoja ant rankenélés.

Pastaba. ,AirFloss Ultra“ palaiko tik ,AirFloss Ultra“ antgalius. Ant
JAirFloss Ultra®“ rankenos nemeéginkite naudoti ne ,AirFloss Ultra“
antgaliy.

2 Atidarykite talpyklos dangtelj (pasigirs spragteléjimas) (pav. 5).

3 Pripildykite talpykla burnos skalavimo skysdcio arba vandens. (pav.
6)
Patarimas. Geresniy rezultaty pasieksite ir jausite didesne gaiva, jei
su ,AirFloss Ultra“ naudosite burnos skalavimo skystj.

Pastaba. Nenaudokite burnos skalavimo skyscio, kurio sudetyje yra
izopropilo miristato (pvz., ,Dentyl Active®) arba didelés
koncentradijos eteriniy aliejy, nes taip gali bati apgadintas
prietaisas. Tai taikoma visiems burnos skalavimo skysc¢iams,
parduodamiems stiklo ir keramikos pakuotéje.

4 Paspaude uzdarykite talpyklos dangtelj (pasigirs spragteléjimas)
(pav. 7).

5 Paspauskite maitinimo / rezimo mygtuka, kad jjungtuméte
prietaisa. (pav. 8)

Svies LED lemputés.

6 Nuspauskite ir laikykite aktyvinimo mygtuka, kol skystis pradés
bégti is antgalio (pav. 9) galiuko.
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Prietaiso naudojimas

1

Patikrinkite, ar ,AirFloss Ultra“ jjungtas. Jei jis iSjungtas, paspauskite
ir atleiskite maitinimo / reZzimo mygtuka, kad jjungtumeéte prietaisa.
(pav. 8)

Kiekviena karta paspaude aktyvinimo mygtuka (pav. 9) galite
pakeisti rezima, kad gautumeéte pageidaujama kiekj pliGipsniy. Kad
pasiektuméte optimaliy rezultaty, naudokite trijy plidpsniy rezima
(numatytasis nustatymas) iSorinéje ir vidinéje danty puséje.

Norédami pakeisti rezima spaudykite maitinimo / rezimo rﬁygtukav
kad rezimai keistysi, kol pasieksite pageidaujama rezima. Sviesos
diodai rodo pasirinkta rezima:

Vienas pliGpsnis: 1 sviesos diodas (pav. 10)

Du pliGpsniai: 2 Sviesos diodai (pav. 11)

Trys plitpsniai: 3 Sviesos diodai (pav. 12)

Pastaba. ,AirFloss Ultra“ prisimena, koks rezimas buvo parinktas
veliausiai ir jis paruostas kitam naudojimui. Jei jasy ,AirFloss Ultra“
visiskai iSkraunamas, vél jkrovus jis vel veikia numatytuoju triju
pliGpsniy rezimu.

Nustatykite antgalio galiuka tarp dviejy danty ties savo dantenuy
linija. Tada lupas priglauskite prie antgalio, kai jis vietoje, kad
iSvengtumete taskymo. (pav. 13)

Nuspauskite suaktyvinimo mygtuka, kad jjungtumeéte 1-3 oro ir
mikroskopiniy burnos skalavimo skyscio ar vandens laseliy
pliipsnius (atsizvelgiant j pasirinkta rezima) tarp danty. (pav. 14)
Stumkite galiuko antgalj iSilgai danteny linijos, kol jis atsidurs tarp
kity dviejy dantu.

Teskite Sia procedura, kad iSvalytumete visus tarpdancius, taip pat
vietas uz krGminiy dantu. (pav. 15)

Pastaba. Jei reikia, pripildykite rezervuara.

Automatinio pliipsnio funkcija

Kad pliGpsniai vykty nuolat, laikykite aktyvinimo mygtuka nuspausta;
pliGpsniy seka bus atliekama mazdaug kas sekunde.
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Automatinio iSsijungimo funkcija
Nenaudojant ilgiau kaip minute, ,AirFloss® iSsijungia automatiskai.

Valymas

Jei ,AirFloss Ultra“ uzsikimso arba reikia isvalyti ,AirFloss Ultra“ vidy,
pripildykite rezervuara Siltu vandeniu ir laikykite nuspausta aktyvinimo
mygtuka, kol rezervuaras istustés.

Neplaukite antgalio, rankenélés ar kroviklio indaplovéje.

Nenaudokite valymo priemoniy prietaisui valyti. Dél kai kuriy
valymo medziagy formuluotés ar stiprumo prietaisas gali bati
apgadintas.

Rankena ir antgalis

1 Nuimkite ,AirFloss Ultra“ antgali nuo rankenos. ISskalaukite antgalj
kaskart panaudoje, kad jo (pav. 16) viduje nelikty nuoseduy.

2 Atidarykite talpykla ir ja iSskalaukite po vandentiekio ¢iaupu, kad
pasalintumete nuosédas. (pav. 17)
Patarimas. Talpyklai valyti ir likusioms nuosedoms pasalinti galite
naudoti ir medvilnés tampona.
Pastaba. Nemerkite rankenos j vandeni.
Pastaba. Nepasalinus neSvarumy nuo antgalio ar is talpyklos
galima nehigieniska bukle.

3 Nuvalykite visa rankenélés pavirsiy drégna Sluoste. (pav. 18)

Ikroviklis
1 Prie$ valydami prietaisg, iSjunkite jj is elektros tinklo.
2 Nuvalykite jkroviklio pavirsiy drégna Sluoste. (pav. 19)

Laikymas

Jei ruosiatés nenaudoti ,AirFloss Ultra“ danty Sepetélio ilgesnj laika,

vadovaukites toliau aprasytais veiksmais.

1 Atidarykite rezervuaro dangtelj ir rezervuara istustinkite.

2 Spauskite aktyvinimo mygtuka, kol i antgalio nustos verztis
iSpurskiamas vanduo.

3 Atjunkite jkroviklj.
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4 |Svalykite ,AirFloss Ultra“ danty Sepetélio antgalj, rankenéle ir
ikroviklj. Zr. skyriy ,Valymas®.

5 Laikykite ,AirFloss Ultra“ danty Sepetélj vésioje, sausoje vietoje ir
saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliu.

Perdirbimas

- Sis simbolis reigkia, kad gaminio negalima i¥mesti kartu su
jprastomis buitinémis atliekomis (2012/19/ES) (pav. 28).

- Sis simbolis reiskia, kad Siame gaminyje yra imontuotas
pakartotinai jkraunamas maitinimo elementas, kurio negalima
iSmesti su jprastomis buitinémis atliekomis (pav. 29) (2006/66/EB).
Prasome perduoti jusy gaminj j oficialy surinkimo punkta arba
,Philips“ prieziGros centra, kad pakartotinai jkraunama baterija
pasalinty specialistai.

- Laikykités jlUsy Salyje galiojanciy taisykliy, kuriomis
reglamentuojamas atskiras elektros ir elektronikos gaminiy bei
jkraunamy maitinimo elementy surinkimas. Tinkamas tokiy
gaminiy utilizavimas pades iSvengti neigiamo poveikio aplinkai ir
zmoniy sveikatai.

Pakartotinai jkraunamos baterijos iSémimas
Atminkite, kad Sis veiksmas negriztamas.

1 Jei norite iSeikvoti baterijg, kelis kartus paspauskite aktyvinimo
mysgtuka, kol is ,AirFloss* nustos verztis oro (pav. 20) pliGpsniai.
2 Nuimkite ,AirFloss” antgalj nuo rankenos. (pav. 21)

3 Rankena tvirtai suimkite viena ranka virsuje, o kita ranka apacioje.
(pav. 22)

4 Perlauzkite rankena j dvi dalis. (pav. 23)
Pastaba. Siam veiksmui reikia gana daug fizinés jégos. Perlauzus
rankena jos virsutine ir apatine dalys turi atsiskirti.

5 Pasalinkite apatine rankenos (pav. 24) puse.

Zirkléemis (pav. 25) nukirpkite visus 6 vidinio komponento laidus.

7 1S virSutinés rankenos (pav. 26) dalies visiSkai iStraukite vidinj
komponenta.

[¢)]
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8 Baterija yra virsutinés rankenos dalies viduje. ISimkite baterijg ir
tinkamai ja utilizuokite (neismeskite su buitinemis siukslemis). (pav.
27)

Garantija ir pagalba

Jei reikia informacijos ar pagalbos, apsilankykite
www.philips.com/support arba perskaitykite tarptautinés garantijos
lankstinuka.

Garantijos apribojimai

Tarptautinés garantijos nuostatos netaikomos:

- LAirFloss Ultra“ antgalis

- apgadinimams, kurie jvyko naudojant nepatvirtintas atsargines
dalis;

- apgadinimams dél netinkamo naudojimo, piktnaudziavimo,
nerdpestingumo, keitimo ar neteiséto remonto;

- jprastam nusidéveéjimui, iskaitant nuskilimus, ibrézimus,
nutrynimus, spalvos pakitima ar isblukima.
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Bevezetés

Koszonjuk, hogy Philips terméket vasarolt, és Gdvozoljuk a Philips
vildgaban! A Philips altal biztositott tAmogatas teljes koru
igénybeveételéhez regisztralja a terméket a
www.philips.com/welcome cimen.

Mindennapi szajapolasa soran az AirFloss készllékhez hasznalja
kedvenc szajvizét. A fogmosas kiegészitdjeként — a foginy
egészségeének megdrzése érdekében — az AirFloss segiti a fogak
kozotti lepedék eltavolitasat.

Fontos biztonsagossagi tudnivalok

A készulék hasznalata elétt figyelmesen olvassa el a fontos
tudnivaldkat, és 6rizze meg késdbbi hasznalatra.

Veszély

- Tartsa a toltot viztdl tavol. Ne helyezze vizzel
teli fUrddkad, mosdokagyld, mosogato stb.
kozelébe vagy folé. Ne meritse a toltdt vizbe
vagy mas folyadékba. Tisztitas utan,
haldzatra vald csatlakoztatas elott
ellendrizze, hogy a toltd teljesen
megszaradt-e.

Vigyazat!

- A halozati kabel nem cserelhetd. Serulese
eseten a toltd nem hasznalhato.

- A kockazatok elkerUlese erdekeben a toltdt
mindig eredeti tipusura csereltesse ki.

Magyar
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- Csak az AirFloss Ultra termékhez tartozo
HX6100 tipusu toltdét hasznalja az
akkumulator toltésehez.

- Ne hasznalja tovabb, ha a keszulek
pbarmilyen modon serult (AirFloss Ultra fej,
markolat és/vagy tolto).

- A keszUlek nem tartalmaz a felhasznalo altal
javithato alkatrészt. Ha a keészulék
meghibasodott, lépjen kapcsolatba az On
orszagaban illetéekes vevdszolgalattal (lasd a
,2Jotallas es tamogatas” fejezetet).

- Ne hasznalja a toltbegyseget szabadtéren
vagy felmelegedett felUletek kdzeleben.

- A készuléket 8 éven feluli gyermekek, illetve
csOkkent fizikai, erzekelesi vagy szellemi
keépessegekkel rendelkezd, vagy a készllek
mukddtetéseben jaratlan szemeélyek is
hasznalhatjak, felugyelet mellett. A tisztitast
és a felhasznalo altal is végezhetd
karbantartast gyermekek nem végezhetik.

- Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak a
készUlekkel.
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- A készulék csak hideg és langyos vizzel,
illetve a hasznalati utmutatoban feltlintetett
specifikus oldatokkal hasznalhato.

Figyelem!

- Ha az utdbbi iddben szajsebészeti vagy
foginymutetje volt, jelenleg fogaszati
probléemaja van, az elmult 2 hdnapban
nagyobb fogaszati kezelésben reszesllt,
vagy probléemai akadtak a fogaszati
kezeléssel kapcsolatban (tdbmesek, koronak
stb.), a keszlulek hasznalata elott kerje ki
fogorvosa tanacsat.

- Forduljon fogorvosahoz, ha a keszulék
hasznalata soran tulzott vérzes jelentkezik,
vagy ha a verzeés 4 het hasznalat utan sem
szUnik meg.

- Ha egészséglgyi aggalya merul fel, a
készulék hasznalata eldtt forduljon
orvosahoz.
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Ez a Philips készulék megfelel az
elektromagneses eszkdzdkre vonatkozo
biztonsagi szabvanyoknak. Ha szivritmus-
szabalyozoja vagy egyeb beépitett
gyogyaszati eszkdze van, a készulék
hasznalata elétt forduljon kezeldorvosahoz
vagy a gyogyaszati eszkdz gyartdjahoz.
Csak a gyarto altal ajanlott kiegészitokkel
hasznalja a készuleket.

Ugyeljen ra, hogy ne gyakoroljon tulzott
nyomast a fuvokacsucsra.

Testi sérlles elkerllese erdekében ne
hasznaljon forrd vizet a tartaly feltoltesehez.
Ne tegyen semmilyen idegen targyat a
tartalyba.

Az AirFloss Ultra készuléket csak a jelen
hasznalati Utmutatdban leirt
rendeltetésszerll celra hasznalja.

A testi sérllés elkerllése erdekeben ne
iranyitsa a permetet nyelv ala vagy fulbe,
orrba, szembe vagy egyéb érzékeny
terdletre.
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- Ne tisztitsa az AirFloss Ultra fejet,
markolatot, toltdt, viztartalyt és a boritasat
mosogatogépben vagy mikrohullamu
sUtében.

- A lenyeles altali veszely elkerulése
erdekeben ne téltsdn izopropil-alkoholt
vagy egyeb tisztitofolyadekot a tartalyba.

- Az AirFloss Ultra a szemeélyes higienia
fenntartasanak eszkdze. Ne hasznalja tobb
kUldonb6zd paciensnel fogaszati
gyakorlatban vagy fogaszati intézmenyben.

Elektromagneses mez6k (EMF)

Ez a Philips készUlék az elektromagneses terekre érvényes 6sszes
vonatkozo szabvanynak és eldirasnak megfelel.

A Philips AirFloss Ultra (1. dbra)

1 Fuvokacsucs

AirFloss Ultra fuvokafej
Bekapcsologomb

Tartaly és tartalyajto

Markolat

Toltés és fujas Uzemmod kijelzése
Egy fujas: 1db LED

Két fujas: 2 db LED

Harom fujas: 3 db LED
Tapellatas/Uzemmod gomb
Levehetd fejtartd (bizonyos tipusoknal)
Toltd

ol h WN

O 00 N !
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Megjegyzés: A doboz tartalma a megvasarolt modelltél fliggden
eltéro lehet.

Toltés

Az elsd hasznalat elétt 24 oran keresztll toltse az AirFloss Ultra
készuléket.

1 Csatlakoztassa a toltéegység haldozati dugdiat a fali aljzatba.
2 Helyezze a markolatot a toltéegységre. (abra 2)

A toltési folyamat: (dbra 3)

- 1z6ld LED: 33%-0s toltottség.
- 22z06ld LED: 66%-0s toltottseg.
- 3z06ld LED: 100%-0s toltottseg.

VAl

Megjegyzés: Teljesen feltoltott allapotban az AirFloss Ultra mikodési

ideje elérheti a 11 napot, ha harmas fljas Uzemmaodban hasznaljak,
egyes fujas Uzemmod esetén pedig akar 33 napig lehet hasznalni.

Megjegyzés: A toltésjelz6 sarga villogasa jelzi, ha az akkumulator

toltottsége alacsony, és fel kell tolteni (meg legfeljebb 3 alkalommal

hasznalhato).

Elokészités a hasznalatra
1 Ugy allitsa be a fejet és nyomia le a markolatra a fejet (kattanas
hallhato) (abra 4).

Megjegyzés: Javasoljuk, hogy a készlilék fuvokacsucsat a képen
lathatdé moédon, a fogantyuval szembe helyezve illessze ra. A

fuvoka mindkét modon rahelyezhetd anélkil, hogy befolyasolna a

muUkodest. Tegyen probat mindket opcioval, és tapasztalja ki,
melyik a legmegfelelébb az On szamara.

Megjegyzés: A megfeleld eredmény elérése érdekében 6 havonta

cserélje ki a fuvokafejet (HX8032, HX8033). Akkor is cserélje ki a
fejet, ha az meglazul vagy mar nem kattan ra a nyélre.

Megjegyzés: Az AirFloss Ultra készllék kizarolag AirFloss Ultra
fuvokafejjel hasznalathato. Ne kisérelien meg nem AirFloss Ultra
fejet hasznalni az AirFloss Ultra markolaton.

2 Nyissa ki a tartaly fedelét (kattanas hallhato) (abra 5).
3 Toltse fel a tartalyt szajvizzel vagy vizzel. (abra 6)
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Tipp: A legjobb eredmény és a frissebb érzet elérése érdekében
hasznaljon szajvizet az AirFloss Ultra készllékkel.
Megjegyzés: Ne hasznaljon izopropil-mirisztatot (pl. Dental Active)
vagy illéolajat nagy koncentracidban tartalmazo szajvizet, mivel ez
karosithatja a készuléket. Ugyanez érvényes az Uvegbdl és a
keramiabol készUlt palackban arusitott szajvizekre is.

4 Nyomija meg, és zarja le a tartaly fedelét (kattanas hallhato) (abra
7).

5 Atapellatas/tGzemmodd gomb megnyomasaval kapcsolja be az
egységet. (abra 8)

A LED-ek vilagitanak.

6 Nyomija le és addig tartsa lenyomva a bekapcsologombot, amig
permetezni nem kezd a fuvokafej csucsa. (abra 9)

A késziilék hasznalata

1 Gybdzédjon meg arrol, hogy az AirFloss Ultra készulék be van
kapcsolva. Ha ki van kapcsolva, a tapellatas/tzemmod gomb
megnyomasaval majd felengedésével kapcsolja be a késziléket.
(@bra 8)

A kivant szamu fujas eléréséhez minden alkalommal moédositani
tudja az Uzemmodokat, amikor megnyomja a bekapcsologombot
(dbra 9). Az optimalis eredmeény érdekében fogai kllsd és belsd
oldalan is hasznalja a harom fujas Gzemmaodot (alapértelmezett
bedllitas).

Az Uzemmod megvaltoztatasahoz nyomja meg a
tapellatas/tzemmaod gombot az Gzemmoddokon torténd
léptetéshez, amig el nem éri a kivant tzemmaodot. A LED-ek
mutatjak a kivalasztott Gzemmodot:

- Egy fujas: 1db LED (abra 10)

- Két fujas: 2 db LED (dbra 11)

- Harom fujas: 3 db LED (abra 12)
Megjegyzés: Az AirFloss Ultra megjegyzi a legutdbb hasznalt
Uzemmodot, és a kovetkezd bekapcsolaskor azt hivia be. Ha az

AirFloss Ultra készulék teljesen lemerUl, a toltés utan az
alapértelmezett harom fujas tzemmodba all vissza.



Magyar 73

2 Helyezze a fuvokacsucsot ket fog kdzé az iny vonalaban. Ha a fej a
helyén van, akkor finoman zarja 6ssze az ajkait a fejnél, hogy
elkerulje a kifroccsenést. (abra 13)

3 Nyomja meg a bekapcsoldgombot, hogy 1-3 fujasnyi (a kivalasztott
Uzemmodtol fuggden) levegdt és a szajviz vagy viz mikrocseppjeit
bejuttassa a fogak kozé. (abra 14)

4 CsUsztassa vegig a fuvokacsucsot az inyvonal mentén, amig
biztonsaggal meg nem allapodik a kovetkezd két fog kozott.

5 Végezze el ezt a mUveletet minden fogak kozotti résnél, még a
hatso fogak (abra 15) mogott is.

Megjegyzés: Szlikség esetén toltse fel a tartalyt.

Auto-burst funkcid

A folyamatos, kb. egy masodperces sziinetekkel érkezd fujasok
érdekében tartsa lenyomva a bekapcsologombot.

Automatikus kikapcsolas

Az AirFloss készUlék automatikusan kikapcsol, ha egy percig nem
hasznaltak.

Tisztitas
Az AirFloss Ultra eltomddésekor vagy belsejének tisztitasakor toltse

fel a tartalyt meleg vizzel és tartsa nyomva a bekapcsolégombot,
amig a tartaly ki nem aral.

Ne tisztitsa a fejet, a nyelet vagy a toltét mosogatogépben.

A késziilék tisztitasahoz ne hasznaljon tisztitoszert. A tisztitoszer
egyes hatéanyagai - 6sszetételiik vagy erésségiik folytan - a
késziilék karosodasat okozhatjak.

Markolat és fej

1 Tavolitsa el az AirFloss Ultra készilék fejét a markolatrol. Oblitse el
a fejet minden hasznalat utan, hogy ne maradjon rajta (abra 16)
semmilyen anyagmaradvany.

2 Nyissa ki a tartalyt és oblitse el folyo vizzel a csap alatt, hogy
eltavolitsa a szennyezddéseket. (abra 17)
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3

Tipp: A maradék szennyezddéseket egy pamutvegu
tisztitopalcaval tavolithatja el a tartalyrol.

Megjegyzés: Ne meritse vizbe a nyelet.

Megjegyzés: A szivofej vagy a tarolo a szennyezddések eltavolitasa
altal torténd tisztan tartasa szukséges a készulék higiénikus
hasznalatanak biztositasa érdekében.

A markolat teljes feluletét torolje le nedves ruhaval. (abra 18)

Toltd

1
2

Tisztitas el6tt huzza ki a toltd haldzati dugdjat a fali aljzatbol.
A tolto fellletét torolje le nedves ruhaval. (@bra 19)

Tarolas
Ha hosszabb ideig nem kivanja hasznalni az AirFloss Ultra készuléket,
kovesse az alabbi lépéseket.

1
2

3
4

5

Nyissa ki a tartaly fedelét, és Uritse ki.

Nyomija a bekapcsolégombot addig, amig mar nem jon ki permet a
fejbol

Huzza ki a toltd halozati dugojat a fali aljzatbol.

Tisztitsa meg az AirFloss Ultra fejet, a nyelet és a toltét. Tekintse
meg a ,Tisztitds” cimU szakaszt.

Az AirFloss Ultra készUléket hlivos, szaraz, kdzvetlen napfénytol
védett helyen tarolja.

Ujrahasznositas

Ez a szimbolum azt jelenti, hogy a termék nem kezelhetd normal
haztartasi hulladékként (2012/19/EU) (abra 28).

Ez a szimbolum azt jelenti, hogy a termék beépitett Ujratolthetd
akkumulatort tartalmaz, amelyet nem szabad haztartasi
hulladékként (abra 29) kezelni (2006/66/EK). Kérjuk, hogy vigye el
a készuléket egy hivatalos gyUjtéhelyre vagy egy Philips
szervizkdzpontba, hogy szakember tavolitsa el az akkumulatort.
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Tartsa be az elektromos és elektronikus termékek, akkumulatorok
és egyszer hasznalatos elemek kilon torténd hulladékgylijtésére
vonatkozo orszagos eldirasokat. A megfeleld hulladékkezelés
segitséget nyUijt a kdrnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos negativ kdvetkezmeények megeldzéséhez.

Az akkumulator eltavolitasa

Ne feledje, hogy ez a folyamat nem fordithaté vissza.

Az akkumulator lemeritéséhez nyomja meg tdbbszdr a
bekapcsologombot, amig az AirFloss készUlék mar nem fUj levegot.
(@bra 20)

Tavolitsa el az AirFloss készlilék fejét a markolatrol. (abra 21)
Egyik kezével erésen fogja meg felll, masik kezével pedig alul.
(dbra 22)

Pattintsa szét a nyelvet két részre. (abra 23)

Megjegyzés: Ehhez a mlvelethez nagy erokifejtés sziikséges. A
markolat felsé és also részének ketté kell valnia, amint
szétpattintja a markolatot.

Tavolitsa el a markolat (abra 24) also feleét.

Vagja el a belsd alkotoelemen [évo 6 vezetéket egy olloval. (abra
25)

Teljesen huzza szét a belsd alkatrészt a markolat (abra 26) felsd
részétol.

Az akkumulator a markolaton belll, a felsé részben talalhato.
Vegye ki az akkumulatort, és az eldirt modon selejtezze le (ne
tegye a haztartasi hulladék (abra 27) kozé).

Garancia és terméktamogatas

Ha informaciéra vagy tamogatasra van szUksége, latogasson el a
www.philips.com/support weboldalra, vagy olvassa el a vilagszerte
érvényes garancialevelet.

A garancia feltételei

A nemzetkdzi garanciafeltételek nem vonatkoznak a kévetkezd
alkatrészekre:
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- AirFloss Ultra fuvokafej

- A nem engedélyezett cserealkatrészek hasznalatabol eredd kar.

- Helytelen hasznalatbol, rongalasbol, gondatlansagbol,
modositasbol vagy jogosulatlan karbantartasbol adodo kar.

- Normalis elhasznalodas, letorés, karcolas, kopas, elszinezddés
vagy szinvesztés.
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Wprowadzenie

Gratulujemy zakupu i witamy w gronie uzytkownikoéw produktow
Philips! Aby w petni skorzystac z obstugi swiadczonej przez firme
Philips, nalezy zarejestrowac zakupiony produkt na stronie
www.philips.com/welcome.

Stosuj urzadzenie AirFloss ze swoim ulubionym ptynem do ptukania
ust do codziennej pielegnacji jamy ustnej. Oprocz czyszczenia
AirFloss redukuje ptytke nazebna w trudno dostepnych miejscach,
przyczyniajac sie do poprawy kondycji dzigset.

Wazne informacje dotyczace
bezpieczenstwa

Zanim rozpoczniesz korzystanie z urzadzenia, zapoznaj sie doktadnie
z podanymi informacjami, ktdre moga by¢ przydatne rowniez w
podzZniejszej eksploatacii.

Niebezpieczenstwo

- Trzymaj tadowarke z dala od wody. Nie
ktadz jej ani nie przechowuj w poblizu
wanny, miski, zlewu lub innego pojemnika z
woda. Nie zanurzaj tadowarki w wodzie ani
innym ptynie. Po zakonczeniu czyszczenia
upewnij sie, ze tadowarka jest catkowicie
sucha, zanim podtgczysz ja do sieci
elektrycznej.

Polski
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Ostrzezenie

Przewodu sieciowego nie mozna wymienic.
Uszkodzenie przewodu powoduje, ze
tadowarka nie nadaje sie do uzytku.

Jezeli tadowarka ulegnie uszkodzeniu, to
powinna ona by¢ wymieniona na nowa
tadowarke tego samego typu, w celu
unikniecia zagrozenia.

Do tadowania akumulatora uzywaj
wytacznie tadowarki HX6100 dostarczonej z
urzadzeniem AirFloss Ultra.

Jezeli urzadzenie jest w jakikolwiek sposodb
uszkodzone (nasadka AirFloss Ultra, uchwyt
lub tadowarka), nie uzywaj go.

To urzadzenie nie zawiera elementow, ktore
mozna wymienic lub naprawic. Jesli
urzadzenie jest uszkodzone, skontaktuj sie z
Centrum Obstugi Klienta w swoim kraju (zob.
rozdziat ,Gwarancja i wsparcie”).

Nie uzywaj tadowarki na dworze ani w
poblizu zrodet ciepta.
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- Niniejszy sprzet moze byc¢ uzytkowany przez
dzieci w wieku co najmniej 8 lati przez
osoby o obnizonych mozliwosciach
fizycznych, umystowych i osoby o braku
doswiadczenia i znajomosci sprzetu, jezeli
zapewniony zostanie nadzor. Dzieci nie
powinny wykonywac czyszczenia i
konserwadji sprzetu.

- Dzied nie powinny bawic sie sprzetem.

- Sprzet powinien byc¢ uzytkowany wytacznie
z zastosowaniem zimnej lub cieptej wody,
lub z zastosowaniem ptyndw okreslonych w
instrukcji uzytkowania.

Uwaga

- Przed pierwszym uzyciem urzadzenia
skonsultuj sie ze stomatologiem w
przypadku przejscia operacji szczeki lub
dzigset albo skomplikowanych zabiegow
dentystycznych w ciggu ostatnich 2
miesiecy, chronicznych problemow
dentysytycznych lub podejrzenia
problemow z wypetnieniami, koronkami itp.
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- Skonsultuj sie ze stomatologiem, jesli po
skorzystaniu z urzadzenia wystapi silne
krwawienie lub jesli krwawienie nie ustgpi
po 4 tygodniach uzytkowania.

- Jesli masz obawy dotyczace zdrowia, przed
skorzystaniem z urzadzenia skonsultuj sie z
lekarzem.

- To urzadzenie firmy Philips spetnia
wymagania norm bezpieczenstwa
dotyczacych urzadzen
elektromagnetycznych. Jesli masz
wszczepiony rozrusznik serca lub inne
urzadzenie, przed uzyciem skontaktuj sie z
lekarzem lub producentem wszczepionego
urzadzenia.

- Nie uzywaj innych nasadek niz zalecane
przez producenta.

- Nie naciskaj zbyt mocno na koncowke
nasadki.

- Aby uniknac uszkodzenia ciata, nie napetniaj
zbiornika goracg woda. Nie wktadaj obcych
przedmiotow do zbiornika.
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- Korzystaj z urzadzenia AirFloss Ultra
zgodnie z przeznaczeniem, w sposob
opisany w niniejszej instrukcji obstugi.

- Aby uniknac obrazen, nie kieruj strumienia
spryskiwacza pod jezyk, do ucha, nosa, oczu
aniinnych wrazliwych obszarow.

- Nie czysc nasadki AirFloss Ultra, uchwytu,
tadowarki, zbiornika wody ani jego pokryweki
w zmywarce ani kuchence mikrofalowej.

- Aby nie dopusci¢ do potkniecia, nie wlewaj
do zbiornika alkoholu izopropylowego lub
innych srodkow czyszczacych.

- AirFloss Ultra to urzadzenie do higieny
osobistej, ktdre nie jest przeznaczone do
uzytku przez wieksza liczbe pacjentow w
gabinetach i placowkach
stomatologicznych.

Pola elektromagnetyczne (EMF)

To urzadzenie firmy Philips spetnia wszystkie normy i jest zgodne z
wszystkimi przepisami dotyczacymi narazenia na dziatanie pol
elektromagnetycznych.

Urzadzenie Philips AirFloss Ultra (rys. 1)
1 Koncowka nasadki

2 Nasadka AirFloss Ultra

3 Przycisk aktywadji
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4 Zbiornik wody ijego drzwiczki

5 Uchwyt

6 Wskazniki tadowania i trybu strumienia

- Pojedynczy strumien: 1zrodto LED

- Podwajny strumien: 2 zrodta LED

- Potrojny strumien: 3 zrodta LED

7 Przycisk zasilania/trybu

8 Zdejmowany uchwyt nasadki (wybrane modele)
9 tadowarka

Uwaga: zawartosc opakowania moze sie rozni¢ w zaleznosci od
modelu.

tadowanie

Przed pierwszym uzyciem taduj urzadzenie AirFloss Ultra przez 24
godziny.

1 Witoz wtyczke tadowarki do gniazdka elektrycznego.

2 Umies¢ uchwyt na tadowarce. (rys. 2)

Proces tadowania: (rys. 3)

- 1wskaznik LED swiecacy na zielono: natadowane w 33%.

- 2 wskazniki LED swiecace na zielono: natadowane w 66%.

- 3 wskazniki LED swiecace na zielono: natadowane w 100%.
Uwaga: w petni natadowane urzadzenie AirFloss Ultra moze dziatac¢

do 11 dni w trybie potréjnego strumienia i do 33 dni w trybie
pojedynczego strumienia.

Uwaga: gdy wskazniki tadowania migaja na zotto, akumulator jest
roztadowany (z urzadzenia mozna skorzysta¢ mniej niz 3 razy) i nalezy
go natadowac.

Przygotowanie do uzycia
1 Dopasuj nasadke i natdz jg na uchwyt (ustyszysz klikniecie) (rys. 4).

Uwaga: zalecane jest umieszczenie koncowki tak, aby byta
zwrécona w kierunku przodu uchwytu, jak pokazano na rysunku.
Nasadke mozna tez umiesci¢ na uchwycie w przeciwnym kierunku.
Nie ma to wptywu na dziatanie urzadzenia. Mozna wyprobowac
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obie pozycje, aby sprawdzi¢, ktora jest najwygodniejsza do
pielegnadji jamy ustnej.
Uwaga: aby uzyskac najlepsze rezultaty, nasadke (modele HX8032
i HX8033) nalezy wymieniac co 6 miesiecy. Nalezy ja rowniez
wymienic¢ wtedy, gdy jest obluzowana lub gdy przy jej naktadaniu
nie stychac klikniecia.
Uwaga: urzadzenie AirFloss Ultra obstuguje tylko nasadki AirFloss
Ultra. Nie wolno korzystac¢ z niego z innymi nasadkami.

2 Otworz pokrywke zbiornika (ustyszysz klikniecie) (rys. 5).

3 Napetnij zbiornik woda lub ptynem do ptukania ust. (rys. 6)
Wskazowka: aby uzyskac najlepsze rezultaty i wiekszy efekt

odswiezenia, uzyj ptynu do ptukania ust z urzadzeniem AirFloss
Ultra.

Uwaga: nie uzywaj ptynow do ptukania ust zawierajgcych
mirystynian izopropylu (np. Dentyl Active) lub wysokie stezenia
olejkobw eterycznych, poniewaz moga one uszkodzic¢ urzadzenie.
Dotyczy to wszystkich ptynéw do ptukania ust sprzedawanych w
szklanych lub ceramicznych opakowaniach.

4 Zamknij pokrywke zbiornika (ustyszysz klikniecie) (rys. 7).

5 Naciénij przycisk zasilania/trybu, aby wiaczy¢ urzadzenie. (rys. 8)
Wskazniki LED zaswieca sie.

6 Nacisnij i przytrzymaj przycisk aktywadji, az z korncowki nasadki
zacznie wyptywac ptyn. (rys. 9)

Uzywanie urzadzenia

1 Sprawdz, czy urzadzenie AirFloss Ultra jest wiaczone. Jesli jest
wytaczone, naciénij przycisk zasilania/trybu, aby je wiaczyc. (rys. 8)

Mozna zmieni¢ tryb, aby przy kazdym nacisnieciu przycisku
aktywagji uzyskiwac wybrana liczbe strumieni (rys. 9). Aby uzyskac
optymalne rezultaty, korzystaj z potréjnego strumienia (ustawienie
domyslne) do czyszczenia zarbwno zewnetrznej, jak i wewnetrznej
strony zebow.

Aby zmieni¢ tryb, naciskaj przycisk zasilania/trybu i przetaczaj
tryby, az uzyskasz wybrane ustawienie. Wskazniki LED sygnalizujg
wybrany tryb:
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- Pojedynczy strumien: T wskaznik LED (rys. 10)

- Podwojny strumien: 2 wskazniki LED (rys. 11)

- Potréjny strumien: 3 wskazniki LED (rys. 12)

Uwaga: urzadzenie AirFloss Ultra po wiaczeniu pamieta ostatnio
wybrany tryb. Catkowicie roztadowane urzadzenie powraca po
natadowaniu akumulatora do trybu domyslnego (potréjnego
strumienia).

2 Umiesc koncowke nasadki miedzy dwoma zebami na linii dzigset.
Obejmij nasadke ustami, aby uniknac rozpryskiwania. (rys. 13)

3 Nacisnij przycisk aktywadii, aby wprowadzi¢ od 1 do 3 strumieni (w
zaleznosci od wybranego trybu) powietrza i mikrokropli ptynu do
ptukania ust lub wody miedzy zeby. (rys. 14)

4 Przesuwaj koncowke nasadki wzdtuz linii dzigset, az znajdzie sie
miedzy kolejnymi dwoma zebami.

5 Kontynuuj te czynnosc dla wszystkich przestrzeni
miedzyzebowych, rowniez tych miedzy zebami trzonowymi. (rys.
15)

Uwaga: napetnij zbiornik wody w razie potrzeby.

Funkcja automatycznego wyzwalania strumienia

Przytrzymaj przycisk aktywadji, aby wyzwalac¢ strumienie w sposob

ciagty (okoto 1 sekundy miedzy seriami strumieni).

Funkcja automatycznego wytaczania

Urzadzenie AirFloss wytacza sie automatycznie po minucie
bezczynnosdi.

Czyszczenie

Jesli urzadzenie AirFloss Ultra zatka sie lub zechcesz wyczyscic je w
Srodku, napetnij zbiornik wody ciepta woda, a nastepnie nacisnij
przycisk aktywadji i przytrzymaj go, az zbiornik wody sie oprézni.

Nie czys¢ nasadki, uchwytu ani tadowarki w zmywarce.

Nie uzywaj srodkow czyszczacych do czyszczenia urzadzenia. Sktad
lub sita dziatania niektorych srodkéw moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia.
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Uchwyt i nasadka

1 Zdejmij nasadke AirFloss Ultra z uchwytu. Ptucz nasadke po
kazdym uzyciu, aby usunac z niej osad. (rys. 16)

2 Otworz zbiornik i wyptucz go pod biezaca woda w celu usuniecia
osadu. (rys. 17)
Wskazowka: do usuniecia pozostatosci osadu ze zbiornika mozna
takze uzyc¢ wacika bawetnianego.
Uwaga: nie zanurzaj uchwytu w wodzie.
Uwaga: nieusuniecie osadu z nasadki lub zbiornika wody moze
doprowadzi¢ do powstania niehigienicznych warunkow.

3 Przetrzyj cata obudowe uchwytu wilgotna szmatka. (rys. 18)

tadowarka

1 Przed rozpoczeciem czyszczenia tadowarki wyjmij wtyczke z
gniazdka elektrycznego.

2 Przetrzyj obudowe tadowarki wilgotna szmatka. (rys. 19)

Przechowywanie

Jesli nie zamierzasz uzywac urzadzenia AirFloss Ultra przez dtuzszy
czas, postepuj zgodnie z ponizszymi instrukcjami.

1 Otworz pokrywke i oproznij zbiornik.

2 Nacisnij przycisk aktywadji i przytrzymaj go, az caty ptyn
wydostanie sie z nasadki.

3 Wyjmij wtyczke tadowarki.

4 Wyczysc urzadzenie AirFloss Ultra, uchwyt i tadowarke. Zob.
rozdziat ,Czyszczenie”.

5 Przechowuj urzadzenie AirFloss Ultra w chtodnym i suchym
miejscu, w ktérym nie bedzie narazone na bezposrednie dziatanie
promieni stonecznych.

Recykling

Symbol przekreslonego kontenera na odpady (rys. 28), oznacza, ze
produkt podlega selektywnej zbidrce zgodnie z postanowieniami
Dyrektywy 2012/19/UE.
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- Symbol przekreslonego kontenera na odpady (rys. 29), oznacza, ze
produkt zawiera baterie lub akumulatory, ktore podlegaja
selektywnej zbiorce zgodnie z postanowieniami Dyrektywy
2006/66/WE.

- Takie oznakowanie informuje, ze produkt oraz baterie i
akumulatory po okresie uzytkowania, nie moga by¢ wyrzucone
wraz z innymi odpadami pochodzacymi z gospodarstwa
domowego.

- Uzytkownik ma obowiazek oddac zuzyty produkt oraz baterie i/lub
akumulatory do podmiotu prowadzacego zbieranie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego, tworzacego system
zbierania takich odpadéw - w tym do odpowiedniego sklepu,
lokalnego punktu zbidrki lub jednostki gminnej. Zuzyty sprzet oraz
baterie i akumulatory moga miec szkodliwy wptyw na srodowisko i
zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawartosc niebezpiecznych
substandji, mieszanin oraz czescdi sktadowych.

- W celu profesjonalnego usuniecia akumulatora nalezy udac sie do
podmiotu prowadzacego zbieranie akumulatorow lub centrum
serwisowego firmy Philips.

- Gospodarstwo domowe spetnia wazna role w przyczynianiu sie do
ponownego uzycdia i odzysku surowcow wtornych, w tym
recyklingu, zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie postawy,
ktore wptywajg na zachowanie wspolnego dobra jakim jest czyste
srodowisko naturalne.

Wyjmowanie akumulatora
Uwaga: ten proces jest nieodwracalny.

1 Aby roztadowac akumulator, nacisnij kilkakrotnie przycisk
aktywadji, az z urzadzenia AirFloss przestanie sie wydobywac
powietrze. (rys. 20)

2 Zdejmij nasadke AirFloss z uchwytu. (rys. 21)

3 Mocno chwy¢ uchwyt jedna reka na gorze, a druga na dole. (rys.
22)

4 Roztdz uchwyt na dwie czesdi. (rys. 23)

Uwaga: ta czynnos¢ wymaga sporej sity fizycznej. Gorna i dolna
czes¢ uchwytu powinny oddzieli¢ sie od razu po pociagnieciu za
uchwyt.
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5 Zdejmij dolna czesc uchwytu. (rys. 24)

6 Przetnij nozyczkami wszystkie 6 przewodow wewnatrz urzadzenia.
(rys. 25)

7 Wyjmij element wewnetrzny z gérnej czesci uchwytu. (rys. 26)

8 Akumulator znajduje sie w gornej czesci uchwytu. Wyjmij
akumulator i zutylizuj go we wtasciwy sposob (nie razem z
odpadami gospodarstwa domowego). (rys. 27)

Gwarancja i pomoc techniczna

Jesli potrzebujesz pomocy lub dodatkowych informacji, odwiedz
strone www.philips.com/support lub zapoznaj sie z miedzynarodowa
ulotka gwarancyjna.

Ograniczenia gwarancji

Gwarancja miedzynarodowa nie obejmuje:

- Nasadka AirFloss Ultra

- Uszkodzen spowodowanych wskutek korzystania z
niezatwierdzonych czesci zamiennych.

- Uszkodzen spowodowanych niewtasciwym uzytkowaniem,
brakiem konserwadiji, przerobkami lub naprawami dokonanymi
przez nieupowaznione do tego osoby.

- Normalnego zuzycia, w tym odpryskow, zarysowan, otard,
odbarwien ani wyblaktych kolorow.
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Introducere

Felicitari pentru achizitie si bun venit la Philips! Pentru a beneficia pe
deplin de asistenta oferitd de Philips, inregistrati-va produsul la
www.philips.com/welcome.

Utilizati AirFloss cu apa de gura preferata ca parte a igienei orale
zilnice. In plus fatd de periaj, AirFloss va ajutd s reduceti placa
bacteriana dintre dinti contribuind la iImbunatatirea sanatatii gingiilor.

Informatii importante privind siguranta

Cititi cu atentie aceste informatii importante inainte de a utiliza
aparatul si pastrati-le pentru consultare ulterioara.

Pericol

- Feriti incarcatorul de contactul cu apa. Nu il
asezati sau pastrati deasupra sau in
apropierea apei din cada, lavoar, chiuveta
etc. Nu scufundati incarcatorul in apa sau in
orice alt lichid. Dupa curatare, asigurati-va
ca incarcatorul este complet uscat inainte
de a-l conecta la priza.

Avertisment

- Cablul de alimentare nu poate fi inlocuit. In
cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, aruncati incarcatorul.

- Inlocuiti intotdeauna incarcatorul cu unul
original pentru a evita accidentele.

Romana
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- Utilizati numai incarcatorul tip HX6100
furnizat impreuna cu AirFloss Ultra pentru a
reincarca bateria.

- Daca aparatul este deteriorat in orice mod
(capul de curatare AirFloss Ultra, manerul
si/sau incarcatorul), nu il mai folositi.

- Acest aparat nu contine piese reparabile.
Daca aparatul este deteriorat, contactati
Centrul de asistenta pentru clienti din tara
dvs. (consultati capitolul ,Garantie si
asistenta”).

- Nu utilizati incarcatorul in exterior sau in
apropierea suprafetelor fierbinti.

- Acest aparat poate fi utilizat de catre copii
cu varsta minima de 8 ani si de catre
persoane care au capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau sunt
lipsite de experienta si cunostinte, sub
supraveghere. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu trebuie realizata de catre
copii.

- Nu permiteti copiilor sa se joace cu aparatul.
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- Acest aparat trebuie utilizat numai cu apa
rece sau calda ori cu solutii specifice,
conform manualului de utilizare.

Atentie

- Consultati medicul stomatolog inainte de a
utiliza acest aparat daca ati suferit
interventii chirurgicale la gingii sau in
cavitatea bucalad, daca suferiti in prezent de
o afectiune dentara sau vi s-au facut lucrari
dentare de amploare in ultimele 2 luni sau
daca suspectati ca exista probleme legate
de lucrarile dvs. dentare (plombe, coroane
etc)).

- Consultati medicul stomatolog daca, dupa
utilizarea acestui aparat, constatati aparitia
sangerarilor sau daca acestea continua sa
se produca dupa 4 saptamani de utilizare.

- Daca aveti probleme medicale, consultati
medicul Tnainte de a utiliza acest aparat.
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Acest aparat Philips respecta standardele
de siguranta pentru dispozitive
electromagnetice. Daca aveti un stimulator
cardiac sau alte dispozitive implantate,
contactati medicul dvs. sau producatorul
aparatului implantat inainte de utilizare.

Nu utilizati alte accesorii decat cele
recomandate de producator.

Nu exercitati presiune excesiva pe varful
capului de curatare.

Pentru a evita ranirea, nu umpleti rezervorul
cu apa fierbinte. Nu puneti obiecte straine in
rezervor.

Utilizati AirFloss Ultra numai in scopul
pentru care a fost creat, asa cum este
descris in acest manual de utilizare.

Pentru a evita ranirea, nu directionati jetul
pulverizat sub limba sau in ureche, nas, ochi
sau alte zone sensibile.

Nu curatati capul de curatare AirFloss Ultra,
manerul, incarcatorul, rezervorul de apa si
capacul acestuia in masina de spalat vase
sau in cuptorul cu microunde.
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- Pentru a evita pericolul de ingerare, nu
puneti alcool izopropilic sau alte lichide de
curatare in rezervor.

- AirFloss Ultra este un dispozitiv de ingrijire
personala si nu este conceput pentru a fi
utilizat de mai multi pacienti intr-un cabinet
dentar sau o institutie de stomatologie.

Campuri electromagnetice (EMF)

Acest aparat Philips respecta toate standardele si reglementarile
aplicabile privind expunerea la campuri electromagnetice.

Philips AirFloss Ultra (Fig. 1)

Varf cap de curatare

Cap de curdtare AirFloss Ultra

Buton de activare

Rezervor si clapeta rezervor

Maner

Indicatori mod Incarcare si jet

Un singur jet: 1LED

Jet dublu: 2 LED-uri

Jet triplu: 3 LED-uri

Buton de pornire/mod

Suport cap de curdtare detasabil (@numite modele)
Unitate de incarcare

Nota: Continutul cutiei poate varia in functie de modelul achizitionat.

oo hwN =

O 00 N !

Incarcare

Incércati AirFloss Ultra timp de 24 de ore inainte de prima utilizare.
1 Introduceti conectorul incarcatorului in priza electrica.

2 Pozitionati manerul pe incarcator. (Fig. 2)
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Procesul de incarcare: (Fig. 3)

1LED verde: incarcat 33%.

2 LED-uri verzi: incarcat 66%.

3 LED-uri verzi: incarcat 100%.

Nota: Atunci cand este incarcat complet, AirFloss Ultra are o durata
de functionare de pana la 11 zile, cand este utilizat in modul jet triplu,
si de pana la 33 zile, cand este utilizat in modul cu un singur jet.

Nota: Atunci cand indicatorii de incarcare lumineaza galben
intermitent, bateria este descarcata si trebuie reincarcata (mai putin
de 3 utilizari ramase).

Pregatirea pentru utilizare

1

Aliniati capul de curdtare si apdsati-l pe maner (,clic”) (Fig. 4).
Nota: Va sfatuim sa asezati varful orientat spre fata manerului, asa
cum arata imaginea, dar capul de curdtare poate fi asezat pe
maner in oricare directie fara ca functionarea sa fie afectata. Puteti
incerca ambele optiuni si o puteti utiliza pe cea care vi se
potriveste mai bine pentru rutina dvs. de igiena orala.

Nota: Pentru rezultate optime, inlocuiti capul de curdtare (HX8032,
HX8033) la fiecare 6 luni. De asemenea, inlocuiti capul de curatare
daca de sldbeste sau nu mai auziti un ,clic” la fixarea in maner.

Nota: AirFloss Ultra accepta numai capete de curdtare AirFloss
Ultra. Nu incercati sa utilizati capete de curatare diferite de
AirFloss Ultra pe manerul AirFloss Ultra.

Deschideti capacul rezervorului (,clic”) (Fig. 5).
Umpleti rezervorul cu apa de gura sau apa. (Fig. 6)

Sugestie: Pentru rezultate optime si 0 experienta mai curata, va
sfatuim sa utilizati apa de gurd cu AirFloss Ultra.

Nota: Nu utilizati apa de gura care contine miristat de izopropil (de
exemplu, Dentyl Active) sau concentratii mari de uleiuri esentiale,
deoarece pot deteriora aparatul. Acest lucru include toate apele
de gura vandute in ambalaje de sticla si ceramica.

Inchideti capacul rezervorului prin apasare (,clic”) (Fig. 7).
Apasati butonul de pornire/mod pentru a porni aparatul. (Fig. 8)

LED-urile se aprind.
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6 Apadsati si mentineti apasat butonul de activare pana cand iese

lichid pulverizat din varful capului de curatare. (Fig. 9)

Utilizarea aparatului

1

Asigurati-va ca AirFloss Ultra este pornit. Daca este oprit, apasati si
eliberati butonul de pornire/mod pentru a porni aparatul. (Fig. 8)
Puteti schimba modurile pentru a beneficia de cantitatea dorita de
jeturi de fiecare data cand apdsati butonul (Fig. 9) de activare.
Pentru rezultate optime, utilizati modul jet triplu (setarea
prestabilitd) atat dinspre exteriorul, cat si dinspre interiorul dintilor.

Pentru a schimba modurile, apasati butonul de pornire/mod
pentru a parcurge modurile pana cand ajungeti la modul dorit.
LED-urile arata modul selectat:

Un singurjet: 1 LED (Fig. 10)

Jet dublu: 2 LED-uri (Fig. 1)

Jet triplu: 3 LED-uri (Fig. 12)

Nota: AirFloss Ultra retine ce mod a fost selectat ultima data si
este pregatit pentru urmatoarea utilizare. In cazul in care AirFloss
Ultra este complet descarcat, acesta revine la modul implicit cu jet
triplu odata ce a fost reincarcat.

Asezati varful capului de curatare intre doi dinti a linia gingiei.
Inchideti usor buzele peste capul de curdtare atunci cand acesta
este n pozitie, pentru a evita stropirea. (Fig. 13)

Apasati butonul de activare pentru a furniza 1-3 jeturi (in functie de
modul selectat) de aer si micro-picaturi de apa de gura sau apa
intre dinti. (Fig. 14)

Glisati varful capului de curdtare de-a lungul liniei gingiei pana
cand simtiti cd s-a oprit intre urmatorii doi dinti.

Continuati aceasta procedura pentru toate spatiile dintre dintii,
inclusiv in spatele dintilor din spate. (Fig. 15)

Nota: Reumpleti rezervorul daca este necesar.

Functia de curatare automata

Mentineti apasat butonul de activare pentru a asigura jeturiin
continuu, aproximativ o secunda intre seturile de jeturi.
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Functia de oprire automata
AirFloss se opreste automat daca nu a fost utilizat timp de un minut.

Curatarea

Dacd AirFloss Ultra se infundd, sau pentru a curdta interiorul AirFloss,
umpleti rezervorul cu apa calda si apasati butonul de activare pana
cand rezervorul este gol.

Nu curata capul de curatare, manerul sau incarcatorul in masina de
spalat vase.

Nu utilizati agenti de curatare pentru a curata aparatul. Formula sau
concentratia anumitor substante poate deteriora aparatul.

Maner si cap de curatare

1 Scoateti capul de curatare al aparatului AirFloss Ultra de pe maner.
Clatiti capul de curatare dupa fiecare utilizare pentru a elimina
reziduurile ramase. (Fig. 16)

2 Deschideti rezervorul si clatiti- la robinet, pentru a elimina
reziduurile. (Fig. 17)

Sugestie: Puteti utiliza, de asemenea, un betisor din bumbac
pentru a sterge rezervorul si a scoate reziduurile ramase.

Nota: Nu scufundati manerul in apa.

Nota: Daca nu curatati reziduurile din capul de aspirare sau din
rezervor, acestea pot deveni neigienice.

3 Stergetiintreaga suprafatd a manerului cu o laveta umeda. (Fig. 18)
Unitate de incarcare

1 Scoateti incarcatorul din prizd inainte de curdtare.

2 Stergeti suprafata incarcatorului cu o laveta umeda. (Fig. 19)

Depozitare

Daca nu intentionati sa utilizati AirFloss Ultra pentru o perioada lunga

de timp, urmati pasii de mai jos.

1 Deschide capacul rezervorului si goleste-L.

2 Apadsati butonul de activare pana cand nu mai iese deloc lichid
pulverizat din capul de curatare.
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Scoateti incarcatorul din priza.

Curatati capul de curdtare, manerul si incarcatorul AirFloss Ultra.
Consultati capitolul ,Curatare”.

Depozitati AirFloss Ultra intr-un loc uscat si racoros, departe de
lumina solara directa.

Reciclarea

Acest simbol inseamna ca produsul nu trebuie eliminat impreuna
cu gunoiul menajer (2012/19/UE) (Fig. 28).

Acest simbol inseamna ca produsul contine o baterie reincdrcabila
incorporata care nu trebuie eliminatd Impreuna cu gunoiul
menajer obisnuit (Fig. 29) (2006/66/CE). Duceti produsul la un
punct oficial de colectare sau la un centru de service Philips pentru
ca bateria reincarcabila sa fie indepartata de un profesionist.
Respectati regulile specifice tarii dvs. cu privire la colectarea
separata a produselor electrice si electronice si a bateriilor
reincarcabile. Eliminarea corecta ajuta la prevenirea consecintelor
negative asupra mediului inconjurdtor si a sanatatii umane.

indepéartarea bateriei reincircabile

Va rugam sa retineti ca acest proces nu este reversibil.

Pentru a descarca bateria, apasati in mod repetat butonul de
activare pana cand AirFloss nu mai elibereaza niciun jet de aer.
(Fig. 20)

Scoateti capul de curatare al aparatului AirFloss de pe maner. (Fig.
27)

Apucati ferm manerul cu o mana in partea de sus si o mana de
partea de jos. (Fig. 22)

Desfaceti manerul in doua piese. (Fig. 23)

Nota: Acest pas necesita un nivel adecvat de forta fizica.
Jumadtatea de sus si cea de jos ale manerului trebuie sa fie
separate dupa ce ati desfacut manerul.

Indepértati jumatatea de jos a manerului. (Fig. 24)

Tdiati toate cele 6 fire de pe elementul interior cu ajutorul unei
foarfece. (Fig. 25)
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7 Detasati complet elementul interior din partea de sus a manerului.
(Fig. 26)

8 Bateria este amplasata in jumadtatea de sus a manerului.
Indepartati bateria si aruncati-o in mod corespunzator (nu
fmpreuna cu deseurile menajere). (Fig. 27)

Garantie si asistenta
Daca aveti nevoie de informatii sau de asistentd, va rugam sa vizitati

www.philips.com/support sau sa consultati brosura de garantie
internationala.

Restrictii de garantie

Termenii garantiei internationale nu acopera urmatoarele:

- Cap de curatare AirFloss Ultra

- Deteriorare cauzata de utilizarea de piese de schimb neautorizate.

- Deteriorare cauzata de utilizare gresitd, abuz, neglijenta, modificar
sau reparatii neautorizate.

- Uzura normald, inclusiv ciobirea, zgarieturile, abraziunea sau
decolorarea.
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Hyrje

Ju pérgézojmé pér blerjen tuaj dhe miré se vini né "Philips"! Pér té
pérfituar plotésisht nga mbéshtetja gé ofron "Philips", regjistrojeni
produktin né www.philips.com/welcome.

Pérdoreni "AirFloss" me shpélarésin tuaj té preferuar té gojés si pjesé
e rutinés sé kujdesit oral. Pérvec larjes sé dhémbéve, "AirFloss"
ndihmon né reduktimin e pllakave mes dhémbéve pér té pérmirésuar
shéndetin e mishrave t& dhémbéve.

Informacion i réndésishém sigurie

Lexojeni me kujdes kété informacion té réndésishém pérpara
pérdorimit té pajisjes dhe ruajeni pér referencé né té ardhmen.

Rrezik

- Mbajeni ngarkuesin larg ujit. Mos e vendosni dhe mos e ruani mbi
apo né aférsi té ujit né vaské, legen, lavaman etj. Mos e zhytni
ngarkuesin né ujé apo léngje té tjera. Pas pastrimit, sigurohuni gé
ngarkuesi té jeté plotésisht i thaté pérpara ta lidhni né prizé.

Paralajmérim

- Kordoni elektrik nuk mund té ndérrohet. Nése kordoni elektrik
démtohet, hidheni ngarkuesin.

- Pérté shmangur rrezikun, ndérrojeni gjithmoné ngarkuesin me njé
ngarkues tjetér origjinal.

- Pér té ringarkuar bateriné, pérdorni vetém ushqyesin e llojit
HX6100 gé vien me "AirFloss Ultra".

- Nése ndonjé pjesé e pajisjes éshté e démtuar (grykéza, doreza
dhe/ose ngarkuesi i "AirFloss Ultra"), ndaloni pérdorimin e saj.

- Pajisja nuk pérmban pjesé té cilave mund t'u kryhet servisim. Nése
pajisia démtohet, kontaktoni gendrén e kujdesit pér klientin né
shtetin tuaj (shihni kapitullin "Garancia dhe mbéshtetja").

- Mos e pérdorni ngarkuesin né ambiente té jashtme ose prané
sipérfageve té nxehta.

- Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé nga 8 vjec e lart dhe nga
persona me aftési té kufizuara fizike, ndijore ose mendore ose me
mungesé pérvoje e njohurish, nése jané nén mbikéqgyrje. Pastrimi
dhe mirémbajtja nga pérdoruesi nuk duhet té béhet nga fémijét.

Shqgip
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- Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen.

- Kjo pajisie duhet té pérdoret vetém me ujé té ftohté ose té
ngrohté, ose me solucione specifike si¢ pércaktohet né manualin e
pérdorimit.

Kujdes

- Para se té pérdorni pajisjen, konsultoni me dentistin nése sé
fundmi keni kryer kirurgji orale ose pér mishrat e dhémbéve, vuani
nga probleme té vazhdueshme dentare, keni kryer punime té
shumta dentare né 2 muajt e kaluar ose nése keni probleme té
dyshimta me punimet dentare (mbushje, kurora etj.).

- Konsultoni me dentistin nése pas pérdorimit té pajisjes keni
gjakosje té tepért ose nése gjakosja vazhdon edhe pas 4 javésh
pérdorimi.

- Nése keni probleme mjekésore, konsultohuni me mjekun pérpara
pérdorimit té pajisjes.

- Kjo pajisje "Philips" éshté né pérputhje me standardet e sigurisé
pér pajisjet elektromagnetike. Nése keni stimulues kardiak ose
pajisje tjetér té implantuar, kontaktoni mjekun ose prodhuesin e
pajisjes sé implantuar pérpara pérdorimit.

- Mos pérdorni aksesoré té ndryshém nga ato gé rekomandohen
nga prodhuesi.

- Mos ushtroni presion té tepért né majén e grykézés.

- Pér té shmangur [éndimin fizik, mos e mbushni rezervuarin me ujé
té nxehté. Mos vendosni objekte té huaja né rezervuar.

- Pérdoreni pajisien "AirFloss Ultra" vetém pér géllimin e synuar, sic
pérshkruhet né manualin e pérdorimit.

- Pér té shmangur léndimin fizik, mos e drejtoni spérkatésin nén
gjuhé ose né vesh, hundé, sy apo né pjesé té tjera delikate.

- Mos e pastroni grykézén, dorezén, ngarkuesin, kapakun e
rezervuarit dhe rezervuarin e ujit té "AirFloss Ultra" né enélarése
ose mikrovalé.

- Pér té shmangur rrezikun né gélltitie, mos hidhni alkool izopropili
ose léngje té tjera pastruese né rezervuar.

- "AirFloss Ultra" éshté njé pajisje kujdesi personal dhe nuk synohet
té pérdoret nga pacienté té shumté né klinika apo institucione
dentare.
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Fushat elektromagnetike (EMF)

Pajisja "Philips" pajtohet me té gjitha standardet dhe rregulloret né
fugi pér ekspozimin ndaj fushave elektromagnetike.

"AirFloss Ultra" e "Philips" (Fig. 1.)

1 Maja e grykézés

2 Grykézén e "AirFloss Ultra"

3 Butonii aktivizimit

4 Rezervuari dhe dera e rezervuarit

5 Doreza

6 Treguesit e modalitetit té& ngarkimit dhe té fuqgisé
- Fugi minimale: 1 llambé

- Fugi mesatare: 2 llamba

- Fugi maksimale: 3 llamba

7 Butoniindezjes/modalitetit

8 Mbajtés i hegshém i grykézés (zgjidhni modelet)
9 Ngarkuesi

Shénim: Pérmbajtjet e kutive mund té ndryshojné né varési té& modelit
té bleré.

Ngarkimi
Ngarkojeni "AirFloss Ultra" pér 24 oré para pérdorimit té paré.
1 Vendoseni spinén e ngarkuesit né prizén elektrike.
2 Vendosni dorezén né ngarkues (Fig. 2).
Procesi i ngarkimit: (Fig. 3)
- 1llambé e gjelbér: 33% e ngarkuar.
- 2 llamba té gjelbra: 66% e ngarkuar.
- 3 llamba té gjelbra: 100% e ngarkuar.
Shénim: Kur ngarkohet plotésisht, koha e pérdorimit té "AirFloss Ultra"

éshté deri né 11 dité nése pérdoret né modalitetin e fugisé maksimale
dhe deri né 33 dité nése pérdoret né modalitetin e fugisé minimale.

Shénim: Nése treguesit e ngarkimit pulsojné né té verdhé, bateria
éshté shkarkuar dhe duhet té ringarkohet (mé pak se 3 pérdorime té
mbetura).
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Pérgatitja pér pérdorim

1

Drejtoni grykézén dhe shtyjeni poshté drejt dorezés ("klik") (Fig. 4).
Shénim: Ju késhillojmé ta vendosni majén pérballé pjesé sé
pérparme té dorezés sic tregohet né ilustrim, ndérsa grykéza mund
té vendoset né dorezé edhe né drejtim té kundért pa cenuar
funksionin. Gjaté rutinés sé kujdesit oral mund t'i provoni té dyja
opsionet dhe ta pérdorni né ményrén mé té pérshtatshme pér ju.

Shénim: Zévendésoni grykézén (HX8032, HX8033) cdo 6 muaj pér
rezultate optimale. Zévendésoni gjithmoné grykézén edhe né rast
se zgjerohet ose nése nuk "puthitet" mé me dorezén.

Shénim: "AirFloss Ultra" mbéshtet vetém grykézat nga "AirFloss
Ultra". Mos u pérpigni té pérdorni grykéza gé nuk jané "AirFloss
Ultra" me dorezén "AirFloss Ultra".

Hapni kapakun e rezervuarit ("klik") (Fig. 5).

Mbusheni rezervuarin me shpélarés goje ose me ujé. (Fig. 6)
Késhillé: Pér rezultatin mé té miré dhe pérvojé mé té freskét, ju
késhillojmé té pérdorni shpélarés goje me "AirFloss Ultra".
Shénim: Mos pérdorni shpélarés goje me pérmbajtje miristat
izopraili (p.sh. "Dentyl Active") ose me pérgendrim té larté vajrash
esenciale, pasi késhtu pajisja mund té démtohet. Kétu pérfshihen
té gjithé shpélarésit e gojés gé shiten me paketime gelqgi dhe
geramike.

Mbyllni kapakun e rezervuarit duke shtypur ("klik") (Fig. 7).

Shtypni butonin e ndezjes/modalitetit pér t& ndezur pajisien. (Fig.
8)

Llambat ndizen.

Shtypni dhe mbani butonin e aktivizimit derisa spérkatési té dalé
nga maja e grykézés. (Fig. 9)

Pérdorimi i pajisjes

1

Sigurohuni gé "AirFloss Ultra" té jeté ndezur. Nése éshté fikur,
shtypni dhe l&shoni butonin e ndezjes/modalitetit pér té ndezur
pajisjen. (Fig. 8)

Mund té ndryshoni modalitetet gé té arrini fuginé gé déshironi sa
heré gé shtypni butonin (Fig. 9) e aktivizimit. Pér rezultate
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optimale, pérdorni modalitetin e fugisé maksimale (cilésimi i
paracaktuar) né anén e jashtme dhe té brendshme té& dhémbéve.

Pér té ndryshuar modalitetet, shtypni butonin e
ndezjes/modalitetit pér té& garkulluar mes modaliteteve derisa té
arrini até gé déshironi. Llambat tregojné modalitetin e zgjedhur:

- Fugi minimale: 1 llambé (Fig. 10)

- Fuqgi mesatare: 2 llamba (Fig. 11)

- Fugi maksimale: 3 llamba (Fig. 12)

Shénim: "AirFloss Ultra" ruan modalitetin e zgjedhur herén e fundit
dhe ajo éshté gati pér pérdorimin e radhés. Nése shkarkohet
plotésisht, "AirFloss Ultra" do té kthehet sérish né modalitetin e
paracaktuar té fugisé maksimale sapo té jeté ringarkuar.

2 Vendoseni majén e grykézés mes dy dhémbéve né vijén e mishit té
dhémbéve. Mbyllini buzét lehtésisht rreth grykézés kur éshté né
pérdorim, pér té shmangur spérkatjen. (Fig. 13)

3 Shtypni butonin e aktivizimit pér té arritur 1-3 fuqgi shpérthimi (né
varési té modalitetit té zgjedhur) té ajrit dhe mikropiklave té
shpélarésit té gojés ose ujit mes dhémbéve. (Fig. 14)

4 Rréshqgisni majén e grykézés pérgjaté vijés sé mishit t& dhémbéve
derisa té ndjeni se éshté vendosur mes dy dhémbéve vijues.

5 Vazhdoni me kété proceduré pér té gjitha hapésirat mes
dhémbéve, duke pérshiré pjesén e pasme té dhémbéve. (Fig. 15)
Shénim: Mbushni rezervuarin sipas nevojés.

Funksioni i fugisé automatike

Mbani shtypur butonin e aktivizimit pér ndérrimin e fugive pa
ndérprerje, me péraférsisht njé sekondé mes ndérrimeve nga fugia né
fuqi.

Funksioni i fikjes automatike

Nése nuk pérdoret pér njé minuté, "AirFloss" fiket automatikisht.

Pastrimi

Nése "AirFloss Ultra" bllokohet ose pér té pastruar pjesén e
brendshme té "AirFloss", mbushni rezervuarin me ujé té ngrohté dhe
shtypni butonin e aktivizimit derisa rezervuari té jeté boshatisur.
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Mos pastroni grykézén, dorezén apo ngarkuesin né enélarése.

Mos pérdorni agjenté pastrues pér té pastruar pajisjen. Pérbérja ose
fuqgia e disa agjentéve mund té démtojé pajisjen.

Doreza dhe grykéza

1 Higni grykézén e "AirFloss Ultra" nga doreza. Shpélani grykézén
pas ¢cdo pérdorimi pér té hequr mbetjet brenda saj. (Fig. 16)

2 Hapnirezervuarin dhe shpélajeni nén rubinet pér té hequr mbetjet.
(Fig.17)
Késhillé: Gjithashtu, pér té fshiré rezervuarin dhe pér té hequr
mbetjet, mund té pérdorni tampon pambuku.
Shénim: Mos e zhysni dorezén né ujé.
Shénim: Mospastrimi i mbetjeve nga grykéza ose rezervuari mund
té shkaktojé gjendje johigjienike.

3 Fshijeni té gjithé sipérfagen e dorezés me lecké té njomé. (Fig. 18)

Ngarkuesi

1 Higeni ngarkuesin nga priza pérpara se ta pastroni.

2 Fshijeni té gjithé sipérfagen e ngarkuesit me lecké té njomé. (Fig.
19)

Ruajtja

Nése nuk do ta pérdorni "AirFloss Ultra" pér njé periudhé té zgjatur

kohe, ndigni hapat e méposhtém.

1 Hapni kapakun e rezervuarit dhe zbrazeni.

2 Shtypni dhe mbani butonin e aktivizimit derisa té mos dalé mé
spérkatés nga grykéza.

3 Higeni ngarkuesin nga priza.

4 Pastroni grykézén, dorezén dhe ngarkuesin e "AirFloss Ultra".
Referojuni kapitullit "Pastrimi".

5 Mbajeni "AirFloss Ultra" né njé vend té freskét dhe té thaté larg
rrezatimit té drejtpérdrejté diellor.
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Riciklimi

Ky simbol do té thoté gé produkti nuk duhet té hidhet me
mbeturinat normale té shtépisé (2012/19/EU) (Fig. 28).

Ky simbol do té thoté gé produkti pérmban njé bateri té
ringarkueshme té integruar, e cila nuk duhet té hidhet me
mbeturinat normale té shtépisé (Fig. 29) (2006/66/KE). Dérgojeni
produktin né njé piké zyrtare grumbullimi ose né njé gendér
shérbimi té "Philips", né ményré gé hegja e baterisé sé
ringarkueshme té kryhet nga njé profesionist.

Zbatoni rregulloret e shtetit tuaj pér grumbullimin e diferencuar té
produkteve elektrike dhe elektronike dhe té baterive té
rikarikueshme. Hedhja e duhur ndihmon né parandalimin e
pasojave negative pér mjedisin dhe shéndetin njerézor.

Hegja e baterisé sé ringarkueshme

[¢)]

Vini re se ky proces éshté i pakthyeshém.

Pér té shkarkuar bateriné, shtypni vazhdimisht butonin e
aktivizimit derisa "AirFloss" té mos prodhojé mé fuqgi shpérthimi té
ajrit. (Fig. 20)

Higni grykézén e "AirFloss Ultra" nga doreza. (Fig. 21)

Kapeni fort dorezén me njé doré né pjesén e sipérme dhe me
dorén tjetér né pjesén e poshtme. (Fig. 22)

Ndajeni dorezén né dy pjesé. (Fig. 23)

Shénim: Ky hap kérkon forcé té madhe fizike. Gjysma e pjesés sé
sipérme dhe sé poshtme té dorezés duhet té vecohen sapo té
doreza té ndahet.

Higni gjysmén e pjesés sé& poshtme té dorezés. (Fig. 24)

Pritini té 6 telat né pjesén e brendshme me gérshéré. (Fig. 25)
Térhigeni plotésisht pjesén e brendshme nga pjesa e sipérme e
dorezés. (Fig. 26)

Bateria ndodhet brenda gjysmés sé sipérme té dorezés. Higeni
bateriné dhe hidheni né vendin e duhur (jo te mbeturinat e
shtépisé). (Fig. 27)
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Garancia dhe mbéshtetja

Nése ju nevojitet informacion ose mbéshtetje, ju lutemi vizitoni
www.philips.com/support ose lexoni fletépalosjen e garancisé
ndérkombétare.

Kufizimet e garancisé
Kushtet e garancisé ndérkombétare nuk mbulojné sa mé poshté:

Grykézén e "AirFloss Ultra"

Démtimin e shkaktuar nga pérdorimi i pjeséve té paautorizuara té
ndérrimit.

Démtimin e shkaktuar nga keqpérdorimi, abuzimi, pakujdesia,
modifikimi ose riparimi i paautorizuar.

Konsumimin e zakonshém, duke pérfshiré ciflosjet, gérvishtjet,
gérryerjet, cngjyrimin ose zbehjen.
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Uvod

Cestitamo za nakup in pozdravljeni pri Philipsu! Ce Zelite popolnoma
izkoristiti podporo, ki jo ponuja Philips, izdelek registrirajte na
spletnem mestu www.philips.com/welcome.

Se¢etko AirFloss uporabliajte z najljub%o ustno vodo kot del ustne
nege. Poleg S¢etkanja AirFloss pomaga odstranjevati obloge med
zobmi, da se izboljsa zdravje vasih dlesni.

Pomembne varnostne informacije

Pred uporabo aparata natanc¢no preberite te pomembne informacije
in jih shranite za poznejso uporabo.

Nevarnost

- Polnilnika ne hranite blizu vode. Ne
postavljajte in ne hranite ga nad kadjo z
vodo ali blizu nje, blizu umivalnika, odtoka
ipd. Polnilnika ne potapljajte v vodo ali
drugo tekocino. Po CisCenju se prepricajte,
da je polnilnik popolnoma suh, preden ga
prikjucite na napajanje.

Opozorilo

- Napajalnega kabla ni mogoce nadomestiti.
Ce je napajalni kabel poskodovan, polnilnik
zavrzite.

- Polnilnik vedno zamenjajte samo z
originalnim, da se izognete nevarnosti.

Slovenscina
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- Baterijo polnite samo s polnilnikom HX6100,
ki je prilozen aparatu AirFloss Ultra.

- Ce je aparat kakor koli poskodovan
(nastavek AirFloss Ultra, roc¢aj in/ali
polnilnik), ga nehajte uporabljati.

- Aparat nima delov, primernih za servisiranje.
Ce je aparat poskodovan, se obrnite na
center za pomoc uporabnikom v svoji drzavi
(glejte poglavje »Garandija in podporac).

- Polnilnika ne uporabljajte na prostem ali
blizu ogrevalnih teles.

- Ta aparat lahko uporabljajo otroci od 8. leta
starosti naprej in osebe z zmanjsanimi
fizicnimi, zaznavnimi ali psihicnimi
sposobnostmi ali s pomanijkljivimi
izkusnjami in znanjem, Ce jih nadzoruje
odgovorna oseba. Otroci ne smejo cistiti in
vzdrzevati aparata.

- Otroci naj se ne igrajo z aparatom.

- Ta aparat se lahko uporablja samo z mrzlo
ali toplo vodo ali posebnimi raztopinami, ki
so opredeljene v uporabniskem prirocniku.
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Pozor

Ce ste v preteklih dveh mesecih prestali
operacijo v ustih ali na dlesnih, imeli tezave
Z zobmi, opravili obsezen zobozdravstveni
poseg ali e imate morebitne tezave z zobmi
(zalivke, krone itd.), se pred uporabo aparata
posvetujte z zobozdravnikom.

Ce se po uporabi aparata pojavi mo&¢na
krvavitev ali se krvavitev pojavlja tudi po
stirih tednih uporabe, se posvetujte s svojim
zobozdravnikom.

Ce imate medicinske zadrzke, se pred
uporabo aparata posvetujte z zdravnikom.
Ta Philipsov aparat ustreza varnostnim
standardom za elektromagnetne naprave.
Ce imate sréni spodbujevalnik ali kateri drug
vsadek, se pred zacetkom uporabe obrnite
na zdravnika ali proizvajalca vsadka.
Uporabljajte samo nastavke, ki jih priporoca
proizvajalec.

Ne pritiskajte premocno na konico nastavka.
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- Zbiralnika ne napolnite z vroco vodo, da ne
pride do telesnih poskodb. V zbiralnik ne
dajajte tujkov.

- AirFloss Ultra uporabljajte samo v
predvideni namen, ki je naveden v tem
uporabniskem prirocniku.

- Curka ne usmerjajte pod jezik ali v uho, nos,
oci ali druge obcutljive predele, da ne bi
prislo do telesnih poskodb.

- Nastavka AirFloss Ultra, rocaja, polnilnika,
zbiralnika za vodo in njegovega pokrova ne
Cistite v pomivalnem stroju ali mikrovalovni
pecici.

- V zbiralnik ne dodajajte izopropilnega
alkohola ali drugih cistilnih tekocin, da jih ne
bi zauzili.

- Aparat AirFloss Ultra je namenjen osebni
negi in ne uporabi vec bolnikov v
zobozdravstveni ordinaciji ali ustanovi.

Elektromagnetna polja (EMF)

Ta Philipsov aparat ustreza vsem veljavnim standardom in predpisom
glede izpostavljenosti elektromagnetnim poljem.

Philips AirFloss Ultra (sl. 1)

1 Konica nastavka



110 Slovenscina

Nastavek AirFloss Ultra

Gumb za vklop

Zbiralnik in vratca zbiralnika

Rocaj

Kazalniki polnjenja in zaporednih curkov
En curek: 1lucka

Dva curka: 2 lucki

Trije curki: 3 lucke

Gumb za vklop/izbiro nacina

Snemljivi nosilec nastavka (izbrani modeli)
Polnilnik

Opomba: Vsebina Skatle se lahko razlikuje glede na kupljeni model.

Polnjenje
AirFloss Ultra pred prvo uporabo polnite 24 ur.

1
2

Vti¢ polnilnika vkljudite v elektri¢no vti¢nico.
Rocaj postavite na polnilnik. (SL. 2)
Postopek polnjenja: (SL. 3)

1zelena lucka: 33-odstotna napolnjenost

2 zeleni lucki: 66-odstotna napolnjenost
3 zelene lucke: 100-odstotna napolnjenost

Opomba: Povsem napolnjen aparat AirFloss Ultra lahko uporabljate
do 11 dni v nacinu s tremi curki in do 33 dni v na¢inu z enim curkom.

Opomba: Ko indikatorji polnjenja utripajo rumeno, je baterija Sibka in
jo morate napolniti (zadostuje Se za manj kot 3 uporabe).

Priprava za uporabo

1

Nastavek poravnajte in ga pritisnite na rocaj (zaslisi se klik) (SL. 4).

Opomba: Priporo¢amo, da konico usmerite proti sprednjemu delu
rocaja, kot je prikazano na sliki, vendar lahko nastavek obrnete

tudi v drugo smer, saj to ne vpliva na delovanje. Preizkusite lahko
obe moznosti, da ugotovite, katera vam pri ustni negi bolj ustreza.
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Opomba: Za ¢im boljSe rezultate nastavek (HX8032, HX8033)
zamenijajte vsakih Sest mesecev. Zamenjajte ga tudi, ce popusti ali
se ne zaskodi vec na rocaj.

Opomba: Z aparatom AirFloss Ultra lahko uporabljate samo
nastavke AirFloss Ultra. Z rocajem AirFloss Ultra ne poskusajte
uporabljati drugih nastavkov.

Odprite pokrov posode (zaslisi se klik) (SL. 5).
Posodo napolnite z ustno ali navadno vodo. (Sl. 6)

Nasvet: Za najboljse rezultate in svez obcutek vam priporo¢amo,
da z aparatom AirFloss Ultra uporabljate ustno vodo.

Opomba: Ne uporabljajte ustne vode, ki vsebuje izopropilmiristat
(npr. Dental Active) ali visoko koncentracijo eteri¢nih olj, ker lahko s
tem poskodujete aparat. To vkljucuje vse vrste ustnih vod, ki so
naprodaj v stekleni in keramicni embalazi.

S pritiskom zaprite pokrov posode (zaslisi se klik) (Sl. 7).
Pritisnite gumb za vklop/izbiro nacina, da vklopite aparat. (SL. 8)
Lucke zasvetijo.

Pritisnite in pridrzite gumb za vklop, dokler iz konice nastavka (SL
9) ne pride curek.

Uporaba aparata

1

Prepri¢ajte se, da je aparat AirFloss Ultra vkloplien. Ce je izklopljen,
pritisnite in spustite gumb za vklop/izbiro nacina, da aparat (Sl. 8)
vklopite.

Vsakic, ko pritisnete gumb (SL. 9) za vklop, lahko spremenite nacin
in izberete zeleno Stevilo curkov. Za najboljSe rezultate uporabite
nacin s tremi curki (privzeta nastavitev) na zunanji in notraniji strani
zob.

Nacin spremenite tako, da pritisnete gumb za vklop/izbiro nacina
in se pomikate po nacinih, dokler ne izberete zelenega. Lucke
kazejo izbrani nacin:

En curek: 1lucka (SL. 10)

Dva curka: 2 lucki (SL 11)

Trije curki: 3 lucke (SL. 12)
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Opomba: Aparat AirFloss Ultra si zapomni nacin, ki ste ga nazadnje
izbrali, in je pripravljen na naslednjo uporabo. Ce se AirFloss Ultra
povsem izprazni, se po ponovnem polnjenju preklopi nazaj na
privzeti nacin s tremi curki.

2 Konico nastavka pri dlesni postavite med dva zoba. Ko je nastavek
na mestu, priprite ustnice, da preprecite skropljenje. (SL. 13)

3 Pritisnite gumb za vklop, da med zobmi (SL. 14) sprozite 1-3 izpuste
(odvisno od izbranega nacina) zraka in mikrokapljic ustne ali
navadne vode.

4 Konico nastavka pomikajte ob robu dlesni, dokler ne sede med
naslednja dva zoba.

5 To ponavljajte za vse predele med zobmi, tudi med zadnjimi
zobmi. (SL.15)

Opomba: Po potrebi napolnite posodo.

Funkcija samodejnega curka

Drzite gumb za vklop in sproZzite neprekinjene curke s priblizno eno
sekundo razmika med curki.

Funkcija samodejnega izklopa

Ce aparata AirFloss eno minuto ne uporabljate, se samodejno izklopi.
Ciscenje

Ce se AirFloss Ultra zamasi ali ¢e Zelite odistiti notranjost aparata,

posodo napolnite s toplo vodo in pridrzite gumb za vklop, dokler
posoda ni prazna.

Nastavka, rocaja ali polnilnika ne Cistite v pomivalnem stroju.

Aparata ne Cistite s Cistilnimi sredstvi. Nekatera sredstva so
premocna in lahko poskodujejo aparat.

Rocaj in nastavek

1 Nastavek AirFloss Ultra snemite z roc¢aja. Nastavek po vsaki
uporabi izperite, da odstranite morebitne ostanke v njem. (SL. 16)

2 Odprite zbiralnik in ga izperite pod tekoc¢o vodo, da odstranite
ostanke. (SL.17)
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Nasvet: Zbiralnik lahko obriSete tudi s pali¢ico za usesa, da
odstranite ostanke.

Opomba: Rocaja ne potapljajte v vodo.

Opomba: Ce ne odstranite ostankov iz nastavka ali zbiralnika,
uporaba mogoce ne bo higienska.

Celotno povrsino rocaja obrisite z vlazno krpo. (SL. 18)

Polnilnik

1
2

Polnilnik pred ciscenjem izkljucite iz elektricnega omrezja.
Povrsino polnilnika obrisite z vlazno krpo. (SL. 19)

Shranjevanje

Ce aparata AirFloss Ultra dlje ¢asa ne boste uporabljali, sledite
spodnjim korakom.

1

2
3
4

5

Odprite pokrov posode in jo izpraznite.

Pritiskajte gumb za vklop, dokler iz nastavka ne neha curljati voda.
Izkljucite polnilnik.

Odistite nastavek AirFloss Ultra, rocaj in polnilnik. Glejte poglavje
»Cis¢enje«.

AirFloss Ultra hranite na hladnem in suhem mestu ter proc¢ od
neposredne soncne svetlobe.

Recikliranje

Ta simbol pomeni, da izdelka ne smete zavredi skupaj z obic¢ajnimi
gospodinjskimi odpadki (2012/19/EU) (SL. 28).

Ta simbol pomeni, da je v izdelek vgrajena akumulatorska baterija,
ki je ni dovoljeno odlagati skupaj z obic¢ajnimi gospodinjskimi
odpadki (Sl. 29) (2006/66/ES). Izdelek odnesite na uradno zbirno
mesto ali Philipsov servisni center, kjer bodo strokovnjaki odstranili
akumulatorsko baterijo.

UpoStevajte drzavne predpise za loceno zbiranje elektri¢nih in
elektronskih izdelkov ter akumulatorskin baterij. S pravilnim
odlaganjem boste pomagali prepreciti negativne vplive na okolje
in zdravje ljudi.
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Odstranitev akumulatorske baterije

Ne pozabite, da je ta postopek dokoncen.

Baterijo popolnoma izpraznite tako, da pritiskate gumb za vklop,
dokler AirFloss ne izpusca vec zraka. (Sl. 20)

Nastavek AirFloss odstranite z rocaja. (Sl 21)

Rocaj trdno primite z eno roko na zgornjem delu in drugo roko na
spodnjem delu. (SL. 22)

Rocaj prelomite na dva dela. (Sl. 23)

Opomba: Za to potrebujete precej fizicne modi. Ko rocaj prelomite,
bi zgornja in spodnja polovica morali biti loceni.

Odstranite spodnjo polovico rocaja. (Sl. 24)

S skarjami (SL. 25) prerezite vseh Sest Zic na notranji komponenti.
Notranjo komponento povsem odstranite z zgornjega dela rocaja.
(SL.26)

Baterija je v zgorniji polovici rocaja. Baterijo odstranite in jo
ustrezno zavrzite (ne med gospodinjske odpadke). (SL. 27)

Garancija in podpora

Ce potrebujete informacije ali podporo, obi&¢ite
www.philips.com/support ali preberite mednarodni garancijski list.

Garancijske omejitve

Pogoji mednarodne garancije ne krijejo naslednjega:

Nastavek AirFloss Ultra

Poskodb zaradi uporabe neodobrenin nadomestnih delov.
Poskodb zaradi napacne ali neprimerne uporabe, malomarnosti,
sprememb ali nepooblascenega popravila.

Normalne obrabe, vklju¢no z odkruski, praskami, odrgninami,
razbarvanjem ali bledenjem.
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Uvod

Gratulujeme Vam k nakupu a vitame Vas medzi zakaznikmi
spoloc¢nosti Philips! Ak chcete vyuzit vSetky vyhody zakaznickej
podpory spolo¢nosti Philips, zaregistrujte svoj vyrobok na
www.philips.com/welcome.

Pouzivajte zariadenie AirFloss so svojou oblUbenou ustnou vodou
ako sucast pravidelnej starostlivosti o Ustnu dutinu. Zariadenie
AirFloss pomaha okrem cistenia zubov odstranovat povlak medzi
zubami a zlepsuje tak zdravie vasich dasien.

Dolezité bezpecnostné informacie
Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tieto délezité
informacie a uschovajte siich na neskorsie pouzitie.

Nebezpecenstvo

- Nabijacku chrante pred vodou. Nekladte ju
ani neuchovavajte na miestach v blizkosti
vody, napr. pri vani, umyvadle, dreze a pod.
Nabijacku neponarajte do vody ani do inej
kvapaliny. Skor ako nabijacku po cistent
pripojite do siete, uistite sa, Ze je Uplne
sucha.

Varovanie

- Sietovy kabel nesmiete vymienat. Ak je
sietovy kabel poskodeny, nabijacku
zlikviduijte.

- Aby ste predisli nebezpecenstvu, nabijacku
vzdy vymente za originalny typ.

Slovensky
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- Na nabijanie batérie pouzivajte len
nabijacku typu HX6100 pribalenu
k zariadeniu AirFloss Ultra.

- Ak sa zariadenie akymkolvek spbsobom
poskodi (tryska, rukovat alebo nabijacka
AirFloss Ultra), prestante ho pouzivat.

- Zariadenie neobsahuje Ziadne suciastky,
ktore by vyzadovali udrzbu. Ak je zariadenie
poskodene, kontaktujte Stredisko
starostlivosti o zakaznikov vo svojej krajine
(pozrite si kapitolu ,Zaruka a podpora®).

- Nabijacku nepouzivajte vonku ani v blizkosti
vyhrievanych povrchov.

- Toto zariadenie mbzu pod dozorom
pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby,
ktoré maju obmedzené telesne, zmyslove
alebo mentalne schopnosti alebo nemaju
dostatok skusenosti a znalosti. Deti nesmu
zariadenie cistit ani vykonavat jeho udrzbu.

- Deti sa nesmu hrat s tymto zariadenim.
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- Toto zariadenie sa smie pouzivat len v
kombinacii so studenou a teplou vodou,
pripadne s roztokmi Specificky uvedenymi v
navode na pouzivanie.

Vystraha

- Ak ste nedavno podstupili chirurgicky zakrok
v Ustnej dutine alebo na dasnach, trpite
dlhodobymi problémami chrupu alebo ste
v poslednych dvoch mesiacoch podstupili
viaceré dentalne zasahy, pripadne ak mate
podozrenie, ze tieto zasahy nie su
v poriadku (vyplne, korunky, a pod.), skor
nez toto zariadenie pouZijete, poradte sa so
svojim zubnym lekarom.

- Ak sa u vas po pouziti tohto zariadenia
objavi nadmerne krvacanie, pripadne
krvacanie neustane ani po 4 tyzdnoch
pouzivania, kontaktujte svojho zubného
lekara.

- Ak mate obavy o zdravie, pred pouzivanim
zariadenia kontaktujte svojho lekara.
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Toto zariadenie Philips spifa bezpednostné
normy pre elektromagnetické zariadenia. Ak
mate kardiostimulator alebo ine
implantované zariadenie, pred pouzivanim
tohto zariadenia kontaktujte svojho lekara
alebo vyrobcu implantovaného zariadenia.
Pouzivajte vylucne nastavce, ktore
odporudca vyrobca.

Na spicku trysky nevyvijajte prilis velky tlak.
Aby ste predisli zraneniu, nenalievajte

do nadrzky horucu vodu. Do nadrzky
nevkladajte cudzie predmety.

Zariadenie AirFloss Ultra pouzivajte len

na Ucely opisane v tomto navode

na pouzitie.

Aby ste predisli zraneniu, prud z trysky
nesmerujte pod jazyk alebo do ucha, nosa,
oka ani inej citlivej oblasti.

Trysku, rukovat, nabijacku, vodnu nadrzku
zariadenia AirFloss Ultra a jej kryt
neumyvajte v umyvacke riadu ani ich
neohrievajte v mikrovlnnej rure.
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Aby ste predisli riziku poSkodenia traviaceho
traktu, nenalievajte do nadrzky
izopropylaklohol ani iné cistiace kvapaliny.
Zariadenie AirFloss Ultra je urcene

na osobnu starostlivost, a nie na pouzivanie
viacerymi pacientmi v ramci zubnej
ambulancie alebo liecebnej institucie.

Elektromagnetické polia (EMF)
Tento spotrebic¢ znacky Philips vyhovuje vSetkym prislusnym normam
a smerniciam tykajucim sa vystavenia elektromagnetickym poliam.

Vase zariadenie Philips AirFloss Ultra (obr. 1)

oo hwN =

0 N

9

Spicka trysky

Tryska AirFloss Ultra

Aktivacné tlacidlo

Nadrzka na vodu s vekom

Rukovat

Indikatory nabijania a rezimu vstrekovania
Jedno vstreknutie: 1diéda LED

Dvojité vstrekovanie: 2 diddy LED

Trojité vstrekovanie: 3 diddy LED

Tla¢idlo hlavného vypinaca/rezimu
Odnimatelny drziak trysky (vybrané modely)
Nabijacka

Poznamka: Obsah balenia sa moéze lisit v zavislosti od zakupeného
modelu.

Nabijanie
Pred prvym pouzitim nechajte zariadenie AirFloss Ultra nabfjat sa
24 hodin.
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Pripojte zastréku nabfjacky do sietovej zasuvky.
Polozte rukovat na nabijacku. (Obr. 2)
Proces nabijania: (Obr. 3)

1 palicka indikatora LED svieti nazeleno: nabité na 33 %.
2 pali¢ky indikatora LED svietia nazeleno: nabité na 66 %.
3 palicky indikatora LED svietia nazeleno: nabité na 100 %.

Poznamka: Plne nabité zariadenie AirFloss Ultra vydrzi v rezime
trojitého vstrekovania v prevadzke 11 dni a v rezime jedného
vstreknutia az 33 dni.

Poznamka: Ked indikatory nabijania blikaju nazlto, Uroven nabitia
batérie je nizka a je potrebné ju dobit (vydrzi menej ako 3 pouzitia).

Priprava na pouzitie

1

Zarovnajte trysku s rukovatou a zasunte ju do nej (budete pocut
cvaknutie) (Obr. 4).

Poznamka: Odporucame Spicku nasadit otocend smerom

k prednej casti rukovati podla zobrazenia. Spicku vsak mozete
nasadit aj otoc¢enu naopak bez toho, aby to malo vplyv na jej
spravne fungovanie. Mozete vyskusat oba spdsoby a pouzivat ten,
ktory vam v ramci pravidelnej starostlivosti o Ustnu dutinu
najlepsie vyhovuije.

Poznamka: Na dosiahnutie optimalnych vysledkov vymienajte
trysku (HX8032, HX8033) kazdych 6 mesiacov. Trysku vymente aj
v pripade, ak sa uvolnuje alebo nezacvakava do rukovati.

Poznamka: Zariadenie AirFloss Ultra mozno pouzivat len s tryskami
AirFloss Ultra. Na rukovat zariadenia AirFloss Ultra sa nepokusajte
nasadzovat iné trysky nez trysky Airfloss Ultra.

Otvorte kryt nadrzky (budete pocut cvaknutie) (Obr. 5).

Naplnte nadrzku ustnou vodou alebo vodou. (Obr. 6)

Tip: Ak chcete dosiahnut ¢o najlepsi vysledok a este intenzivnejsi
pocit sviezosti, odporuc¢ame vam, aby ste zariadenie AirFloss Ultra
pouzivali s Ustnou vodou.

Poznamka: Nepouzivajte Ustnu vodu s obsahom
izopropylmyristatu (napr. Dentyl Active) ani s vysokou
koncentraciou esencialnych olejov, pretoze by mohla zariadenie
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poskodit. Patria sem vSetky Ustne vody predavané v sklenenom
alebo keramickom obale.

Zatlacenim zatvorte kryt nadrzky (budete pocut cvaknutie) (Obr. 7).

Stla¢enim tlacidla hlavného vypinaca/rezimu zapnite zariadenie.
(Obr. 8)

Indikatory LED svietia.

Stlacte a podrzte aktivacné tlacidlo, kym zo Spicky trysky
nevystrekne prud vody. (Obr. 9)

Pouzivanie zariadenia

1

Uistite sa, Ze zariadenie AirFloss Ultra je zapnuté. Ak je vypnuté,
zapnite ho stlacenim a uvolnenim tlacidla hlavného
vypinaca/rezimu. (Obr. 8)

Zmenou rezimu mozete nastavit pozadovany pocet vstreknuti pri
kazdom stlaceni aktivacného tlacidla. (Obr. 9) Ak chcete dosiahnut
optimalne vysledky, pouzivajte rezim trojitého vstrekovania
(predvolené nastavenie) na vonkajsej aj vnutornej strane zubov.

Stlacanim tlacidla hlavného vypinaca/rezimu prepinate medzi
rezimami, kym sa neaktivuje pozadovany rezim. Zvoleny rezim
signalizuju indikatory LED:

Jedno vstreknutie: 1 didda LED (Obr. 10)

Dvojité vstrekovanie: 2 diddy LED (Obr. 11)

Trojité vstrekovanie: 3 diddy LED (Obr. 12)

Poznamka: Zariadenie AirFloss Ultra si pamata, ktory rezim ste
vybrali naposledy, a tento rezim je nastaveny aj pri dalSom pouziti.
Ked' sa zariadenie AirFloss Ultra Uplne vybije, po nabiti sa znova
nastavi na predvoleny rezim trojitého vstrekovania.

Spicku trysky umiestnite medzi dva zuby na Urovni dasien. Ked je
tryska na mieste, privrite pery a zlahka ju nimi obopnite, aby ste
predisli Spliechaniu. (Obr. 13)

Stlacenim aktiva¢ného tladidla spustite 1 - 3 vstreknutia

(v zavislosti od vybratého rezimu) vzduchu a mikrokvapdcok ustnej
vody alebo vody do medzizubného priestoru. (Obr. 14)
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4 Spic¢ku trysky posuvajte pozd(Z dasien, aZz kym nepocitite, ze
zapadla medzi dalsie dva zuby.

5 Tento postup zopakujte pri kazdom medzizubnom priestore aj
za poslednym zadnym zubom. (Obr. 15)
Poznamka: V pripade potreby dolejte vodu do nadrzky.

Funkcia automatického vstrekovania

Ak budete aktivacné tladidlo drzat stlacené, vstrekovanie sa bude
neustale opakovat, a to s frekvenciou priblizne jedno vstreknutie za
sekundu.

Funkcia automatického vypnutia

Po jednej minute nepouzivania sa zariadenie AirFloss Ultra
automaticky vypne.

Cistenie
Ak sa zariadenie AirFloss Ultra zanesie necistotami alebo ak chcete

vydistit vnutro zariadenia, naplnte nadrzku teplou vodou a podrzte
stlacené aktivacné tladidlo, az kym sa nadrzka celkom nevyprazdni.

Trysku, rukovat ani nabijacku neumyvajte v umyvacke riadu.

Na éistenie zariadenia nepouzivajte Zziadne &istiace prostriedky.
Chemické zlozenie alebo agresivita niektorych &istiacich
prostriedkov m6zu zariadenie poskodit.

Rukovat a tryska

1 Vyberte trysku AirFloss Ultra z rukovati. Po kazdom pouziti trysku
oplachnite vodou, aby ste predisli jej zanasaniu necistotami. (Obr.
16)

2 Otvorte nadrzku a oplachnite ju pod tec¢Ucou vodou, &m
odstranite necistoty. (Obr. 17)
Tip: Na utretie nadrzky a odstranenie necistot mozete pouzit aj
bavlneny tampon.
Poznamka: Rukovat neponarajte do vody.

Poznamka: Ak necistoty z trysky a nadrzky neodstranite,
zariadenie nebude v dostato¢ne hygienickom stave na dalsie
pouzitie.
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3 Cely povrch rukovati utrite navlhéenou tkaninou. (Obr. 18)
Nabijacka

1 Pred zacatim distenia odpojte nabijacku od siete.

2 Povrch nabfjacky utrite navlhéenou tkaninou. (Obr. 19)

Skladovanie

Ak zariadenie AirFloss Ultra nebudete dlhsiu dobu pouzivat,

postupujte podla nasledujucich pokynov.

1 Otvorte kryt nadrzky a vyprazdnite ju.

2 Drzte stlacené aktivacné tlacidlo, kym z trysky uz nebude
vychadzat ziadny prud.

3 Odpoijte nabfjacku zo siete.

4 \Vydistite trysku, rukovat a nabifjacku zariadenia AirFloss Ultra.
Pozrite si kapitolu ,Cistenie®.

5 Zariadenie AirFloss Ultra odlozte na chladné a suché miesto tak,
aby nebolo vystavené priamemu slne¢nému ziareniu.

Recychng

Tento symbol znamena, Ze tento vyrobok sa nesmie likvidovat s
beZnym komunalnym odpadom (smernica 2012/19/EU) (Obr. 28).
- Tento symbol znamena, ze tento vyrobok obsahuje zabudovanu
nabfjatelnu batériu, ktord nemozno zlikvidovat spolu s beznym
komunalnym odpadom (Obr. 29) (2006/66/ES). Vyrobok
odovzdajte na oficidlnom zbernom mieste alebo v servisnom
stredisku spolocnosti Philips, kde nabfjatelnu batériu odstrani
odbornik.
- DodrZiavajte pravidla separovaného zberu elektrickych
a elektronickych vyrobkov, ako aj nabfjatelnych batérii vo svojej
krajine. Spravna likvidacia pomaha zabranit negativnym vplyvom
na zivotné prostredie a ludské zdravie.

Vybratie nabijatelnej batérie
Upozoriujeme, Ze tento proces je nezvratny.
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Ak chcete batériu vybit, opakovane stlacajte aktivacné tlacidlo,
kym zo zariadenia AirFloss prestane vychadzat prud vzduchu. (Obr.
20)

Vyberte trysku AirFloss z rukovati. (Obr. 21)

Jednou rukou pevne uchopte rukovat v hornej a druhou v spodnej
casti. (Obr. 22)

Rozpojte rukovat na dve casti. (Obr. 23)

Poznamka: Tento ukon vyzaduje velku fyzicku silu. Po rozpojeni
rukovati by mali byt vrchna a spodna cast oddelené.

Odoberte spodnu polovicu rukovati. (Obr. 24)

Vsetkych 6 kablov na vnutornom komponente prestrinnite
noznicami. (Obr. 25)

Vnutorny komponent Uplne vytiahnite z hornej ¢asti rukovati. (Obr.
26)

Batéria je umiestnena v hornej polovici rukovati. Vyberte batériu

a spravne ju zlikviduijte (nie spolu s komunalnym odpadom). (Obr.
27)

Zaruka a podpora

Ak potrebujete informacie alebo podporu, navstivte webovy stranku
www.philips.com/support alebo si preditajte informacie
v medzinarodne platnom zaru¢nom liste.

Obmedzenia zaruky

Zmluvné podmienky medzinarodnej zaruky sa nevztahuju na
nasledujlce:

Tryska AirFloss Ultra

Poskodenie spbsobené pouzitim neautorizovanych nahradnych
dielov.

Poskodenie spbsobené nespravnym alebo nepovolenym
pouzivanim, zanedbavanim, Upravou alebo opravou vykonanou
neopravnenou osobou.

Bezné opotrebovanie vratane Ulomkov, skrabancov, oderov,
zmeny alebo straty farby.
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Uvod

Cestitamo na kupovinii dobro dosli u Philips! Da biste na najbolji
nacin iskoristili podrsku koju nudi kompanija Philips, registrujte svoj
proizvod na stranici www.philips.com/welcome.

Koristite AirFloss sa svojim omiljenim sredstvom za ispiranje usta kao
deo svoje svakodnevne rutine u oralnoj higijeni. U kombinaciji sa
pranjem zuba, AirFloss pomaze u smanjivanju naslaga kamenca
izmedu zuba u cilju poboljsanja zdravlja desni.

Vazne bezbednosne informacije

Pre upotrebe uredaja pazljivo procitajte ove vazne informacije i
sacuvajte ih za buduce potrebe.

Opasnost

- DrZite punjac dalje od vode. Nemoijte ga stavljatiili odlagati iznad
ili blizu vode u kadi, umivaoniku, sudoperi itd. Nemoijte uranjati
punjac u vodu ili neku drugu tec¢nost. Nakon ¢iS¢enja uverite se da
je punjac potpuno suv pre nego sto ga povezete na elektricnu
mrezu.

Upozorenje

- Kabl za napajanje ne moze da se zameni. Ako je kabl za napajanje
ostecen, punjac treba baciti.

- Punjac obavezno zamenite originalnim da bi se izbegla opasnost.

- Zapunjenje baterije aparata AirFloss Ultra koristite iskljucivo
punjac tipa HX6100 koji se isporucuje sa aparatom.

- Ako na aparatu postoji bilo kakvo ostecenje (AirFloss Ultra
mlaznica, drdka i/ili punjac), prestanite da ga koristite.

- Ovaj aparat ne sadrzi delove koji se servisiraju. Ako je aparat
oStecen, obratite se Centru za korisni¢ku podrsku u svojoj drzavi
(pogledajte poglavlje ,Garancija i podrska®).

- Punjac nemoijte da koristite na otvorenom niti u blizini zagrejanih
povrsina.

Srpski
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Ovaj aparat bezbedno mogu da koriste deca starija od 8 godina i
osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima, ili ona koja nemaju dovoljno iskustva ili znanja,
ako su pod nadzorom. Deca ne smeju da obavljaju ¢is¢enje i
odrzavanje uredaja.

Deca ne smeju da se igraju uredajem.

Ovaj aparat sme da se koristi samo sa hladnom ili toplom vodom ili
odredenim rastvorima kako je definisano u korisni¢ckom priru¢niku.

Oprez

Posavetujte se sa zubarom pre upotrebe ovog aparata ako ste
nedavno imali hirurski zahvat u ustima ili na desnima, imate
aktuelnih problema sa zubima, intenzivno ste popravljali zube
tokom prethodna 2 meseca ili sumnjate na probleme sa
popravkama na zubima (plombe, krunice itd.).

Posavetujte se sa zubarom ako posle upotrebe ovog aparata
dolazi do prekomernog krvarenja ili ako se krvarenje nastavi nakon
Cetvoronedeljne upotrebe.

Ako imate medicinske nedoumice, posavetuijte se sa lekarom pre
upotrebe ovog aparata.

Ovaj Philips aparat je uskladen sa svim bezbednosnim
standardima za elektromagnetne uredaje. Ako imate pejsmeijker ili
drugi implantat, obratite se lekaru ili proizvodacu implantata pre
upotrebe.

Nemoijte da koristite druge dodatke osim onih koje preporucuje
proizvodac.

Nemoijte da primenjujete prekomeran pritisak na vrh mlaznice.

Da biste izbegli povrede, rezervoar nemoijte da punite vru¢com
vodom. Nemojte da stavljate strane predmete u rezervoar.
AirFloss Ultra koristite iskljucivo u predvidene svrhe, kao sto je
opisano u ovom korisni¢ckom priru¢niku.

Da biste izbegli povrede, nemojte da usmeravate mlaz ispod jezika
niti u uho, nos, oko ili druge osetljive delove tela.

AirFloss Ultra mlaznicu, drSku, punjac, rezervoar za vodu i njegov
poklopac nemojte da distite u masini za sudove niti mikrotalasnoj
pecnici.

Da biste izbegli opasnost od gutanja, u rezervoar nemojte da
sipate izopropil alkohol niti druge te¢nosti za ¢iS¢enije.
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- AirFloss Ultra je aparat za li¢nu higijenu i nije namenjen za
upotrebu kod viSe pacijenata u zubarskoj ordinaciji ili ustanovi.

Elektromagnetna polja (EMF)

Ovaj Philips aparat uskladen je sa svim primenjivim standardima i
propisima u vezi sa izlaganjem elektromagnetnim poljima.

Vas Philips AirFloss Ultra (sl. 1)

1 Vrh mlaznice

2 AirFloss Ultra mlaznica

3 Dugme za aktiviranje

4 Rezervoarivrata rezervoara

5 Drska

6 Indikatori punjenja i intenzivnog rezima
- Jednostruki intenzitet: 1 LED indikator
- Dvostruki intenzitet: 2 LED indikatora

- Trostruki intenzitet: 3 LED indikatora

7 Dugme za napajanje/rezim

8 Uklonjivi drza¢ mlaznice (samo na odredenim modelima)
9 Punjac

Napomena: Sadrzaj pakovanja moze da se razlikuje u zavisnosti od
kuplienog modela.

Punjenje
Pre prve upotrebe, AirFloss Ultra punite 24 sata.
1 Ukljudite utikac¢ punjaca u zidnu uti¢nicu.
2 Postavite drsku na punjac. (SL. 2)
Proces punjenja: (SL. 3)
- 1zeleni LED indikator: 33% napunjen.
- 2 zelena LED indikatora: 66% napunjen.
- 3 zelena LED indikatora: 100% napunjen.

Napomena: Kada se potpuno napuni, AirFloss Ultra pruza vreme
koris¢enja do 11 dana kada se koristi u rezimu trostrukog intenziteta i
do 33 dana kada se koristi u rezimu jednostrukog intenziteta.
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Napomena: Kada indikatori punjenja trepere zuto, baterija je skoro
ispraznjenai potrebno ju je napuniti (ostalo je manje od 3 upotrebe).

Pre upotrebe

1 Poravnajte mlaznicu, a zatim je pritisnite nadole na drsku (,klik*)
(SL 4).

Napomena: Savetujemo vam da vrh postavite tako da bude
okrenut ka prednjoj strani drske, kao sto je prikazano na ilustraciji,
a mlaznicu je moguce postaviti na drsku bilo kako bez uticaja na
funkcionalnost. Mozete da isprobate obe opdije i da odaberete
onu koja se najbolje uklapa u vas proces odrzavanja oralne
higijene.

Napomena: Da biste postigli optimalne rezultate, zamenite
mlaznice (HX8032, HX8033) na svakih Sest meseci. Mlaznicu
takode zamenite ako postane labava ili ako je vise nije moguce
fiksirati na drsku.

Napomena: AirFloss Ultra podrzava samo AirFloss Ultra mlaznice.
Nemojte da pokusavate da koristite mlaznicu koja nije AirFloss
Ultra sa AirFloss Ultra drskom.

2 Otvorite poklopac rezervoara (,klik*) (SL. 5).

3 Napunite rezervoar sredstvom za ispiranje usta ili vodom. (SL. 6)
Savet: Da biste dobili najbolji rezultat i bolji dozivljaj svezine,
savetujemo vam da koristite te¢nost za ispiranje usta sa aparatom
AirFloss Ultra.

Napomena: Cetkicu nemoijte da koristite sa te¢noscu za ispiranje
usta koja sadrzi izopropil miristat (npr. Dentyl Active) ili visoke
koncentracije esencijalnih ulja posto to moze da osteti aparat. To
ukljucuje sve tecnosti za ispiranje usta koje se prodaju u staklenim
i keramickim pakovanjima.

4 Pritisnite da biste zatvorili poklopac rezervoara (,klik*) (SL. 7).

5 Pritisnite dugme za napajanje/rezim da biste ukljucili aparat (SL. 8).
LED indikatori ¢e se ukljuditi.

6 Pritisnite i zadrzite dugme za aktiviranje dok mlaz ne poc¢ne da
izlazi iz vrha mlaznice (Sl 9).
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Upotreba aparata

1

Proverite da li je AirFloss Ultra uklju¢en. Ukoliko je iskljuc¢ena,
pritisnite i otpustite dugme za ukljucivanje/rezim da biste ukljudili
aparat. (SL. 8)

Mozete da menjate rezime u skladu sa zeljenim brojem mlazova
svaki put kada pritisnete dugme (Sl. 9) za aktiviranje. Da biste
postigli optimalne rezultate, koristite rezim trostrukog intenziteta
(podrazumevana postavka) sa obe strane zuba - spoljasnje i
unutrasnje.

Da biste promenili rezim, pomocu dugmeta za ukljuc¢ivanje/odabir
rezima krecite se kroz rezime dok ne budete stigli do Zeljenog. LED
indikatori ukazuju naizabrani rezim:

Jednostruki intenzitet: 1 LED indikator (SL 10)

Dvostruki intenzitet: 2 LED indikatora (SL 11)

Trostruki intenzitet: 3 LED indikatora (Sl 12)

Napomena: AirFloss Ultra pamti poslednji izabrani rezim i spreman
je za sledecu upotrebu. Ako AirFloss Ultra potpuno ostane bez
napajanja, nakon punjenja ce se vratiti na podrazumevani rezim
trostrukog intenziteta.

Postavite vrh mlaznice izmedu dva zuba na liniji desni. Malo
zatvorite usne oko mlaznice nakon sto je postavite na mesto kako
biste izbegli prskanje (SL. 13).

Pritisnite dugme za aktiviranje da biste izmedu zuba (Sl. 14)
primenili 1-3 mlaza (u zavisnosti od izabranog rezima) vazduha i
mikro kapljica sredstva za ispiranje usta ili vode.

Pomerajte vrh mlaznice duz linije desni dok ne budete osetili da se
smestio izmedu sledeca dva zuba.

Nastavite sa ovom procedurom za sve prostore izmedu zuba, sto
obuhvata i one iza zadnjih zuba. (Sl. 15)

Napomena: Po potrebi dopunite rezervoar.

Funkcija automatskog mlaza

Drzite dugme za aktiviranje da biste uzastopno primenjivali mlazove -
priblizno jednu sekundu izmedu niza mlazova.
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Funkcija automatskog iskljuc¢ivanja

AirFloss Cetkica ¢e se automatski iskljuciti ako je ne budete koristili
jedan minut.

Ciscenje
Ukoliko se AirFloss Ultra zapusiili treba da odistite unutrasnjost

Cetkice AirFloss, napunite rezervoar drske toplom vodom i pritiskajte
dugme za aktiviranje dok se rezervoar ne isprazni.

Mlaznicu, drsku i punja¢ nemojte da Cistite u masini za sudove.

Za ciscenje aparata nemojte da koristite sredstva za ciscenje.
Formula ili ja¢ina nekih sredstva za ¢iScenje mogu da ostete aparat.

Drska i mlaznica

1 Skinite AirFloss Ultra mlaznicu sa drske. Isperite mlaznicu nakon
svake upotrebe da biste eliminisali ostatke koji su ostali na njoj. (SL
16)

2 Otvorite rezervoar iisperite ga pod mlazom vode kako biste
uklonili ostatke. (SL.17)

Savet: Za brisanje rezervoara i uklanjanje preostalih ostataka
mozete da upotrebite i Stapic sa pamucnim vrhom.

Napomena: Ne uranjajte drsku u vodu.

Napomena: Nemogucnost uklanjanja ostataka sa mlaznice ili
rezervoara moze da dovede do nehigijenskih uslova.

3 Citavu povréinu dréke obrisite vlaznom krpom. (SL. 18)
Punjac¢

1 Iskljudite punjac iz elektricne mreze pre ciscenja.

2 Obirisite povrsinu punjaca vlaznom krpom. (SL. 19)

Skladiste

Ako AirFloss Ultra necete koristiti tokom duzeg perioda, pratite
sledece korake.
1 Otvorite poklopac rezervoara i ispraznite rezervoar.

2 Pritiskajte dugme za aktiviranje dok iz mlaznice viSe ne bude
izlazio mlaz.
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Iskljucite punjac iz elektricne mreze.

Odistite AirFloss Ultra mlaznicu, drsku i punjac. Pogledaijte
poglavlje ,Cisc¢enje*.

Odlozite AirFloss Ultra na hladno i suvo mesto, dalje od direktne
sunceve svetlosti.

Reciklaza

Ovaj simbol oznacava da se ovaj proizvod ne sme odlagati
zajedno sa obi¢nim kué¢nim otpadom (2012/19/EU) (SL. 28).
Ovaj simbol znadi da ovaj proizvod sadrzi ugradenu punjivu
bateriju koju ne treba odlagati zajedno sa obi¢nim kuc¢nim
otpadom (SL. 29) (2006/66/EC). Odnesite proizvod na zvani¢no
mesto za prikupljanje ili u servisni centar kompanije Philips kako bi
profesionalno lice uklonilo punjivu bateriju.

Pridrzavajte se propisa vase zemlje u vezi sa zasebnim
prikuplianjem otpadnih elektri¢nih i elektronskih proizvoda i
punjivih baterija. Pravilno odlaganje pomaze u sprecavanju
negativnih posledica po zdravlje [judi i Zivotnu sredinu.

Uklanjanje punjive baterije

[«)]

Imajte u vidu da nakon ovog procesa nije moguce vratiti aparat u
prethodno stanje.

Da biste istrosili bateriju, uzastopno pritiskajte dugme za
aktiviranje dok AirFloss vise ne bude proizvodio mlazove vazduha.
(SL. 20)

Skinite AirFloss mlaznicu sa drske. (SL. 21)

Cvrsto uhvatite dréku tako da vam jedna ruka bude gore, a druga
dole. (Sl. 22)

Prelomite drSku na dva dela. (SL. 23)

Napomena: Ovaj korak zahteva poprilicnu koli¢inu fizicke snage.
Gornji i donji deo drske trebalo bi razdvojiti nakon sto je prelomite.

Uklonite donju polovinu drske. (SL. 24)
Makazama (Sl. 25) presecite svih 6 Zica na unutrasnjoj komponenti.

Potpuno odvojite unutrasnju komponentu od gornjeg dela drske.
(SL. 26)
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8 Baterija se nalazi unutar gornje polovine drske. Uklonite bateriju i
pravilno je odloZite (ne sa ku¢nim otpadom). (SL. 27)

Garancija i podrska

Ako su vam potrebne informacije ili podrska, posetite stranicu

www.philips.com/support ili procitajte medunarodni garantni list.

Uslovi medunarodne garancije ne ukljucuju sledece:

- AirFloss Ultra nozzle

- ostecenje usled koriS¢enja nedozvoljenih rezervnih delova;

- oStecenja izazvana pogresnom upotrebom, zloupotrebom,
nemarom, prepravkama ili neovlasé¢enim servisiranjem;

- normalno habanje, sto podrazumeva ulubljenja, ogrebotine,
abrazije, promenu boje ili bledenje.
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BbBepeHune

[Mo3npaBsBame BM 3a MOKynkaTa v obpe nowny BB Philips! 3a na
ce Bb3non3eare UsLANo oT NpeanaraHara ot Philips nogopbkka,
pervucTpupanTe npoaykra c Ha www.philips.com/welcome.

M3non3eamnTe AirFloss c niobumMara cv Boaa 3a ycra KaTo YacT oT
CBOATA PYTUHA 3a MPWKM 3a ycTaTa. OCBeH 3a NoYncTBaHe Ha 3bouTe,
AirFloss nomMara 1 3a HaManaBaHeTo Ha NnaxkaTa Mexay 3bouTte u
Taka NnogobpsBa 30paBeTo Ha BEHLMTE BU.

BaykHa uHdopmMauma 3a 6e3onacHoCT

[Mpenn na nsnonseate ypena, npoyerere BHUMATENHO Tasu BaxkHa
l/lHCDODMaLI,I/Iﬂ M A 3anasete 3a CripaBKa B 6baoeLLe.

OnacHocT

- [MaseTe 3apagHOTO YCTPOWCTBO OT Boaa. He
rO MOCTaBANTE U HE O CbxpaHaBaWTe Hag,
“nn 6NmM30 00 BOAA BbB BaHa, yMUBAJTHUK U
T.H. He moTtananTe 3apaoHOTO BbB BoAa Wn
opyrv TeuHocTn. Cnen nouncrBaHe ce
yBepeTe, e 3apdaaHOTO YCTPOWCTBO e
HaMb/THO CyXO, Mpenu Aa ro BKMIounTe B
enexkTpuyeckaTa Mpexxa.

MpenynpexneHne

- 3axpaHBalUUAaT Kaben He MoyKe Ja ce
CMeHd. AKO 3axpaHBaLUMAT kaben e
NnoBpeneH, M3XBbprieTe 3apagHoTO
YCTPOWCTBO.

Bbnrapcku
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- 3a [oa mn3berHerte onacHoCT, BUHarm
CMeHanTe NoBpeneHOTO 3apaaHO
YCTPOWCTBO CaMO C OPUIrMHATHO TaKOBA.

- V3non3eanTe camMo 3apagHO YCTPOWMCTBO
TN HX6100, npepnoctaBeHo ¢ AirFloss
YNTpa, 3a npesapexnaHe Ha batepuaTa.

- He usnonspanTe ypena, ako MMa KakBaTo U
[a 6uno noBpena (B HakpamHmKa, OpbXKaTa
W/Vnn 3apagHOTO YCTpomncTBo Ha AirFloss
ynTpa).

- YpeobT He Cbabp»Ka YacTu, KOUTO Ce
HY>XOAAT OT 0bCny»KBaHe. AKO ypenbT e
noBpeneH, ObbpHeTe ce KbM LieHTbpa 3a
obcny»KBaHe Ha NoTpebuTenn BbB BallaTa
cTpaHa (BxX. raBa [ apaHumsa u
noaapbHKKa®).

- He nsnonssanTe 3apagHOTO YCTPOMCTBO Ha
OTKPWUTO UNn 61130 40 ropeLum
MOBBPXHOCTW.
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- To3u ypen MoyKe fa ce 13noni3Ba nog,
HabnogeHWe oT gela Ha Bb3pacT Hafa, 8
FOAUHKM 1 OT XOopa C HaManeHun GUandecku,
CEeTUBHW UNMN YMCTBEHV Bb3MOYXXHOCTW UM
6e3 onuT 1 No3HaHMA. [MoYyncTBaHETO U
noTpebuTenckara nogapbyKKka He buBa ga
Cce V3BbPLUBAT OT foeLla.

- He no3BongBanTe Ha geua aa cu urpaart
ypena.

- To3wn ypen TpaAbBa ga ce 13Mnon3Ba caMo CbC
CTydeHa 1N Tonna Boaa, Unm cbe
crneuvianHy pasTBoOpPU B CbOTBETCTBUE C
yKasaHunaTa B pbKOBOACTBOTO 3a
noTpedbuTens.
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BHuMaHue

- KoHcynTupamTe ce ¢ Ballmsa 3bbonexkap,
npegu oa n3nonseare To3u ype, ako CKOpO
CcTe NpeTbpreny onepauns B yctHata
KYXMHA UM Ha BEHUMTE, ako cTpadare oT
HeMn3nexkyBaHo AeHTaHO 3abogBaHe, ako
cTe npeTbpnenyt NPOObIMKUTENTHO
3bboneyeHme npes nocnegHnTe 2 Mmecela
UK cyMTaTe, bye MoXKe Ja umMa npobnem c
BaLLEeTO 3bboneveHme (MNomMou, KOPOHU, U
T.H.).

- [NocbBeTBanTe Cce C Baluusa 3bbonexkap, ako
cnepn n3rnon3BaHe Ha ypena ce nosasu no-
CUMHO KbPBEHE UMM aKO KbpBEHETO
npoObmKaBa cfief YyetTrmpuceaMmiHa
yroTtpeba.

- AKO mMaTe MeguLMHCKY CbobparkeHus,
npegu oa nanonseare To3u ype[n, ce
KOHCyNTMpawnTe C nexkap.
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To3n ypen Philips oTroBaps Ha ctaHOapTUTe
3a 6e30MacHOCT 3a efleKTPOMarHMUTHA
yCTpOMCTBa. AKO MMaTe rnemcMenKbp nim
OPYro MMNAaHTUPaHoO yCTPOWCTBO, Ce
CBbpXKeTe CbC CBOSA NeKap Unmn
NpoV3BOAMNTENSA HA UMMMIAHTUPAHOTO
yCTPOWCTBO, Npeav aa 13ronl3sare yetkara.
He nsnonssanTe Opyru npuctaBkn, OCBEH
npenopbyBaHUTE OT NPOM3BOOUTENS.

He ynparkHaBamTe npekoMepeH HaTtncK
BbPXY BbpXa Ha HakpanHyka Ha ato3ara.

3a na nsberHere HapaHaBaHe, He Mb/HeTe
BOOHWA pe3epBoap C ropella Boga. He
MOCTaBANTE UyXKOM Tena B pe3epBoapa.
AirFloss YnTpa TpabBa oa ce n3nonssa camo
3a LenunTe, 3a KOMTO e npeaHasHadveH, KakTo
e NMoCcoYeHO B TOBa PbKOBOACTBO 3a
noTtpeobutens.

3a na nsberHete HapaHaBaHe, He
HacouyBawvTe CTpyAaTa nom e3mka unm B yxoTo,
HOCQ, OUMTE UMY APYr YyBCTBUTENHN
obnacTw.
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He nouncrBamTe HakpamH1Ka, OpbXKKaTa,
3apPAOHOTO YCTPOWCTBO, pe3epBoapa 3a
BOOA M Kanaka Ha AirFloss YnTtpa B
CbOOMMANHA MaLLMHA UMY MUKPOBbB/THOBA
dypHa.

3a na mnsberHere onacHoCT OT NorbllaHe
Ha M30MPONUIOB ankKoxos Uin Opyri
MoYmMcTBaLL,Aa TEYHOCTU, HE CUMBanTe TakmMBa
B pe3epBoapa.

AirFloss YnTpa e ypen 3a nuMyHa XmrmeHa m
He e npefHasHadeH 3a 13rofi3BaHe oT
MHOXeCTBO MauveHTV B OeHTanHa
MPAKTUKA UMW KIUMHUKA.

EnektpomarHntHu noneta (EMF)

To3n ypen Ha Philips e B cboTBeTCTBME C HOpMaTMBHATA ypenba u
BCUYKM OenCTBaLLM CTaHOaPTW, CBbP3aHU C U3naraHeTo Ha
eNeKTpoOMarH1UTHK noneta.

Bawuara Philips AirFloss Ultra (¢ur. 1)

oA wWwN =

Bpbx Ha HaKpamHUK

HakpalnHuk 3a AirFloss YnTtpa

ByToH 3a BKkAouBaHe

Pe3epBoap v BpaTnuka Ha pesepBoapa
OpbXKa

VHOMKATOPU 33 PEeXKM Ha BNPbCKBaHe U 3apsam,
EOMHMYHO BnpbckBaHe: 1 cBeToano,

[1BOVHO BRNpbCKBaHe: 2 cBeToanoaa

TpowHO BRpbCKBaHe: 3 cBeToavoOa
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7 ByTOH 3a 3axpaHBaHe/pexxinM
8 TllooBuyKeH ObpyKad 3a HaKpanHULK (M3BpaHn Modenm)
9 3apsgHo YCTPOWCTBO

3abenexkka: CbAbPXHAHNETO Ha KYyTUATA MOXKe [a Ce pas3nMuyaBa B
3aBUCUMMOCT OT 3aKyrneHus Moaden.

3apexaaHe

[Mpean NMbpBOTO M3Non3BaHe 3apenete AirFloss YnTpa B

npoab/ixeHne Ha 24 yaca.

1 BkoueTe wencena Ha 3apaaHOTO YCTPOWCTBO B €1eKTPUYECKN
KOHTaKT.

2 TlMocTtaBeTe gpbxKarta B 3apagHoTo. (Pur. 2)

MpoLec (Qur. 3) Ha 3apexkaaHe:

- 13eneH cBetoamon;: 33% 3apeneHa.
- 2 3eneHu ceeToamona: 66% 3apeneHa.
- 3 3eneHun ceetoamona: 100% 3apeneHa.

3abenexkka: Korato e Hanmb/HO 3apeneH, BpeMeTo Ha paboTta Ha
AirFloss YnTpa e 0o 11 gHu, KoraTto ce 1M3Momn3Ba B PeXMM Ha TPOWHO
BMPbCKBaHe, U A0 33 OHU, KOFATO Ce U3MOM3Ba B PEXXMM Ha
eVHNYHO BMNPbCKBAHE.

3abeneka: Korato HOMKaTopuTe 3a 3apsa MUraT B XbITO,
faTepusaTa e U3ToLLeHa 1 ce Hy)Kaae oT 3apexpaHe (octaHan e
3apAL 3@ NO-Marnko OT 3 M3MoA3BaHus).

MonrortoBka 3a ynotpeba

1 [MoapaBHeTe HAKPaMHMKA 1 TO HATUCHETE HAaOoNy BbpXy
npbyKaTa (,C wpaxksaHe®) (Qur. 4).

3abenexkka: CbBeTBaMe BUM [ia MoCTaBATe BbPXa, OpPUeHTUPaH KbM
npeaHarta YacT Ha OPbXKKATA, KAKTO e MoKas3aHo Ha
MNIOCTPAUMATA, HO HAKPAMHUKBT MOYKe [a Ce MOCTaBA B ApbyKKaTa
Mo BCAKAKbB HauKH, 6e3 ToBa Aa ce oTpassBa Ha
dyHKUMOHaNHoCTTa. MoykeTe fa onuTarte U ABeTe Bb3MOXHOCTU U
[0a 13nosn3sBare Tasu, KoATo PaboTu HaM-AobpuTe 3a Bac npu
obnyanHNTE rPUKK 3a ycTaTa KyxmHa.
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3abeneykka: 3a oNTUMaHK Pe3ynTaTi CMeHsrTe HakpanmHMKa
(HX8032, HX8033) Ha Bcekun 6 Mecela. CbLLO 3amMeHeTe
HaKpamHWKa, aKo ce pasxnabun Unu cnpe aa ,Lpaksa“ B ApbyKKaTa.

3abenexkka: AirFloss Ultra nogaobpyka earHCTBEHO HaKparHULIL 3a
AirFloss Ultra. He ce onutBarnTe oa mocTaBaTe B ApPbyKKaTa Ha
AirFloss Ultra HakparHuLm, KouTo He ca 3a AirFloss Ultra.
OTBOpETe Kanaka Ha pesepaoapa (,C wpaksaHe®) (Pur. 5).
HanbnHeTe pesepBoapa ¢ Boaa 3a ycra unm ¢ soda. (Pur. 6)
CbBeT: 3a Han-[obpu pesynTath 1 MO-CBEXKO ycelllaHe BU

npenopbyBamMe fa U3nossBare BoAa 3a ycra ¢ Balums AirFloss
yntpa.

3abeneykka: He 13nonsBamTe C BOAA 3a YCTa, KOSTO ChAbpyKa
m3onponun MmupuctaT (Hanp. Dentyl Active) unm e c Bucoka
KOHLIEHTPaLMS Ha eTepUYHI Macna, Tbi KaTo ToBa MOYKe Aa
noBpean ypena. ToBa BK/IOYBA BCUMUKM BOAM 33 YCTa, KOUTO Ce
NPOOABAT B CTbK/EHA W KepaMUUHa ONMaKoBKa.

3aTBopeTe Kanaka Ha pesepBoapa C HaTUCKaHe (,10KaTo
LpakHe®) (Qur. 7).

HaTtncHeTe 6yToHa 3a 3axpaHBaHe/pexkuM, 3a Aa BKIloumTe
ycTponctaoTo. (Pur. 8)

CBeToamoamTe CBETBAT.

HaTncHeTe 1 3agpbyKTe ByToHa 3a BKIloUBaHe, JOKaTo OT Bbpxa
Ha HakparHuka (Qur. 9) 3anouHe Aa Npbcka Boaa.

M3nonsBaHe Ha ypeaa

1

MposepeTe nanu AirFloss Ultra e BrkiodeHa. AKO € n3KIoveHa,
HaTucHeTe 1 oTnycHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe/peXknm, 3a na
BKMoUUTE yCTpomcTaoTo. (Pur. 8)

MoyKeTe [a CMEHATE PeXXMMMTE 3a eNnaHoTO KONNYeCTBO
BMNPbCKBAHUA BCEKW MbT, KOraTo HaTuckate bytoHa (Qur. 9) 3a
aKTMBMpaHe. 3a onNTUMalHN PesynTaTh N3rnon3BanTe pexxrMa 3a
TPOMHO BrpbCKBaHe (HacTpomKkaTa no nogpasdupaHe) u ot
BbHLLUHATA, M OT BbTpellHaTta cTpaHa Ha 3bbuTte.

3a 0a NPOMEHUTE PEXMMA, HaTUCHeTe byToHa 3a
3a><paHBaHe/pe>+<|/1M 3a npemMmHaBaHe rnpes3 pexxmMmnTe, JoKaTo
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[OCTUMHETE [0 YenaHua pexkum. CBetoamoamTe nokassar
M36paHNA PEXKMM:

- Egunumuno BnpbckBaHe: 1 ceetoomon (Qur. 10)

- [OBomHo BNpbcKkBaHe: 2 ceetoamoaa (Qur. 1)

- TpowHo BnpbckBaHe: 3 ceetoamona (Pur. 12)
3abenexkka: AirFloss Ultra noMHW nocneaHus n3dpaH pexxm 1 e
roToBa 3a nonsBaHe oTHOBO. Ako AirFloss Ultra ce nstoLum
HaMbAHO, Ced KaTo ce Npesapenu, Ce BPbLLA B PEXXMM Ha TPOWHO
BMPbCKBaHE, KOMTO e 3adaneH no nogpasbupaHe.

2 [locTaBeTe Bbpxa Ha HaKpanHyKa Mexay ABa 3bba Ha KOHTypa Ha
BeHella. J1Teko NpUTBOpPETE YCTHU, KOraTo HaKPaMHWKLT € Ha
MACTOTO CW, 3@ Oa nsberHete pasnnmckeaHe. (Pur. 13)

3 HartucHeTe byToHa 3a akTvBMpaHe 3a 140 3 BnpbckBaHa (B
3aBUCKMMOCT OT M36paHUs PeXXMM) Ha Bb34yX M MUKPOKaMNKM Boaa
VN BOJA 3a ycTa Mexkay 3bbute. (Pur. 14)

4 TInb3ramTe BbpXa Ha HaKpamHMKa No KOHTypa Ha BeHela, [oKaTo
yceTuTe, ue ce HamecTBa Mexxay cnegpaluyTe aBa 3bba.

5 [Mpoob/mkeTe € Tasy NpoLeaypa 3a BCUYKN MeXOy3bOHM
MPOCTPAHCTBA, BKIOUUTENHO 334 KbTHUUMTe. (Dur. 15)
3abenexkka: [lonbrHeTe pe3epBoapa, ako € HE0bX0AMMO.

(DVHKLI,IAFl 3a aBTOMAaTU4YHO BrNpbCKBaHe

3aapbKTe OyTOHa 3a aKTMBMPaHe, 3a Aa MonyymTe MOCTOAHHMN
BMPBbCKBaHWA Mpe3 OKOMNOo edHa CeKyHOa.

(DVHKLI,IAFI 3a aBTOMaTU4YHO M3KJIlouBaHe

AirFloss aBTOMaTU4YHO Ce M3KMIOUBa, ako He e buna nsnonsesaHa B
npoabinkeHne Ha edHa MUHYyTa.

MouuncrtBaHe

Ako AirFloss YnTpa ce 3aapbCT UM 3a Aa NoYncTuTe BbTpeLlHOCTTa
Ha AirFloss, HambnHeTe pe3epBoapa C Tornna Boaa U HaTuckamTe
OyTOHa 3a aKTMBKMPaHe, LOKATO Pe3epPBOAPLT Ce N3MPAa3HU.

He MuiiTe HaKpanHWKa, OPbXXKaTa M 3apsaHOTO YCTPOWCTBO B
CbAOMMSANHA MaLLMHA.
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He MunTe ypepa c nouncresaim npenapatn. CbCraBbT Unm
HacUTEHOCTTa Ha HAKOM NpenapaTtu MoXke Aa nospenu
YCTPOWNCTBOTO.

LpbXXKa N HaKparnHUK

1

OTcTpaHeTe HakparHMKa Ha AirFloss Ultra ot opbykkaTa.
V3nnakBanTe HakparHuKa cnep Bcska ynotpeba, 3a aa
npemaxHeTe BCUUKKM ocTaTbLy oT Hero. (Pur. 16)

OTBOpETE pe3epBoapa M ro n3rnjakHeTe C Tevalla Boaa, 3a 0a
oTcTpaHuTe ytamkute. (Qur. 17)

CbBeT: MoykeTe CbLLo Aa M3Moi3Bare namMydyeH TaMroH, 3a aa
13bbpLLETE pe3epBoapa M Aa NpeMaxHeTe ocTaBall/Te yTanKu.
3abenexkka: He notansamnte ApbKKaTa BbB BOAA.

3abenexkka: AKO He NpeMaxHeTe OCTaTbLMUTE OT HAKPanMHMKA U
pe3epBoapa, ToBa MOYKe Aa AoBeae A0 HeEXUTMEHUYHI YCIoBUS.

N36bpcBanTe Lanata NoBbPXHOCT Ha APbMKKATA C BNaXKHa Kbpna.
(®wur.18)

3apAaaHo YyCTPOMCTBO

1

2

M3KniouBanTe 3apagHOTO YCTPOMCTBO, MPeny Aa MPUCTbIUTE KbM
MOUNCTBAHETO MY.

M36bpCBanTe NOBbPXHOCTTA Ha 3aPAOHOTO YCTPOWCTBO C BNaXKHa
kbpna. (Gur. 19)

CbxpaHeHue

AKoO HAMa aa usnon3earte AirFloss YnTpa 3a npoobixKuteneH nepuoa,
OT BpeMe, cfiefiBanTe CTbIMKUTE No-A0/1y.

1
2

OTBOpETE Kanaka Ha pesepBoapa v ro nnpasHere.

HaTncHeTe ByToHa 3a BKOUBaHe, [OKATO OT Bbpxa Ha
HaKparHKKa NpecraHe Oa npbcka Boaa.

Vi3kmioueTe 3apAnHOTO YCTPOMCTBO OT KOHTaKTA.

[MouncTeTe HakpanHWKa, ApbXKKaTa 1 3apPAOHOTO YCTPOMCTBO Ha
AirFloss Ultra. HanpaeeTe cnpaBka ¢ rnaesara ,lloyncreaHe”.
CobxpaHsaBamnTe AirFloss YATpa Ha XxnagHo U Cyxo MSACTO, Aanede oT
MpsKa CTbHYEBA CBETINHA.
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PeuunknupaHe

To31 CMMBOS O3HAYABa, Ye MPOAYKTLT HE MOYKe [a Ce U3XBbPS
3aeHO C OBUKHOBEHNUTE BuToBK oTnadbLUm (2012/19/EC) (Dur. 28).
To3M CMMBOS 03HAYaBa, Ye MPOAYKTLT ChAbpPyKa BrpaaeHa
aKkyMyrnaTopHa baTepusi, KoiTo He TpsibBa Aa ce U3XBbPsA 3aeHOo
C 0BUKHOBEHUTe 6UTOoBM oTnagbLw (Pur. 29) (2006/66/E0).
3aHeceTe NpoayKTa c1 B odurUManeH NyHKT 3a CbbupaHe Ha
oTnagbLM UNK cepBu3eH LeHTbp Ha Philips, kboeto
akymynaTopHaTa 6atepua oa 6bae n3BageHa ot
npodecnoHanmcT.

Cnenparite NpaBunaTa Ha BallaTa AbpyaBa 3a pasfaenHo
CbbrpaHe Ha eNeKTPUYECKM U eNIeKTPOHHU MPOAYKTU U
aKyMynaTopHu 6atepun. MpaBUNHOTO U3XBbP/SHE nomara 3a
npenoTBpaTaBaHe Ha HeratMBHUTE NoCNecTBMS 3a OKoNHaTa
cpena 1 YoBeLLIKOTO 3apaBe.

M3BaykOaHe Ha akyMynaTopHaTa 6aTtepus

MmainTe npeaBua, Ye To3U NpoLec € HeobpaTuMm.

3a oa u3TolmTe baTepuaTta, HATUCHETEe HAKOMKOKPATHO byToHa 3a
BK/OUBaHe, gokaTto AirFloss mpecTaHe Aa NnpousBexkaa Bb3ayLiHa
(®wur. 20) ctpys.

OTcTpaHeTe HakparHuka Ha AirFloss oT gpbykkaTa. (Qur. 21)
XBaHeTe 30paBo APbyKKATA C e0Ha PbKa B ropHarta 4yacT U ¢ egHa
pbKa B gonHara. (Qur. 22)

Pasnenete opbyKaTa Ha ase yactu. (Qur. 23)

3abenexkka: Tasu CTblKa U3MCKBa 3HaUMTeNHa drsmyecka cuna.
["lopHaTta 1 gonHaTta YacT Ha ApbxKKaTa Tpsibea aa 6baat
pasfenenHu, crned Karto CTe A pasfenunm Ha ase.

OTcTpaHeTe gonHaTa yYacT Ha gpbykkata. (Qur. 24)

CperkeTe BCUUKM 6 NPOBOLHMKA HA BbTPELLHUSA eNeMeHT C
HOXXMLUM. (Qur. 25)

V3obpnanTe Hanb/IHO BbTPELLHUA efleMeHT OT ropHaTta 4acT Ha
npbykaTa. (Our. 26)

batepuaTa ce Hamupa B ropHaTa NoMNoBMHA Ha APbyKKATA.
3BapeTe batepuaTa 1 g M3XBbpeTe Mo yCTaHOBEHUS 3a LienTa
pen (He 3aenHo ¢ butoBuTe oTnambLm). (Dur. 27)
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MapaHuusa n noaapbKKa

AKO ce Hy>KpaeTe oT nHdGopMaLMa v MOAAPBIKKA, MoceTeTe
www.philips.com/support 1nu npoyeTeTe NMCTOBKATA 3a
MeXKOyHapoaHa rapaHLums.

YcnoBuaTa Ha MexayHapoaHaTa rapaHLmMs He obxBallart cnegHoTo:

- HakpanHuk 3a AirFloss Yntpa

- LLeTn, NpUYMHEHN OT M3MON3BAHETO HAa HEONOOPEHN pe3epBHU
yacTu.

- [NoBpenu, NpUUMHEeHW OT HeNpaBMIHA yrnoTpeba, 13rnonseaHe He
Mo NpefHasHauyeHne, HeBPEXKHOCT, HaNpPaBeHW NPOMEHN UK
HeoToOpU3MPaH PEMOHT.

- HopmanHo n3HocBaHe, BKNIOUMTENHO OTYyNBaHe, M3ApackBaHe,
V3TbPKBaHe, obesleTaBaHe Un n3bnenHsBaHe.
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BoBep,

YecTuTKm 3a KyneHoTo 1 gobpe aojoosTe Bo Philips! 3a uenocHo ga
ja nckopuctuTe nogapLuKara Koja ja Hyow Philips, pervcrpupajte ro
BaLLMOT Npousso Ha www.philips.com/welcome.

KopucTeTe ro AirFloss co oMMNeHOTO CpeacTBO 3a NaKkHeHe Ha
ycTarta Kako aen of Ballata pyTvHa 3a opanHa Hera. OcBeH
yeTkarbeTo, AirFloss nomara ga ce Hamany 3abH1OT KaMeH nomery
3abuTe co uen oa ce nogobpu 3apaBjeTo Ha Henuata.

BayxHM 6e36eaHOCHU MHPoOpMaL UK

BHUMAaTENHo npounTajTe r oBre BaXkHU nHbopMaummn npea, aa rm
KOPUCTUTE YpedoT 1 3a4yBajTe r 3a BO UaHWHA.

OnacHocT

- [pyxeTe ro nonHauyoT Noganeky of Boda. He noctasyBajTe ro nnm
cKknagmpajTe ro Haf vnv Bo 6nm1snHa Ha Boaa BO Kaaata, KabuHaTa
3a 6arbarbe, MUJANTHUKOT W CIIMYHO. He noTonyBajTe ro nonHayoT
BO BOAA WM Koja Buno apyra TeuyHoCT. [0 uncTereTo, nposepeTte
[any NonHavoT e LefloCHO CyB Npef Aa ro nospseTte Ha
efneKTpuYHa cTpyja.

I'Ipe,u,yn penyBame
KabenoT 3a HamojyBarbe He MOyKe Aa ce 3aMeHun. [JOKOMKy e
oLUTeTeH, dpneTe ro.

- Cekoraul 3aMeHyBajTe ro MoHa4YoT CO APYr O, OPUrMHANEeH TUn
CO uen na ce n3berHe onacHoOCT.

- 3anonHerbe Ha batepwjarta, KopucTeTe camMo MNofiHay oa TMMNoT
HX6100 pageH co AirFloss Ultra.

- AKO ypenoT ce oLTeTM Ha Koj b1no HaumH (MnasHuuaTa, padkarta
n/vnn nonHadot Ha AirFloss Ultra), npectareTte noa ja kopucture.

- YpenooB He CoapyKu AenoBU LUTO Ce cepBMcMpaart. AKo ypedoT ce
OLLITeTW, KOHTaKTMpPajTe co LleHTapoT 3a rpvxa Ha KopucHULMTe
BO BalllaTa Ap»<asa (nornegHeTe Bo nornasjeto ,apaHuymia n
noaapLKa“).

- He KopucTeTe ro nonHauoT HAABOP WM BO BNM3MHA Ha 3arpeaHu
MNOBPLUNHM.

MakenoHCKu



146 MakenoHCKHN

OBOj ypen Moxe fla ro KopucTaT Aella Ha Bo3pacT o[, 8 roAnHN U
NocTapu, Kako 1 Nua Co HamaneHm GU3MUKKM, CEH30PHU NN
MEeHTaITHN CNOCOBHOCTU NI CO HEAOCTUT HA UCKYCTBO M 3HaeHe
noa Hap3op. feuata He Tpeba aa ro umctat unu a ro ofpykysaar
ypenor.

[euaTta He Tpeba oa cun Urpaat co ypenoT.

OBOj ypen Tpeba aa ce KopUCTM camo COo NadHa unm Tonna Boaa
NN cneundUUHn pacTBopK, KaKo LLITO e yTBPAEHO BO
NPVPAYHKKOT 3a ynoTpeba.

BHumaHune

KoHcynTupajTe ce co cTOMaToNoroT Npef Aa ro KopuctuTe ypenos
aKo HeojamMHa CTe Mane opanHa onepatmja unv onepauuja Ha
Hemuara, natuTe o TeKOBHA AeHTanHa cocTojba, cTe nmane
TemMeneH CTOMaToNOLLKM NoTdaT BO MOCeAHUTE 2 Meceum nunm ce
COMHeBarTe [eKa nMaTe NpobnemM co CTOMaTONOLLKMOT noTdaT
(NNOMBU, MOCTOBU UTH.).

KoHcynTMpajTe ce co CTOMATONOroT ako HacTaHe NPeKyMepHO
KpBaBeHse Mo KOPUCTEHETO Ha YPEAOT UMM @Ko KPBaBEHETO
NpoaoMKyBa Aa ce nojaByBa Mo KopucTerse oA, 4 Heoenu.

AKO MMaTe npallarba o MeauLUMHCKa rmeaHa TouKa,
KOHCYNTMpajTe ce Co AOKTOp Npef Aa ro KopUcTuTe ypeaos.

OBOj ypen Ha Philips e Bo cornacHocT co be3begHocHUTe
CTaHOapaM 3a eNeKkTpoMarHeTHU ypeau. AKo umare nejcmejkep
VNV ApYr UMMaHTUPaH ypem, KOHTaKTUpajTe co NiekapoT 1nm
MpoV3BOAMTENOT Ha UMMNAHTUPAHMOT ypen npen ynoTpebarta.
He kopucTeTe apyrn 0oaaToLM OCBEeH OHWe LWTO M1 npenopadvan
MpPOU3BOAUTENOT.

He mputucKajTe ro BPBOT Ha MAasHuLaTa NpeMHory.

3a na ce n3berHe dmsmnyKka NoBpeaa, He MonHeTe ro pe3epBoapoT
CO Kellka Bofa. He ctaBajTe Tyrv NnpefamMeT BO pe3epBoapoT.
AirFloss Ultra kopucTeTe ro camo 3a Herosata npensuaoeHa
HaMeHa KaKo LUTO € OMMLLIAHO BO YNATCTBOBO 3a KOPUCTEHE.

3a na ce nsberHe GprsmMyka NnoBpena, He Haco4dyBajTe ro MnNasoT
Mof jasuKoT UMK BO YBOTO, HOCOT, OKOTO UAW APYIr YyBCTBUTENHM
MecTa.
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He yncreTte rn mnasHumuata Ha AirFloss Ultra, paykaTa, nonHadvor,
pe3epBOapPOT 3a BOAA M HEFOBMOT Karak BO MallHa 3a M1erbe
CaaoBUM UM BO MUKpPODBpaHoBa nedkxa.

3a 4a ce nsberHe onacHOCT of NPOronTyBakbe, He CTaBajTe
M30MNPONWN aNKOXOoN UM ApYr TEYHOCTW 3a YMCTEHE BO
pe3epBOapoT.

AirFloss Ultra e ypeq 3a nnuHa Hera v He € HAMeHET 3a KopucTerse
Ha MoBeKe NnaumeHTy BO CTOMATONOLLKA opaMHaLmja unm
NHCTUTYUM]A.

EnektpomarHeTHu nonura (EMF)

OBOj ypen on, Philips e BO COrNacHOCT CO CUTE BaXKeuKn cTaHaapoHv
1 onpenby BO OAHOC Ha U3MOXKEHOCTA Ha eNeKTPOMarHeTHY Nonvkba.

BawaTta Philips AirFloss Ultra (cn. 1)

O ulh WN=

7
8
9

BpB Ha MnasHuuaTa

MnasHuua 3a AirFloss Ultra

Konue 3a akTvBUpar-e

Pe3epBoap v BpaTa Ha pe3epBoapoT

Pauka

VHOMKaTopP 3a NOoMHEHE U PEXUM Ha MPCKakbe
EnHo npckarse: 1 LED-cBeTno

[Be npckarba: 2 LED-cBeTna

Tpw npckarsa: 3 LED-ceetna

Konue 3a BKyuyBarbe/pexkim

OTCcTpaHNyB Apx<ad 3a MNasHuua (oapeneHyn Moaenu)
MonHau

3aberellika: coopy<mHaTa Ha KyTujaTa MoXe da ce pasnmnKysa BO
3aBWCHOCT Of1 KYMeHWOT Moaden.

MNonHewe
MonHeTe ja AirFloss Ultra 24 uaca npepn NpBOTO KOpUCTEHbE.

1
2

CTaBeTe ro NpUKNy4YoKOT Ha MOHAYO0T BO eNeKTpuUeH LUTeKep.
MNocTaseTe ja padkarta Ha nonHadoT. (Cn. 2)

Moctanka (Cn. 3) Ha NonHeHe:
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- 13eneHo LED-cBeTno: 33% HanonHeTo.
- 2 3eneHun LED-cBeTna: 66% HanonHeTo.
- 3 3eneHu LED-cBetna: 100% HanonHeto.

3abenellka: Kora e LefiocHo HanonHeTa, AirFloss Ultra ke pabotu
HajMHory 11 AeHa Kora ce KOPUCTU CO PEXKMMOT Ha TPW MpcKakba U 4o
33 geHa Kora ce KOpUCTY CO PEXKMMOT Ha eHO MpCKaHbe.

3abeneLllKa: Kora MHOVMKATOPUTE 3a HAaMOMHEeTOCT CBETAT YKOMTO,
baTepwujaTa e cnaba n Tpeba ga ce HanonHwW (NpeocTaHyBaaTt
rnomalsky of 3 KopucTerba).

MoaroToBKa 3a KOpUCTEHE

1 TlopamHeTe ja MnasHMuaTa n nputucHeTe ja Ha padkarta (,KnmK")
(Cn. 4).

3abenellka: Be coBeTyBame [a ro nocraBuTe BPBOT CBPTEH KOH
npeaHarta cTpaHa Ha padkara Kako LLTO e NprKayKaHo Ha Cnmkara,
HO MAa3HKLIATa MOXKe [a Ce NMOCTaBu Ha padkarta Ha Koja 6uno
cTpaHa 6e3 aa Bivjae Ha dyHKumjaTa. Moxke ga rv ucnpobare u
NBeTe OMnLMM 1 Oa ja KOPUCTUTE OHA LLITO HAjJMHOTY BM Ofrosapa
3a BallaTta pyTvHa Ha opalHa Hera.

3abeneluka: 3amMeHyBajTe ja MnasHuuaTta (HX8032, HX8033) Ha
CeKou 6 MeceLIM 3a ONTUMarHW pesynTaTu. MIcTo Taka, 3amMeHeTe ja
aKo CcTaHe nabaBa Ui BeKe He ,KIIMKHYBA“ BO paykara.

3abenetuka: AirFloss Ultra nogapykyBa camo MnasHuum Ha AirFloss
Ultra. He obuayBajTe ce Aa KopUcTuTe MNasHULM LLITO He ce Ha
AirFloss Ultra 3a padykata Ha AirFloss Ultra.

2 OTBOpeTe ro KanakoT Ha pe3epBoapoT (L,KIMK®) (Cn. 5).
3 HamonHeTe ro pe3epBoapoT CO CPeACTBO 3a MakHee Ha ycrata
mnwn co sopa. (Cn. 6)

CoBeT: 3a Hajoobap pe3ynTaT 1 UCKYCTBO Ha CBEXKUHA, Be
COBeTyBaMe Oa KopUCTUTe CpeacTBO 3a MiaKHeHe Ha ycTtaTta co
AirFloss Ultra.

3abeneLlKa: He KopucTeTe CPeACTBO 3a MIaKHeHe Ha ycTaTa LLUTo
coapyku nsonponun mmpuctar (Ha np. Dentyl Active) unm BUCOKu
KOHLIEHTPALMW Ha eceHLmMjanHK Macna, buaejkn Moxke aa ro
owJTeTar ypenoT. TyKka crnaraar cute CpefcTBa 3a MNiakHeHe Ha
ycTaTa LTo ce NpoaaBaar BO CTAKNEHO UM KEPAMUYKO
naKyBaHse.



MakenoHckn 149

3aTBopeTe ro KanakoT Ha pe3epBOaPOT NPUTUCKAJKM IO (,KIMK®)
Cn. 7).

MPUTUCHETE MO KOMUETO 3a BKNyYyBarbe/peXkiM 3a 4a ro
BKyumTe ypenot (Cn. 8).

LED-cBeTnara ce BknydyBaar.

MpUTUCHETE Fo 1 3aPXKETe o KOMYEeTO 3a aKTUBMpPar-e NoaeKa
He n3nese cnpej o BPBOT Ha MnasHuuata. (Cn. 9)

Kopucrtemwe Ha ypenoT

1

Ocurypete ce neka AirFloss Ultra e BrknyyeHa. AKo He e,
NPUTUCHETE IO U NYLLUTETE ro KOMYETO 3a BKIyYyBarbe/periM 3a
na ro Bknyuute ypenot. (Cn. 8)

Moyke Aa rm MeHyBaTe pexxmumuTe 3a Aa ro qobueTte cakaHoTo
KONMMUECTBO MpCKaHe CEKOoJNaT Kora Ke ro MpUTUCHeTe KonyeTo
(Cn. 9) 3a aKkTMBMpPaH-e. 3a ONTUMaIHW Pe3ynTaTh, KOPUCTETE o
PEXKMMOT Ha TPW NPCKarba (CTaHOapaHaTa NocTaBka) o
HaABopeLLIHOCTa M Ofl BHATpPEeLLIHOCTa Ha 3abuTe.

3a4a rv MeHyBaTe pexxmumMmTe, NPUTUCHETE ro KonyeTo 3a
BKIyYyBarbe/perknm Oa rv noMuyHe cute pexxmmMim oaexa He
CTUrHETe 00 cakaHMOoT pexknM. LED-cBeTnara ro npukarxkyBaart
M36PAHNOT PEXKUM:

EnHo npckarbe: 1LED-cBetno (Cn. 10)

[Be npckarba: 2 LED-ceetna (Cn. 11)

Tpu Npckama: 3 LED-ceeTna (Cn. 12)

3abeneluka: AirFloss Ultra ro noMHM NOCNeaHo M36PaHNOT PEXKNUM
1 € NoAroTBeHa 3a CiedHOTO KopucTerse. Ako BallaTta AirFloss
Ultra ce ncnpasHm LIeNocHo, Ke ce BpaTu BO CTaHOaPAHUOT PEXKUM
Ha TPW MPCKarba Kora Ke ce HamomHN.

MNMocTaBeTe ro BPBOT Ha MMasHMLATa nomery asa 3aba Ha MecToTo
Kade LUTO NoYHyBa HenueTo. Marky 3aTBopeTe M yCHUTe npeky
MIla3HKMLATa Kora e rnoctaBeHa Ha MecToTo 3a a ce U3berHe
npckarse. (Cn. 13)
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3 [pUTUCHETe ro KOMNYeTOo 3a aKTMBKMpaHe 3a Aa ce ucnywrar 100 3
nMpcKarba (3aBUCHO Of M3DPAHUOT PEXKMM) BO3OYX M MUKPOKAMKM
o[l CpeacTBOTO 3a MNaKHerbe Ha ycTaTa WUnm o Boaa nomery
3abute. (Cn. 14)

4 Jln3rajTe ro BPBOT Ha MAa3HMLUATa BOO/MK HEMLETO AoaeKka He
MouyBCTBYBATe AeKa ce Haora nomery cnegHuTe Osa 3aba.

5 [lpopgomkeTte co nocTankara 3a cuTe MecTa rnomery 3abute,
BKIYYYBAjKM Mo U MPOCTOPOT 3a/ 3aaHuTe 3a6u. (Cn. 15)

3abeneLlKka: MOBTOPHO HAMoOMHETE Mo Pe3epBoapOoT ako e
MNoTpPebHo.

®DyHKLUMja 32 aBTOMATCKO NpCcKame

3a)1p>+<eTe O KOM4YeTo 3a akTBUMparbe 3a a BKIAy4YnTe KOHTUHYMPAaHW
MpcKakrba, I'IDM6J'II/I)KHO elHa CeKyHOa I'IOMel'/V CeT npcKara.
®DyHKLUMja 32 aBTOMATCKO UCKITyYyBarbe

AirFloss ce ncKnyuyyBa aBTOMATCKM @Ko He Ce KOPUCTK NoBeKe of,
enHa MUHyTa.

Yucrere

Ako AirFloss Ultra ce 3aTHe nnu 3a umcTterbe Ha Hej3uHaTa
BHATPELLHOCT, HAaNoMHeTe ro pe3epBoapoT CO Tomnna Boaa 1
NPUTVCHETE o KOMYeTO 3a akTUBMParbe 4o4eKa He ce MCMpasHu
pe3epBOAPOT.

He unctete ja MnasHuuarta, paykara unv nonHayoT BO MalluHa 3a
MueHe cagoBu.

He KopucTeTe cpencrsa 3a UMCTeHe 3a Aa ro YNCTUTe ypeaor.
CoCTaBOT WM jaunmHaTa Ha HEKOU CPEeACTBA MOXKe Aia Mo OLUTeTH
ypeaor.

Pauka n mnasHuua

1 OrtcTpaHeTe ja MnasHuuaTta Ha AirFloss Ultra on padkara.
[MnakHeTe ja MNasHuLaTa No cekoe KopUCTerbe 3a Aa rm
OTCTpaHUTe ocTartouuTe Bo Hea. (Cn. 16)

2 QOTBOpEeTe ro Pe3epBOAPOT M UCMIAKHETE Mo Nof YellMa 3a aa rv
oTCTpaHuTe octaroumte. (Cn. 17)
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COBET: MOYXKe [la KOPUCTUTE 1 CTanye 3a YMCTerbe YLV 3a 4a ro
|/|36pv1|_|_|eTe pe3epBOapOT M Oa ' OTCTPaHUTe ocTaTtounTe.

3abenellKa: He NoToMNyBajTe ja paykaTa BO BoOa.

3aberneLLlKa: aKo He ' OTCTpaHUTe ocTaToLmMTe o MAasHuLaTa
N Pe3epPBOaPOT, MOXKe Oa A0jAe A0 Pa3B0j Ha HEXUTMEHCKM
YCIIOBM.

M36puLleTe ja LenaTa noBpLUMHA Ha padkaTa co BAaxHa Kpna.
(Cn.18)

MonHau

1
2

McknydyeTe ro nonHadoT of cTpyja npen Aa ro YnctmTe.
V36puLLeTe ja noBpLUMHATA Ha NOMHAYoT co BnayxkHa kpna. (Cn. 19)

YyBarbe

AKO He Nnanuparte oa ja kopuctute AirFloss Ultra noponro Bpeme,
cnepeTe rvi YekopuTe noaony.

1
2

OTBOpPETE ro KanaxkoT Ha Pe3epBOapPOT W UCMPA3HEeTE ro.
MpPUTUCHETE ro KOMUYETO 3a aKT1BMpPaHse 1oAeKa BeKe He
13neryea crnpej og MnasHuuaTta.

VIcknydeTe ro nosHayor.

VicuncreTe rim MnasHMLUATa, padkara v nonHadoT Ha AirFloss Ultra.
MMornegHeTe BO AenoT Yuncrere”.

Cknagmpajte ja AirFloss Ultra Ha naaHo 1 CyBO MeCTo, modanexy
o[, OMpPEeKTHa COHYeBa CBETMHA.

Peuuknupame

OBOj cMMbon o3HauyBa Jeka 0BOj Npou3Boa He Tpeba aa ce dpna
3aeHO CO OBUYHMOT oTnag o, domMaknHcTeara (2012/19/EU) (Cn.
28).

OBOj cMMbon 03HadyBa [ieka OBOj MPOKV3BO/A COAPXKM BrpaaeHa
baTepuja Ha NosnHerse Koja He Tpeba aa ce dpna co 0bUUYHKOT
oTtnag of gomMakumHcreara (Cn. 29) (2006/66/EK). OgHeceTe ro
BalLLUMOT Npowr3Boa A0 odULMjanTHO MeCcTo 3a cobrparbe nnm
cepBuCeH LieHTap Ha Philips 3a na Moxke npodecmoHanHo nvue oa
ja oTCcTpaHwm batepujata Ha NoNHEHe.
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- [lMpuopyKyBajTe ce 4o NpaBunaTa BO Ballarta 3emja 3a nocebHo
cobuparse Ha eneKTPUUHM 1 eNeKTPOHCKM NPOoU3BOAN U BaTepumn
Ha nonHerbe. MpaBMNHOTO OTCTPaHyBarbe nomMara aa ce crpeyar
HeraTuBHW NOCNeOMLIM 33 *NBOTHATa cpeamHa 1 34pasjeTo Ha
UOBEKOT.

Baper-e Ha baTepujaTa Ha NoNHeHe
MmajTe npenBua, feKa oBOj NPOLLEC He e peBep3ubuseH.

1 3a fnaja vcnpasHuTe baTtepujaTa LenocHo, MoCcTojaHo NpUTUCKajTe
ro KOM4yeTo 3a akTuBMparse goneka AirFloss He npecTtaHe ga
mcnywta sosayx. (Cn. 20)

2 OrtcTpaHeTe ja MnasHuuara Ha AirFloss Ultra og padukaTta. (Cn. 21)

3 LiBpcTo AprKeTe ja padkarta co egHarta paka Ha ropHUOT, a Co
[pyrara Ha 4onHMOT Kpaj. (Cn. 22)

4 TpekplieTe ja padkaTa Ha oBa gena. (Cn. 23)
3abenelLKa: 0BOj Uekop bapa noronemMa Gursndka cuna. fopHara m
[oMHaTa NofloBMHA Ha paYkaTa Tpeba Aa ce oaBojar LWToM Ke ja
MPEeKpLUUTE payKaTa.

5 OrtcTpaHeTe ja gonHaTa nonosBmHa Ha padkarta. (Cn. 24)

6 VlceueTe rv cnTe 6 XKMLM HA BHATpEeLLHaTa KOMroHeHTa co
HOXMUW. (Cn. 25)

7 LenocHo ogBojTe ja BHaTpellHaTa KOMMOHEHTa o, FOPHWOT Oen
Ha paukata. (Cn. 26)

8 barepwujaTa ce Haora Bo ropHUOT aen Ha padkarta. OTcTpaHeTe ja
barepujara n dpnete ja cCooaBeTHO (He BO AOMALLIHWOT OTnaa).
(Cn.27)

MapaHuuja n noaapLUuKa

[oKonKy BM ce NoTpebHu MHdopMaLMn MNu NogapLLUKa, noceTeTe ja
cTpaHuuata www.philips.com/support 1nmn npounTajte ro NeToKoT
CO MeryHapoaHaTa rapaHumija.

OrpaHuyyBare Ha rapaHuujara

YcnoBuTe o[ MeryHapoaHaTta rapaHumja He ro noKpmBaaT CrleaHoBO:
- Mna3Huua 3a AirFloss Ultra
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OwTeTyBarbe Npear3BmMKaHo ol KopucTerse HeoBnacTeHu
pe3epBHU AeNoBN.

OwTeTyBakbe Npeam3BmMKaHo of NorpeLLHoO KoOpUCTerbe,
3anocTaByBakbe, NPOMEHN UM HEOBNACTEHM NMOMPABKM.
HopmManHo Tpoluerse 1 aberbe, BKIyYyBajKn CKpLLEHW Oenyntba,
rpebaHuum, abpasunm, NpomMeHa Ha bojata unu 13bnenysarbe.
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Bctyn

Bitaemo Bac i3 moKymnkoto Ta nackaBo NpocMo o knyoby Philips! LLIo6
CMOBHA CKOPUCTATUCA NiATPVMKOIO, AKY NPOoNoHye komMnaxia Philips,
3apeecTpymnTe CBi NpUCTPin Ha Beb-canTi
www.philips.com/welcome.

BuikopucTtoByinTe AirFloss 3 yniobneHnm ononickyBadem poToBOT
MNOPOXHUHM K 3acib LoaeHHoro gornany. KpiM umiieHHsa 3y6is,
AirFloss gponomMarae 3MeHLUWTU HaNIT MiXK 3ybamum Ona nokpatleHHA
CTaHy ACEeH.

Barknuea iHpopMauia 3 TexHiKn 6e3nekun

[TepLu HiXK KOPUCTYBATUCA MPUCTPOEM, YBaXKHO NpounTanTe Lo
BaXKNMBYy iHpopMaLlito Ta 3bepiranTe Ti ANg OOBiAKM B ManbyTHbOMY.

Hebe3neuHo

- TpumaunTe 3apagHuUn NpuUCTpin Nogani Bin Boau. He ctaBTe Ta He
36epiranTe noro 6ina BoAM y BaHHaXx, pakoBKHaxX ToLLo. He
3aHYypPOUTE NMOro Yy BOAY UM iHLLY pianHy. Meplu HixX NioKNoYmnTn
3apAOHU MPUCTPIN MICNA YMULLIEHHS, MepeKoHamTecs, Lo BiH
MOBHICTIO CyXWI.

ObepeXxHo

- WHYp »XMBNEHHA HEMOXXMBO 3aMIHUTK. AKLLO MOro
MOLUKOAXKEHO, 3aPSAHNA NPUCTPIN HeObXiAHO yTUAI3yBaTU.

- LLo6 yHUKHYTU Hebe3neKu, 3aBxau 3amiHanTe 3apaaHmin
NPWCTPIN opuriHaNbHWUM BiONOBIOHUKOM.

- [na 3apsagyxaHHa 6aTapel BUKOPUCTOBYMTE NLLIE 3aPSAHNA
npucTpin TNy HX6100, wo BxoanTb Ao koMnnekTy AirFloss Ultra.

- Axuwo npucTpin (Hacaaxy AirFloss Ultra, pyuky Ta/abo 3apsaoHum
NPWCTPIN) NOLLUKOOXKEHO B ByAb-KMI CNOCIO, NPUNNHITE HUM
KOPUCTYBATUCS.

- Y UbOMYy MPUCTPOT HEMAE AeTanemn, aKi MoOyXHa peMoHTyBaTw. Y
pasi NOLLIKOIYKEHHA NPUCTPOIO 3BEPHIThCA 0o LleHTpy
06CNyroByBaHHS KMIEHTIB y BaLLin KpaiHi (OmB. po3ain "lMapaHTia Ta
nioTpuMKa").

- He KopucTtymtecs 3apsaaHyM NPUCTPOEM HaABoOpi abo Nobausy
rapsaydrx MOBEPXOHb.

YKpaiHCcbKa
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LM NpUCTPOEM MOYKYTb KOPUCTYBATUCA OiTK BiKOM Bifg 8 pOKiB 1
0cobu 3 nocnabneHnmMm BigUyTTAMM, Gi3UUHUMM, PO3YMOBUMM
30i6HOCTAMM UK Be3 HaNeXKHoro AoCBiay 3a yMOBW, LLIO
KOPWCTYBaHHA BigOyBaETbCA Nifg, HAarnanom. He nossonamnte Oitam
YNCTUTU MPUCTPIN T KOPUCTYBATUCH HUAM.

He no3BonanTte Oitam 6aBUTUCA MPUCTPOEM.

Ller nprcTpin MOXKHA BUKOPUCTOBYBATW 3 XONOAHOIO abo Tennoo
BOAOIO Ta PO3UMHAMM, YKA3AHUMUN B LIbOMY MOCIOHUKY
KopucTyBaya.

YBara

AKLL,0 BaM HelLLoOaBHO Pobunuy ornepaLiio B POTOBIV MOPOMKHMHI
UM Ha AcHaXx, AKLLO Y BaC Hapasi npobnemu 3 poToBOO
MOPOXKHMHOIO, AKLLIO BW MPOXOOMNN KOMMIEKCHe NikyBaHHSA 3y6iB
MNPOTArOM OCTaHHIX 2 MicALLIB abo MaeTe Hamip NonikyBaTu 3yom
(MNoMBU, KOPOHKM TOLLLO), MopaabTecs 3i CTOMaToNoroM, NepL
HiYK KOPUCTYBATUCA LIUM MPUCTPOEM.

AKLLO NICNA KOPUCTYBAHHSA LLUM MPUCTPOEM BUHUKAE KPOBOTEUA
abo AKLLO KpoBOTeua TprBae NoHa 4 TVyKHI, 3BepHiTbCa 4O CBOro
cTomMaronora.

AKLLO Y BAC BUHWKHYTb 3aMNUTAaHHA MEONUYHOIO XapaKTepy, nepLu
HiXK KOPUCTYBATUCA LM NMPUCTPOEM, 3BEPHITLCA 00 MiKaps.

Len npuctpin Philips BignoBigae BciMm ctaHoapTam besneku ans
eNneKTPOMarHiTHMUX MPUCTPOTB. AKLLIO BU MAETe KapaioCTUMYIATOP
ab0 IHWKI IMANaHTarT, nepen BUKOPUCTAHHAM 3BEPHITLCA A0
CBOro nikaps abo BUPODOHMKA IMMIAHTOBAHOIO MPUCTPOIO.

He BMKOpUCTOBYMTE iHLLIT HACaOKW, HiXK peKOMeHO0BaHi
BVIPOOHMKOM.

He TUCHITb HaOTO CUMBbHO Ha KiHeLb HacaoKu.

LLlo6 He TpaBMyBaT/CA, He HanvBamTe B pesepByap rapsady Boay.
He knanite y pesepByap CTOPOHHI NpeaMeTy.

BukopuctoByinTe AirFloss Ultra nuiue 3a npmsHadeHHsaMm, K
OMMCaHO B LIbOMY MOCIBHMKY KOpUCTyBaYa.

LLlo6 He TpaBMyBaTUCA, He CMPAMOBYWMTE cripew Mg A3uK abo y
BYXO, HIC, OKO UM Ha THLLIY YyTNIMBY OiNAHKY.

He unctbTe Hacagky AirFloss Ultra, pyuky, 3apsaaHuin npucTpin,
pe3epByap A5 BOAM Ta MO0 KPULLIKY B MOCYAOMUMHIA MALLUHI Uk
MIKPOXBW/bOBIN Meui.
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He HanuBamTe B pe3epByap i30NponinoBun CAmMpT YK iHLLT pignHn
0159 YNLLEHHS, LLLOD HEe MPOKOBTHYTW TX.

AirFloss Ultra - ue npucTpin ocoburcToi MrieHn, Wo He
MPU3HAYEHUI AN BYKOPUCTAHHSA KiflbKOMa NaujeHTaMm y
CTOMATONOMYHOMY KabiHeTi UM KAiHiLj.

EnektpomarHitHi nona (EMIT)

Len npuctpin Philips BignoBigae BCiM UMHHUM CTaHaapTaM i
MPaBOBVM HOPMaM, LLIO CTOCYIOTbCA BMMBY €1eKTPOMArHiTHMX NoJTiB.

Philips AirFloss Ultra (puc. 1)

O ulh wWN=

7
8
9

KiHeub Hacanku

Hacangka AirFloss Ultra

KHomMkKa akTmBaLlil

Pe3epByap i KpuiLLKa pe3epByapa

Pyuka

IHOMKaTOPW 3apALYKAHHA Ta CTPYMEHEBOIO PeXXMMY
OovHapHUm cTpyMiHb: 1 ceiTnoaion,
MNooBinHUM CTPYMiHb: 2 CcBiTNoaioan
MoTpinHuMm CTpyMiHb: 3 ceiTnoaioan
KHOMKa YKMBNEHHA/pexxnmy

SHIMHUI TpMMaY Hacaakum (oKpemi moaeni)
3apagHn MpUCTpin

[MpuMmiTKa. BMICT KOPOBKKM MOyKe BiAPI3HATUCA 3aeXHO Bif,
npuadaHoi Mmoaeni.

3apsaaKaHHA

[Nepen NepLIMM BUKOPUCTaHHAM 3apaoyxanTte AirFloss Ultra
NPOTArom 24 roanH.

1
2

YBIMKHITb LUTENCEeNb 3apAaHOro MPUCTPOIO B PO3ETKY.
YCTaHOBITb PYUKY Ha 3apsaaHum npuctpin (Man. 2).
Mpouec (Man. 3) 3apsaarKaHHa:

13eneHun iHamkaTop - 33% 3apsaay.

2 3eneHi iHaOnkaTopu - 66% 3apsay.

3 3eneHi iHOMkaTopw — 100% 3apany.
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[MpumiTKa. NoBHICTIO 3apaarceHnM NpUcTPoemM AirFloss Ultra moykHa
KopucTyBaTnca Ao 11 AHIB Y pexkrMi MoTPIMHONO CTPYMeHs Ta 4o
33 AHIB Y peXXMMi OIMHAPHOIO CTPYMEHS.

MpumiTKa. Koy iHOMKaTopu 3apsaarkaHHA BIMMaloTb YOBTUM
CBITNOM, 6aTapesn PO3PANMKAETHCA Ta MOTPEOYE 3aPAIKAHHS
(3aNMLLMNOCA MeHLLIe, HiXK 3 ceaHC BUKOPUCTaHHS).

MiproroBka A0 BUKOPUCTAHHSA

1

BupiBHANTE HacaoKy v yCTAHOBITH 11 HA PYYKY, HATUCHYBLLW 00
KnauanHa (Man. 4).

[MpumiTka. PagyMo BCTaHOBMIOBATY HACAAKY TakK, LLIOOG KiHeLlb 6yB
CNPAMOBAHWM 0O MEPEny PYYKM, AK MOKA3aHO Ha MaUTIOHKY, Xo4a
HacaOKy MOYKHa BCTAHOBIMIOBATA Ha PYYKy B ByAb-sIK1i cNocib 6e3
noripLUueHHs GyHKLIioHanbHOCTI. MoykeTe cnpobyBath obuasa
CNoCcobu i BUKOPUCTOBYBATU TOW, AKMIM BaM KpaLLe NigxoauTb 01
[OrNsay 3a POTOBOK MOPOXKHUHOL.

MpuMiTKa. N8 onTUManbHUX pe3ynbTaTtiB 3aMiHANTe HacaaKy
(HX8032, HX8033) KoyKHi 6 MicALIiB. TakOXX 3aMiHANTe HacaOKy,
AKLLO BOHA MOUYMHAE XMTATUCA Ha py4Lli abo GinbLie He GiKkCcyeTbcs
Ha Hin.

MpumiTka. AirFloss Ultra minTpumye nuiie Hacaakm AirFloss Ultra.
He Hamaramtecs BUKOPUCTOBYBATU 3 pyykoto AirFloss Ultra iHLui
Hacadkum, Hixk Hacanoku AirFloss Ultra.

BiokpunTe KpULLIKY pe3epByapa Ao KnauadHa (Marn. 5).

Hanumte B pesepByap OnosickyBay poOTOBOT MOPOXKHUHK UM BOOY
(Man. 6).

[Nopaga. [0na HankpalLyx pesynbTaTiB i CBIXKILLOro noamxy

panommMo BUKopuctoByBaTth 3 AirFloss Ultra ononickyBay poToBoi
MOPOXKHUHW.

[MpuMiTKa. He BUKOPUCTOBYMTE OMOJIICKYyBaY POTOBOT MOPOXKHUHN,
AKNM MiCTUTb i3oNponinmipucTaT (Hanpuknad, Dentyl Active) abo
BMICOKY KOHLIEHTPALLitlo edipHMX ONnii, OCKINbKM BOHW MOXYTb
MOLLKOONTU MpUCTPin. [1o nepeniky HeCyMiCHUX TaKOXX BXOOATb YCi
PiOMHK ONA NONOCKAHHA POTA, LLO NPOAAI0TLCA B CKAAHMX i
KepaMidHMX yrNaKoBKax.

3aKpunTe KPULLIKY pe3epByapa, HATUCHYBLUW iT A0 KnauaHHa (Man.
7).
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5 HaTUCHITb KHOMKY KUBNEHHA/PEXXnMy, LoD YBIMKHYTU MPUCTPIR.

(Man. 8)

3acBiTaATbCa ceiTNoAioaw.

6 HaTUCHITL | yTPUMYMTE KHOMKY aKTWBALLil, MOKW 3 KiHLS HacaaKu

(Man. 9) He noTeye cnpen.

BuKopucTaHHSA NPUCTpPOIO

1

MepeBipTe, un AirFloss Ultra yBiMKHeHO. AKLLO NpucTpin (Man. 8)
BUMKHEHO, HATUCHITb i BiAMNYCTITb KHOMKY YXUBMEHHS/pexnMmy,
1106 YBIMKHYTW 1OrO.

KiNbKiCTb CTPYMEHIB Y PEXXUMI MOYKHA perynioBaT HATUCKAHHAM
KHOMKKM (Man. 9) akTmBadii. [ng onTManbHOro pesynsrarty
UMCTbTE 30BHILLHIO Ta BHYTPILLHIO MOBEPXHIO 3y6iB y perkummi
MOTPIMHOIO CTPYMEHS (HANALUTYBaHHSA 33 3aMOBYYBaHHSAM).

LLLOG 3MIHUTU PEXKUM, HATUCKANTE KHOMKY YUBMEHHS/PEXIMY 0715
NEPEMUKAHHA PEXKMMIB, OKM HE Dyne BUOPAHO BarKaHUIN PEXKUM.
CeiTnoaioaHi iHAMKATOPW MOKA3YyoTb BUOPAHUIN PEXKMM:
OavHapHUn cTpyMiHb: 1iHamMkaTop (Marn. 10)

MoaginHUin CTpyMiHb: 2 iHaMKaTopu (Man. 11)

MoTpinHMm cTpyMiHb: 3 iHankaTopu (Man. 12)

[MpumiTka. AirFloss Ultra 3anam’aToBye OCTaHHiM BUBPaHUM peXXimm
[M8 HACTYMHOIO 3acToCcyBaHHA. AKLLO NpucTpin AirFloss Ultra
MOBHICTIO PO3PAONTLCAH, BiH MOBEPHETLCA 40 CTAHAAPTHOrO
pPeXX1My MOTPIMHOIO CTPYMEHS BiApasy micnsa nepe3apsayKaHHs.
BcTaBTe KiHelb Hacaaku Mixk ABomMa 3ybamMu Ha ninii aceH. LLob
3anobirTn po3dpuskyBaHHIO (Man. 13), TPOXV NpUKpunTe Ti rydamm.
HaTWCHITb KHOMKY akTMBaLl, o6 nogaTtu Mixk 3ybamu (Man. 14)
1-3 CTpyMeHi (3anexHOo Bif, BUBPAHOro pexxrmy) NnosiTpsa Ta
MiKpOKpanni onosickyBada poToOBOT MOPOXKHUHW Y BOOM.
MpoBeniTb KiHLEeM HacaaKy B3OOBXK MiHil ACeH, MOKM He BiauyeTe,
LLIO BiH 3HAXOOUTLCA MiXK IBOMA HACTYMHUMUK 3yHamMu.
MponoBKyMTe Lo NpoLenypy Ans BCiX MPOMIXKKIB Mixk 3y6amu,
30KpeMa 3a 3agHimMum 3ybamm (Man. 15).

MpumiTka. [lonnrte Boau B pe3epByap, CKiNbKy MOTPRIOHO.
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DyHKLUiA aBTOMAaTUUYHOro NoagaHHA CTPyMeHiB

YTpUMyMTE KHOMKY akTyBaLlii, LLob nogaBaTy CTpyMeHi 6e3nepepBHO
(NPUBAN3HO OAMH CTPYMiHb LLIOCEKYHAM).

DyHKUiA aBTOMAaTUUYHOIrO BUMKHEHHS

MpucTtpin AirFloss aBTOMaATUYHO BUMKHETHCA, AKLLIO He
KOPUCTYBATUCA HUM MPOTArOM OOHIET XBUNTUH.

YunwieHHsA

Ao AirFloss Ultra 3a6’eTbes abo o6 noumnctut AirFloss
3cepenviHn, HanumTe B pesepByap Tennol BOAKU, a NoTiM HATUCHITb i
YTPUMYMTE KHOMKY aKTUBaLLil, MOKM pe3epByap He CMOPOXKHIE.

He MuinTe HacapgKy, pyyKy uu 3apsaHUin NpUCTPin y NoCyOMUNHIN
MaLUWHi.

He unctbTe NpucTpin 3acob6amm ansa umileHHa. Cknag, aéo
KOHLIEHTpaLlis NeBHUX 3aC06iB MOXKe MOLLUKOAUTU NPUCTRIN.

Pyuka Ta Hacaoka

1 3HiMiTb Hacaoky AirFloss Ultra 3 pyuku. [NMpomMmBante Hacagky
MiCNa KOXXHOrO BUKOPUCTaHHSA, 06 v Hin (Man. 16) He
HaKOMUUYBaIMCH 3TTULLIKWA.

2 BigkpumnTte pesepByap i NpoMuUnTe MOro nif KpaHoM, Lob
BMOANUTW 3anuLLKK (Man. 17).

Mopana. Pe3epByap MOXKHA TAKOMX MPOTEPTU BATHUM TAMMOHOM i
BMOATUTU 3QTIULLIKA, LLIO 3aNTULLIMIUCS.

[puMmiTKa. He 3aHyptonTe pyyuky y BOay.

[MpUMITKa. AKLLO He BUOANATU 3aIULLIKKM 3 HacaOKM Un pesepByapa,
Lie MOXKe MpW3BECTY A0 aHTUNIMNEHIUHOro CTaHy.

3 BWTPIiTb yCto MOBEPXHIO PYUYKM BOOrolo raHyipkoto (Man. 18).

3apagHum NpucTpin

1 T[lepen uiLLEeHHAM Big'efHanTe 3apafHUn NpUCTPin Big,
eneKTpoMeperKi.

2 BuTpiTb NOBEPXHIO 3aPALHONO NMPUCTPOIO BOIOMOI0 raHUipKoIo
(Man. 19).



160 YkpaiHcbka

36epiraHHsA

AKLLO BU He MNaHyeTe KopUCTyBaTmMca 3ybHoto LiTKolo AirFloss Ultra
NPOTAroM TPYBANOro Yacy, BUKOHaMTE onuvcaHi Hx4e ail.

1
2

3

BiokpunTe KpULLIKY pe3epByapa Ta CrNoOpPOXHIiTb MOro.

HaTUCHITb 1 yTpUMyMTEe KHOMKY aKTUBALLT, OOKM Cnpen He
repecrtaHe BUTIKATKX 3 HacaOKu.

Bin’eqHawnTe 3apanHnii MpUCTRIn Bif, eNeKTpoMeperi.
MouncTbTe Hacaaky AirFloss Ultra, pydky Ta 3apaaHuii npucTpin.
HeTtanbHille ame. y po3aini "OuniieHHs".

Moknamite AirFloss Ultra y cyxe npoxonogHe micue, Kyay He
noTpanIgoTb NPAMI COHAYHI MPOMEHI.

yTVlmsau,m

Llen cumBOn o3Havae, Lo NOTOUHMIM BUPID He mignarae ytunisauil
3i 3BUYANHMMM NOBYTOBMMM Bigxogamu (3rgHo 3 anpekTmBoto €C
2012/19/EU) (Man. 28).

Ller cmBon o3Havae, Lo BUPid MiCTUTbL BOYOOBaHY
aKYMYNATOPHY BaTapelo, Ky He MOYKHa yTuUAi3yBaTK 3i
3BUYaNHUMK NobyToBUMU Binxogamu (Man. 29) (OvpeKkTtnea
2006/66/EC). BioHeciTb BMPi6 B 0iLiMHUA MYHKT NPUMOMY Y 00
cepBicHOro LeHTpy Philips, Wo6 cneuianicti BUMHANM 3 HbOro
aKyMYNATOPHY baTapelo.

LoTpuMynTeca NpaBui PO34iNbHOro 360py eNeKTPUUHUX i
ENEeKTPOHHUX MPUCTPOIB, a TAKOXK 3BNUANHUX i aKyMYyNATOPHUX
baTapen y Baluin kpaiHi. HaneykHa ytuniisaLia gornomMoxe
3anob6irTn HeraTMBHOMY BMAMBY Ha HABKOMMLLHE cepeaoBuLLe Ta
300POB’A Noaen.

BunmMmaHHA akyMynaTopHoi batapei

Mam’aTanTe, WO Lien NpoLec € HE3BOPOTHIM.

o6 po3paanTtn baTapeto, HATUCHITb 1 yTPUMYIMTE KHOMKY
aKTuBaLLl, gokn AirFloss binblue He nogasaTyme nosiTpsa (Man.
20).

3HIMITb Hacaaky AirFloss 3 pyukn (Man. 21).

MiLHO Bi3bMiTbCA OHIEID PYKOIO 3@ BEPXHIO YACTUHY PYUKK,
Opyroto — 3a HukHio (Man. 22).
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Pos’egHamnTe pydky Ha OBi YyactuHu (Man. 23).

MpumMiTKa. Lien kpok notpebye disnuHoi crnmn. BepxHs 1 HUAXKHS
UACTUHW PYYKM MalOTb PO3'€AHATUCAH.

SHIMITb HUYKHIO YacTUHY pydku (Man. 24).

MNepepixTe BCi 6 APOTIB Ha BHYTPILUHbOMY KOMMOHEHTI HOXMLAMM
(Man. 25).

[MoBHiCTIO BigOiNiTh BHYTPILLHIM KOMMNOHEHT Bif, BEPXHBbOT YaCTUHM
pyukn (Man. 26).

baTtapesa po3talloBaHa BcepeanHi BepXHbOT YaCTUHM PYYKN.
BrnmiTh BaTapeto Ta yTunisymre il HaneXXHUM YMHOM (OKpeMo Bif
nobyToBux Bioxomis (Man. 27)).

FapaHTia Ta NigTpuMKa

AKLLO BaM HeobxigHa iHpopMaLllia un nioTprMka, BigsiganTe Beb-
canT www.philips.com/support a6o npounTanTe rapaHTiNHWK TanoH.

ObMeXKeHHA rapaHTii

YMOBU MiIXKHAPOOHOT rapaHTil He MOLUMPIOIOTLCH Ha TaKe:

Hacanka AirFloss Ultra

MOLLUKOAXKEHHS, LLLO BUHUKIM BHACTIAOK BUKOPUCTaHHSA
HEeBiAMOBIAHMX 3aNacHWX YacTVH;

MOLUKOAXKEHHS, LLIO BUHUKAW BHACNIAOK HENPaBUbHOMO
BUKOPUCTAHHS, 3NOBXVBaHHSA, HeA6a10ro NOBOAXKEHHS, BHECEHHS
3MiH UM NpoBeaeHHs HECAHKLIIOHOBAHOIO PEMOHTY.

[MprpoaHe 3HOoLLYBaHHSA, 30KpeMa BiAKONU, MOAPANVHN,
noTepTOoCTi, 3HebapBNeHHA abo NOTbMAHIHHSA.
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